ಲೋಲಂಬರಾಜಕೃತ 
ವೃದ್ಯಜೀವನ 


ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ಪಂಡಿತ ಪುಟ್ಟಿಸಾಮಯ್ಯಕೃತ 
ದೀಪಿಕಾ 


ಕರ್ಕಾಟಕ ಟಬೀಕಾಸಓತ 


ಕ್ರ ಗ 
೪ ಸೆರ್‌ 
ಬ) ಹ ಟು ಶಿ 


ಬ್ಬ 
a ೫೮8 
ಲ್‌ 


HF ಸತ LUN ಅತ TAT 





(ದ್ವಿತೀಯ ವಖದ್ರ ಇ) 


ಈ 
ಪ್ರಕಾಶಕ. 


ಆಯುರ್ವೇದ ವಿರ್ದ್ವಾ 


ಅಗರಂ ವೆಂಕಬಿರಾಮಹಂಡಿತ 
111 Kents Registered 
ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೆ ಸ್‌, ಮೈಸೂರು ರೋಡ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು ಬಟ, 


1923 
[ಬೆಲೆ ರೂ. 6-೮-೦ 


"0 
The 111101] 


of 


My Revered Father 
AGARAM PUTTASWAMY PANDIT 


Professor of Ayurveda 
Maharaye’s Sanskrit College, Mysore 
and 
Physician iw the Court of 
3118 1160115688 The Maharaja of Mysore. 


(By his son Ayurveda Vidwan Agaram Venkatarama Pandit, Publisher.) 


sft: 
ಬ್ರಹ್ಮದಕ್ಸಾಶ್ಚಿದೇವೇಶ ಭರದ್ವಾಜಪುನರ್ವಸು। 
ಹುತಾಶವೇಶಚರಕ ವ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯೋನಮೋನಮ। | 
ಯೋಗೇನಚಿತ್ರಸ್ಯ ಪದೇನವಾಚಾಂ 
ಮಲಂಶರೀರಸ್ಯಚವೈದ್ಯಕೇನ। 
ಯೋಂಪಾಕರೋತ್ತಂಪ್ರವರಂಮುನೀನಾಂ 
ಪಶಂ ಜಲಿಂಪ್ರಾಂಜಲಿರಾನತೋಸ್ಮ್ಮಿ | 


ಖಜಾ ಪನೆ. 
ಗ೧೯ಗಿ 





ಆಯುರ್ವೇದದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಡಚಣೆ ಎಂದರೆ ರಾಜಾಂಗದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದೊಂದೇ ಅಲ್ಲವು ಗುಣಕಾರಿಗಳಾದ 
ಔಷಧಗಳೂ, ಶಾಶ್ರ್ರೀಯವಾದ ರೋಗಿಪರೀಕ್ಷೆಯೂ, ತಿಳಿಯದಿರುವುದೇ 
ಆಗಿರುವುದೆಂಬುದು ಹತ್ತಾರುವರ್ಷಗಳ ಆಯುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗಾನುಭವಗಳಿಂದ ಕಂಡುಬಂದಿರುವುದು. 


ಅದುಸಲುವಾಗಿ ಆಯುರ್ರದಾನುಸಾರವಾದ ರೋಗಿಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಸಸದ್ಧತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡು, ಒಂದು ಗ್ರಂಧವನ್ನು ಬರೆ 
ಯುತ್ತಿರುವೆನು ಶಾಸ್ರ್ರೀಯವೂ ಗುಣಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಬಿಸಧಿಗಳನ್ನು 
ಬಳಕೆಗೆ ತರುವ್ರದಾದರೂ ಆರ್ಪೇಯಪಂಡಿತನಾದ ನನಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು 
ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 

ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾರಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಧಾನಾಧ್ಯಾವಕರೂ, ಆಸ್ಥಾನವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆಗಿ ಕೀರ್ತಿಶೇಷ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ತೀರ್ಧಪಾದರು ಶ್ರೀ ಪುಟ್ಟಿ ಸಾಮಿಪಂಡಿತರವರು, ವೈದ್ಯರತ್ತ 
ಪಂಡಿತ ಡಿ ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರಂತಹ ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಕರನ್ನು ಆಯು 

A 


V1 


ರ್ವೇದದ ಪುನರುಜ್ಜೀವನ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿಸಿದುದು' 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಹಲವು ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿರುವರು ಅವುಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ 
ಈ "ದೀಪಿಕಾ? ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮೂಲಗ್ರಂಧವಾದ « ವೈದ್ಯ 
ಜೀವನ? ದೊಡನೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೇನೆ ಈ 
ಗ್ರಂಧವು ೧೮೭೭ ನೆಯ ಕ್ರಿಸ್ತಾಬ್ರದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪನ್ಚದ್ದು ಈವರೆಗೆ ಪ್ರ 

ಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೆಚ್ಚವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದು ನು ಈಗ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಭತ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು. ಸೇರಿಸಿ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪ ದ್ವಿತೀಯ 
ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವೆನು 


ಈ ಮೂಲ ಗ್ರಂಧಕರ್ತನು "ಗುಜರಾತ್‌? ವ್ರಾಂತದವನೆಂದು 
ಕಾಣುವುದು ಈತನ ಹೆಸರು ಲೋಲಂಬರಾಜನು, ಕ್ರಿಸ್ತಾಬ್ಬ ೧೬೩೩ 
ನೆಯ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಈತನಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುವರು ಈ ಕವಿಯ 
ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ದಿವಾಕರ ಭಟ್ಟಿನು, ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಈ 
ಗ್ರಂಧವನ್ನು "ರತ್ನಕಲೆ' ಎಂಬ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಬರೆದಿರುವನು ರತ್ನಕಲೆಯ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು “ಮುರಾಸಾ” ಎಂದು 
ಈ ಗ್ರಂಧದಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಕೇವಲ ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೇ ಮುರಾ 
ನೆಯು ಕವಿಯಿಂದ ರತ್ನಕಲೆಯಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವಳೆಂದರೆ ಅತಿ 
ಶಯೋಕ್ತೆಯಾಗದು 


ಶೋಲಂಬರಾಜನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಅನಿವೇಕಿಯಾಗಿದ್ದು ಕಲವು 
ಕಾಲದನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ವದಿಂದ ಸಪ್ತಶ್ನ ಸಂಗ ಐರ್ವತದಲ್ಲಿ “ಜೀವಿಯ 
ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಬಹಳ ನಿಷ್ಕಯಿಂದ ಮ ಸರ್ವಶಾಸ್ರಸಂಡಿತನಾದ 
ನೆಂದೂ, ಒಬ್ಬ ಮಹಮದೀಯ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಗೆ ಉದರ ಕೋಗವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಲು, ಈ ಕವಿಯು ಆಕೆ ಗರ್ಭಿಣಿ ತ ಪ್ರೀ ಶಿಶುವನ್ನು ಹೆರುವ 
ಳೆಂದೂ, ಭವಿಷ್ಯತ್ತನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟಿನ ಮಗುವನ್ನು ತನಗೆಯೇ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡಮೇರೆ ಕೈಸೇರಿದ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನವೇ ಮುರಾಸಾ 
(ರತ್ನಕಳೆ) ಎಂದು ಕಥೆಯುಂಟು 


V1 


ಏಷಾಂನ ಜೇತೋ ಲಲನಾಸುಲಗ್ನಂ 
ಮಗ್ಗಂನನಾಹಿತ್ಯ ಸುಧಾಸಮುದ್ರೇ | 

ಜ್ಞಾಸ್ಯಂತಿತೇಕಿನ್ನುವುಮವ್ರಯಾಸಾನ್‌ 
ಅಂಧಾಯಧಾವಾರವಧೂವಿಲಾರ್ನಾ। 


ಎಂದು ಬರೆದು ಅರಸಿಕರು ತನ್ನೀಗ್ರಂಧದ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಸವಿಯ 
ಲಾರರೆಂದೇ ಕವಿಯು ಕಂರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು “ ನೈದ್ಯಗ್ರ ಂಧದಲ್ಲಿ 
ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೇಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ! ಹೆಂಗಸನ್ನುದ್ಯೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲೇಕೆ?” ಎಂಬೀ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ತಲೆಜೋರುವುದು ಅತಿಶಯವಲ್ಲ ಇಗೆ ಹೇಳುವವರು 
“ಭಕ್ತಿರಸಪ್ರಧಾನವಾದ ಶುಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಂಭೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿ 
ದುದರ ಗೂಡವೇನು' ಭಂಸ್ಪರಾಚಾರ್ಯನಂತಹ ಪಂಡಿತಶ್ರೇಷ್ಠನು ಗಣಿತ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಲೀಲಾವತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರೆದು ಲೀಲಾವತಿಯನ್ನೂಗಿಯೇ 
ಮಾಡಿದನೇಕೆ? ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ್ಯುರಂತಹ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮೇದಾಂತಾನುವಾದ 
ದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರೇಯಿಗೇಕೆ ಮುಖ್ಯತ್ವ 9” ಇಂತಹ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ನಿದರ್ಶನ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗೆ ತಾವೇ ಚಿಂತಿಸುವುದು ಮೇಲು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಾಚೀನವಂಡಿತರು ನೀರಸಗ್ರಂಧಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದನ್ನರಿಯರು 
ನಾರಾಯಣಂ ಭಜತ ರೇ ಜರರೇಣಯುಕ್ತಾಃ 
ನಾರಾಯಣಂ ಭಜತ ರೇ ವವನೇನಯುಕ್ತಾಃ | 
ನಾರಾಯಣಂ ಭಜತ ರೇ ಭವಭೀತಿಯುಕ್ತಾಃ 
ನಾರಾಯಣಾತ್ರರತರಂ ನಹಿಕೆಂಚಿದಸ್ತಿ | 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಓದಿಯೂ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪವಿತ್ರೋದ್ಹೇಶ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡಾಡಲು ನಾಲಿಗೆಯು ಹಿಂದೆಗೆಯದಿರದು. 
ಪದಮಾಧುರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶೈಲಿಯ ನೊಗಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಭಾವ 


ಗಾಂಭೀರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಗ್ರಂಧವು ರಸಜ್ಞರನ್ನು ತಲೆದೂಗಿಸದಿರದು. 
ಜನರೆಲ್ಲರೂ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಲಂಪಬರಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಬರೆಯಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ದ್ದೀತು. 


Vil 


ಕೆಂವದಂತಿಯಂತೆ ಕನಿಯೇ ಭೋಗಲಾಲಸೆಯಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಗ್ರಂಛೋಕ್ತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಟತಮ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಪುರಸ್ವರಿಸಲು ಅಭ್ಯಂತರ 
ವೇನೂ ಇರದು ಈ ಗ್ರಂಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದುದರ ಉದ್ದೇಶವಾದರೂ 
ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರನೇ. 


ಈ ಗ್ರೃಂಧವು ಮರಾಟಿ, ಬಂಗಾಳಿ, ಹಿಂದೀ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುಜೀ ಇದರ 
ಮಹತ್ವದ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಕೋಗಿಗೆ ಜೀನನದಾತನಾದ ವೈದ್ಯನಂತೆಯೂ, ವೈದ್ಯನಿಗೆ ಅವನ ಜೀವಿ 
ನೆಯ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ನೈದ್ಯಜೀವನವೆಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಸಾರ್ಧಳಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು. 

ಗದಗಂಜನಾಯ ಚತುರೃತ್ಚರಕಾದ್ಯೈಃ | 

ಮುನಿಭಾನೃಣಾಂ ಕರುಣಯಾ ಕಥಿತಂಯತ್‌ | 
ಅಖಿಲಂ ಲಿಖಾಮಿ ಬಲುತತ್ರರಹಸ್ಯಂ। 


ಸ್ಹಕನೋಲ ಕಲ್ಪಿತ ನಿಹಾಸ್ತಿನಕೆಂಚಿತ್‌ | 


"ನ 
ಎಂಬ *ವಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಚರಕಾದಿ ವ್ರಚೇನ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಷಧಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆದಿರುವನಾಗಿ, ಆಯುರ್ನೇದಾಭಿಜ್ಞರು ಇದನ್ನು 
ಆದರಿಸದೆ ಬಡರು . ಆಯುರ್ವೇಡೋಕ್ತವಾದ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮೂಲಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಖ್ಯಾತ ವಾಸ್ಚೂತ್ಯ ಪಂಡಿತರನೇಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನೇರಿಸಿರುವೆನಾಗಿ ಪಾಶ್ಚ್ಯಾತ್ಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆದ ಪಂಡಿತರಿಗೂ 
ಕೂಡ ಇದು ಪರಿಗ್ರಾರ್ಯನೆಂದು ಭಾವಿಸುವೆನು. 
ಗ್ರಂಥೋಕ್ತವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪಂತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲನು 
ಕೂಲಿಸುವಂತೆ ದ್ರವ್ಸಶುದ್ಧಿ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಕಸಾಯಾದಿಗಳ ರಚನೆಯನ್ನೂ, 
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ಟೋಳಿಸರ 
ಸ್ರತಿನಿಧಿದ್ರವ್ಯಗಳು 
ಅನುಪಾನಗಳು 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
೧೮೭. 
೧೮೭ 
೧೮೭೬ 
೧೮೩೭ 
೧೮೬. 
೧೮೭೬ 


೧೮೭ 
೧೮೭ 
೧೮೮ 
೧೮೮ 
೧೮೮ 
೧೮೮ 
೧೮೮ 
೧೮೮ 
೧೮೮ 
೧೮೮ 
೧೮೮ 

೧೮೯-೧೯೩ 

೧೯೪-೧೯೩ 


॥ ಶ್ರೀರಸ್ತು ॥ 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಪಾರಶಾಲಾ 
ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಧಾನಾಧ್ಯಾಪಕರೂ ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆಗಿ 
ಕೀರ್ತಿಶೇಷರಾದ 
ಶ್ರೀಪುಟ್ಟಸಾಮಿ ಪಂಡಿತರವರ 


ನ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಪೀಠಿಕೆ 








ವಿಫ್ಲನ್ಯೂಹಾಃಸ್ರಶಮಂ | ಪ್ರಯಾಂತಿಯಸ್ಯಾ ಫ)ಪಂಕಜಸ್ಮ ರಣಾತ್‌ | 


ತಂವಂದೇಗಿರಿಜಾಯಾಃ | ಪಿ )ತಿತನೂಜಂಭುಜಂಗಕ್ಸ ತಭೂಷಂ |೧॥ 
ಭರದ್ವಾಜಕುಲಕ್ಸ್ಮೀರಸರಿತ್ಸತಿನಿಶಾಪತೇಃ | 

ವೆಂಕಟಾದ್ರೇಸ್ತನೂಜೇನ ಪುಟ್ಟ ಸಾಮೈಯ್ಯಸೂರಿಣಾ HS 
ಆಯುರ್ಕೇದಾರ್ಥತತ್ವಜ್ಞೈ ರಾತ್ರೆಯಾದಿತಸಸ್ಟಿಭಿಃ | 

ಕೃರ್ತಾಗ್ರಂ ರ್ಧಾಸಮಾಲೋಚ್ಕ ಬಾಲಾನಾಂಸುಖಬುದ್ದಯೆ* NT 


ಲೋಲಂಬರಾಜಕನಿನಾ ಯತ್ವ್ಯೃತಂ ವೈದ್ರ ಜೀವನಂ | 
ಕರ್ಣಾಟಭಾಷಯಾಸಮ್ಮಗ್ಗಿವೃತಿಸ್ಪಸ್ಕವಕ್ಷ್ಮ್ಯತೇ ॥೪॥ 


ಅಯ್ಯಾ,--ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನಮ್ಮ ವೈಡ್ಯಶಾಸ್ತ್ರನಂ 
ಪ್ರಮಾಣಾದಿಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ದೂಹಿಸುತಲಿದಾರೆ ಅದಕಾರಣ ಅವರ ಬುದ್ಧಿ 
ಚಾನಲ್ಯ ನಿವಾರಣಾರ್ಧವಾಗಿ, ಬಾಹಟ ಶಾರ್ಜ್ಸಧರಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳು ಸಪ್ರಮಾಣನಾಗಿ ಇದರ ಕೆಳಗೆ 
ಬರೆಯಲ್ಪಡುನವು. 
ಅವಾವವೆಂದರೆ -- 

ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೊಸದಾಗಿತಂದು ಒಣಗಿಸಿದ 
ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಅನುಕೂಳವಾಗದ ಸಕ್ಸದಲ್ಲಿ 


22೭೪11 


ಹಸೀಪದಾರ್ಥಗಳಂ ಒಣಗಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳೆರಡರಷ್ಟು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
(ಪ್ರಮಾಣಶ್ಲೋಕನು) 
ಶುಷ್ಕಂಸವೀನದ್ರವ್ಯಂಚಯೋಜ್ಯಂಸಕಲಕರ್ಮ ಸು | 
ಆರ್ದ್ರಂಚೆದ್ವಿಗುಣಂಯುಂ ಜ್ಯಾದೇಷಸರೃತ್ರನಿಶ್ಚಯ ; ॥ 


ಆದರೆ ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಕೊಡಸಿಗೆ, ಆಡುಸೋಗೆ, ಬೂದಿಗುಂಬಳೆ, 
ಆಷಾಢಿ, ಹಿರೀಮದ್ದು, ಮುಳ್ಳುಗೋರಟೆ, ಸಬ್ಬಸೀಗೆ, ಕಳ್ಳನಜೌರಿ 
ಈ ಪದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಹಸಿದಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ಹಾಗಾದಾಗ್ಯೂ 
ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದು. 


ಗುಳೂಚೀಕುಟಜೋವಾಶಾ ಕೂಶ್ಮಾಂಡಶ್ಚಶತಾವರೀ 
ಅಶ್ವಗಂಧಾಸಹಚರೀ ಶತಪುಷ್ಪಾಪ್ರಸಾರಿಣೀ | 
ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಾಸ್ಸದೈವಾರ್ದ್ವಾಃದ್ವಿಗುಣಂನೈವಯೋಜಯೇತ್‌ | 


ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಬೇರುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ದಪ್ಪವಾಗಿರುವವೋ 
ಅವುಗಳ ಸಟ್ಟಿಯನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಯಾವುಗಳ ಬೇರುಗಳು 
ಸಣ್ಣನಾಗಿರುವವೋ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮೂಲವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. 


ಇ ಇ 
ಅತಿ ಸ್ಥೂಲಜಟಾಯಾ ಸ್ಪ್ಯುಸ್ತಾಸಾಂಗ್ರಾಹ್ಯಾಸ್ತ್ವಜೋ ಬು ಧೈಃ 


ಗೃಹ್ಞಿೀೀಯಾತ್ಪೂಕ್ಸ್ಮ ಮೂಲಾನಿ ಸಕಲಾನ್ಯಪಿಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ | 

ಆದರೆ ಆಲಮೊದಲಾದವುಗಳ ಚಕ್ಕೆಗಳನ್ನೂ, ತ್ರಿಫಲೆ ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ, ಮಾದಳ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ, ಧಾತಕಿ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಕುಸುಮವನ್ನೂ ಕಳ್ಳಿ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಹಾಲನ್ನೂ, 
ತಾಳೀಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 

ನ್ಯಗ್ಳೋಧಾದೇಸೊ್ವಚೋಗ್ರಾಹ್ಮಾ ಸ್ಸಾರಂಸ್ಕಾದ್ವೀಜಕಾದಿತಃ | 

ಧಾತಕ್ಕಾದೇಶ್ವಪುಷ್ಪಾಣಿ ಸ್ನುಹ್ಯಾದೇ8ಕ್ಸೀರಮಾಹರೇತ್‌ | 

ತಾಳೀಸಾದೇಶ್ವಪತ್ರಾಣಿ ಫಲಂಸ್ಕಾತ್ರಿಫಲಾದಿತಃ | 


೨೪11 


ಗಿಗಿ 


ನಾರು ಭಾಗ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಹಾಕಬೇಕು ಎಂಟರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗ ಇಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಕೆಲವು ದೃವ್ಯಂಗಳ್ಗೆ ಪ್ರಮಾಣವಂ ಹೇಳದಿರತಕ್ಕ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆ ದ್ರವ್ಯಂಗಳಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮೂರು ಮೂರು ರೂಪಾಯಿ 
ತೂಕವಂ ಹಾಕಬೇಕು. ಕಾಲವಂ ಹೇಳದಿರಶಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲವಂ ಗೃಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಪಾತ್ರೆಯಂ ಹೇಸದಿರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಮಡಿಕೆ ಎಂಬದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪತ್ರ ಪುಷ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಧಾ ಅಂಗವೆಂದು ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡದಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೇರನ್ನು 
ಸ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಒಂದು ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೂ ಪ್ರಮಾಣವಂ ಹೇಳ 
ನಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಮತೂಕನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. (ಎಂದರೆ) 
ಹಿಂದೆ ಘನಿ: ಮೇರೆ ಎಲ್ಲಾ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಮೂರು ರೂಪಾಯಿ 
ತೂಕ ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಅರಿಯಬೇಕು 


ನೀರಿನ ಪ್ರಮಾಣ ಹೇಳದೇ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯಕ್ಸುಂತ ಹದಿ 


ಸಾನೀಯಂಸೋಡಶಗುಣಂ ಕ್ಪುಣ್ಣೇದ್ರವ್ಯಸ ಪಲೇಕಿ ಪೇತ್‌ | 
ಮೃತ್ಸಾತ್ರೇಕಾಥಢಯೇದ್ಲಾ ಹ್ಯ ಮಷ್ಟಮಾಂಶಾವಶೇಷಿತಂ ॥ 
ಕಾಲೇನುಕ್ತೇಪ್ರಭಾತಂಸ್ಯಾ ದಂಗೇನುಕ್ಕೇಜಟಾಭವೇತ್‌ | 
ಭಾಗೇನುಕ್ನೇತುಸಾಮ್ಯಂಸ್ಯಾತ್ಟಾತ್ರ್ರೇನುಕ್ರೇತುಮೃಣ್ಮಯಂ | 


ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ಹತ್ತುಜನರಿಗೆ ಘೋಟಾಚೂಳಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಕೊಟ್ಟರೆ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ನಿಕೇಚನವಾಗುನದು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಆಗುಪದೇಯಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ 
ಮೂರಾವರ್ತಿ ಆಗುವದು ಜೇರೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಲ್ಬು ಮಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಾಗ್ಯೂ ಒಂದಾನರ್ತಿಯೂ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ರೋಗ 
ಸ್ಪರೂಸವನ್ನೂ ಮೃದುಮಧ್ಯಕ್ರೂರ ಕೋಷ್ಕಗಳ ನಿನೇಚನೆಯನ್ನೂ 
ವರ್ಬಾಶರದ್ದಸಂತಾದಿ ಕಾಲಭೇದನನ್ನೂ ಜಾಂಗಲಾದಿ ಜೀಶಜ್ಛೇದವನ್ನೂ 
ಬಾಲ್ಯಾದಿ ವಯಸ್ಸನ್ನೂ, ರೋಗಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನೊಡಿ, ಬುದ್ಧಿ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಔಷಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು 


೫೫೭1೫ 


ಮಾತ್ರಾಯಾನವ್ಯವಸ್ಥ್ಯಾಸ್ತಿ ವ್ಯಾಧಿಂಕೋಷ್ಟಂ ಬಲರಿವಯಃ 
ಆಲೋಚ್ಯದೇಶಕಾಲೌಚ ಯೋಜ್ಯಾತದ್ವಚ್ಚ ಕಲ್ಬನಾ f 
ದೇಶಕಾಲನಯೋವನ್ನಿಸಾತ್ಮ್ಯಪ್ರಕೃತಿಭೇ ಸಜಂ | 


4 ೧ಕ್ಕೆ 6 
ದೇಹಂಸತ್ವಂಬಲಂವ್ಯಾಧಿಂ ದೃಷ್ಟ್ರ್ಯ್ಯಾಮಾತ್ರಾಂಪ್ರಯೋಜಯೋತ ॥ 


ಸ್ಸ ಕ 4 
ಸ್ಥಿತಿಕ್ಲಾಸ್ತ್ಯೇ(ವಮಾತ್ರಾಯಾಃ ಕಾಲನುಗ್ನಿಂಬಲಂವಯಃ | 


ಗಾ ಪ ಕ 
ಪ್ರಕೃತಿಂದೋಷದೇಶ ಚದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾಮಾತ್ರಾಂಪ್ರಯೋಜಯೇತ | 


ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತರರ ಆಕ್ಸೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಘಂಟಾಧೋಷನಾಗಿ 
ದ್ರಾಗ್ಯೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸದೆ. ನಮ್ಮ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣ ರಹಿತವಾದದ್ದೆಂದು ಥಿಂದಿಸುವವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಅವಾವವೆಂದರೆ) ಒಂದೆಲಗನ ಸೊಪ್ಪಿನ 
ಪುಡಿಯನ್ನು ಸುಮಾರು ೫ ಯವೆತೂಕ ಮೊದಲು ೮ ಯವೆಶೂಕ ಸರಿ 
ಯಂತ ಸೇವಿಸಿದರೆ ಕುಷ್ಕಾದ್ಯನೇಕ ಜಾಡ್ಯಗಳು ಸರಿಹಾರವಾಗುವವೆಂಬ 
ದಾಗಿಯೂ, ಗಜ್ಜುಗದ ತಿರಳನ್ನು ಸುಮಾರು ೧೫ ಯವೆತೂಕ ಸೇವಿಸಿ 
ದರೆ ಶೀತಜ್ವರ ಹೋಗುವದೆಂಬದಾಗಿಯೂ, ಮಾವಿನಬೀಜದ ಬೇಳೆ 
ಯನ್ನು ಒಣಗಿಸಿ ಪುಡಿಮಾಡಿ, ಅದನ್ನು ಸುಮಾರು ೨೦ ಯವೆತೂಕ 
ಮೊದಲು ೩೦ ಯವೆತೂಕದಮಟ್ಟಿಗೂ ಜೇನಿನಲ್ಲಾಗಲೀ, ಬೆಲ್ಲದಲ್ಲಾ 
ಗಲೀ, ಸೇರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜಂತುಗಳು ಹೋಗುವ 
ವೆಂಬದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿಜಿ ಬೇಕಾದವರು ಇದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದರೆ, ಆ 
ಮಾತು ಸುಳ್ಳು ನಿಜ ವೆಂಬುನದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತೆ. ಆ ಮತದವರಂ 
ಕೇಳಿದರೆ ಈ ಔಷಧಸೇವನೆಯಿಂದ ಕುಷ್ಕಾದಿ ಜಾಡ್ಯಗಳು ನಾಶವಾಗೃ 
ವದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ ಪ್ರಕೃತಿಯುಂಟು, ಅಂಥ 
ವರಿಗೆ ಈ ಔಷಧದಿಂಜೇನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಕುಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ 
ದುರುತ್ತರವಂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ದುರುತ್ತರದಿಂದಲೇ ಅವರ ಔಷಧ 
ಪ್ರಮಾಣವಂ ಸುಳ್ಳೆಂದು ನಿಶ್ಚೈಸಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಮತೆದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು 
ಮೂಢರಾದ ವೈದ್ಯರು ಅಜ್ಞರಾದ ರೋಗಿಗಳ ಮುಂದೆ (ಅಥವಾ) 

೦ 


XXX 


ಅಸಂಸ್ಥಾರಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತೊಂದು ವಿದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾಗಿಯೂ, 
ಇರುವರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೈದ್ಯರನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಕುಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ 
ದೂಷಿಸುವ ಸ ್ಸ ಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು. ಅವರು ಈ ಬೀಕನ್ನು ದೂಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಎ ತ್ಯ ವುಳ್ಳ ನರಾದಕಿ ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಉದ್ಭಾಸಿಸಿ, ಪತ್ರಿಕಾಮೂಲಕ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ 
ಹಾಗೆ ದೂಹಿಸಬಹುದು. 


ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದವರು ಇದರಲ್ಲಿ ವರ್ಣನ್ಯತ್ಯಾಸನಿದ್ದರೆ ಪ್ರಮಾದದಿಂ 
ದುಂಟಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ತಾತ್ಪರ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದ್ದಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ನನ್ನ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬೇಕು ಅಜ್ಞರಿಗೆ ಶಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ಈ ಗ್ರಂಧಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಂ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗುವದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪದಶಃ ಟೀಕನ್ನು ಅನ್ವ ಯಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರೆಯು 
ತನ ಅಜ್ಞ ರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಹಾಗೆ ಬರೆಯದೇ 1) ದೋಷವೆಂದು 
ಹೇಳುವವರು. " ರೂಪಂಕೀದ ೈಕ್ಟಮಲವದನೆ ' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಕೂ 
(ಪುಟ ೮೦), "ಅತಿಸಾರಪ್ರಕಮಫೀ” ಎಂಬುವದಕ್ಕೂ (ಪುಟ. ೫೯), "ಪು 
ಲೋಮಜಾವಲ್ಲಭಸೂನು' ಎಂಬುವದಕ್ಕೂ (ಪುಟ ೮೪), "ಭಿಂದಂತಿಕೇ 
ಕುಂಜರಕುಂಭವಾಳಿಂ' ಎಂಬುವದಕ್ಕೂ (ಪುಟ. ೧೨೮), " ಕಫಾದ್ಭವತಿ 
ಭೋಭೀರು' ಎಂಬುವದಕ್ಕೂ (ಪುಟ ೧೪೩), ಟೀಕನ್ನು ಬರೆದು ಅಜ್ಞರಿಗೆ 
ಆ ಟೀಕಿನಿಂದ ಆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ದೋಷವನ್ನು  ಆರೋಪಿಸಬಹುದು ಪ್ರಸಕ್ತಾನುಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿಂದೇನು 
ಪ್ರಯೋಜನ. ಪ್ರಕೃತವನ್ನನುಸರಿಸೋಣ 


ಅಗರದ ಪುಟ್ಟಿ ಸಾನ್ಫುಯ್ಯ ಪಂಡಿತರು. 


1 ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನವಂಃ ॥ 


ವುದ್ಯಜೀವನ 


ದೀಪಿಕಾ ಸಹಿತ 


೦ 








ಪ್ರಕೃತಿಸುಭಗಗಾತ್ರಂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಂ ರಮಾಯಾಃ | 
ದಿಶತು ಕಿಮಹಿಧಾಮ ಶ್ಯಾಮಲಂ ಮಂಗಳಂ ವಃ | 
ಅರುಣ ಕಮಲಲೀಲಾಂ ಯಸ್ಯಪಾದ್‌ ದಧಾತಿ | 
ಪ್ರಣತಹರಜಟಾಲೀ ಗಾಂಗರಿಂಗತ್ತರಂಗೇ HO 


 ಕಾಾಲಘನಮುವಹುತಾಮುಹಾಯನಿರಾವಾರ 





ಮಹೀಶೂರಪುರಾವಾಸಿ ಪುಟ್ಟಸಾಮೈಯ್ಯ ಸೂರಿಣಾ | 
ಟೀಕಾ ಕರಿಷ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ವೈದ್ಯಜೀವನದೀಪಿಕಾ | 


ಒಮ 


ಯಸ್ಯ ಯಾವ ರಾಮರೂಪತೇಜಸ್ಸಿನ್ನ  ಪಾದೌ-ಕಾಲುಗಳು, 

ಪ್ರಣತ-ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದ್ಯ ಹರ-ಪರಮೇಶ್ವರನೆ, 
ಮಂಗಳಾಚರಣೆ ಇಟಾಲೀ-ಜಡೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ, ಗಾಂಗೆ-ಗಂಗಾ 

ನದೀಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ರಿಂಗತ್‌- ಚಲಿಸುತ್ತಲಿರುವ, 
ತರಂಗೇ-ಅಲೆಯಲ್ಲಿ, ಅರುಣಕಮಲ-ಕೆಂಡಾವರೆಯ, ಲೀಲಾಂ- ವಿಲಾಸ 
ವನ್ನು, ದಧಾತೇ-ಧರಿಸುತಲಿವೆಯೋ, ಪ್ರಕೃತಿ-ಸ್ವಭಾನದಿಂದ, ಸುಭಗ- 
ಸುಂದರವಾದ, ಗಾತ್ರಂ-ಶರೀರೆವುಳ್ಳ, ರಮಾಯಾಃ-ಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಪಳಾದ 
ಸೀತಾದೇವಿಯ, ಪ್ರೀತಿ-ಅನುರಾಗಕ್ಕೆ, ಪಾತ್ರಂ-ವಿಷಯವಾದ, ಶ್ಯಾಮಲ್ಯ- 
ಕಪ್ಪುವರ್ಣವಾದ, ಕಮಪಿ-ಅನಿರ್ರಚನೀಯವಾದ, ಧಾಮ-ಆ ತೇಜಸ್ಸು, 
ವಃ-ಅಧ್ಯೇಶೃಗಳಾದ ನಿಮಗೆ, ಮಂಗಳೆಂ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥರೂಪವಾದ: ಮಂಗಳ 


೨ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ವನ್ನು, ದಿಶತು-ಕೊಡಲ್ಲಿ ಎಂದು ಗ್ರಂಥಕಾರನು ಶಿಷ್ಟಾಚಾರಾನುಮಿತ 
ಶ್ರುತಿಜೋಧಿತಕರ್ರ ವ್ಯತಾಕವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶ್ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಕರ್ರವ್ಯತ್ವ ಪ್ರಕಾರಕಜ್ವಾನವುಂಟಾಗುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ 
ಗ್ರಂಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಫಿಬಂಧಿಸಿದನು. 


ರತ್ನಂ ವಾಮದೃಶಾಂ ದೃಶಾಂಸುಖಕರಂ ಶ್ರೀಸಪ್ತಶೃಂಗಾಸ್ಟದಂ 
ಸ್ಪಷ್ಟಾಷ್ಟಾದಶಬಾಹು ತದ್ಭಗವತೋ ಭರ್ಗಸ್ಯ ಭಾಗ್ಯಂ ಭಜೇ | 
ಯದ್ಭಕ್ತೇನ ಮಯಾ ಫಘಟಸ್ಸನಿ ಫಟೀಮಧ್ಯೇ ಸಮುತ್ಬಾದ್ಯತೇ | 


ಪದ್ಯಾನಾ ೦ ಶತಮಂಗನಾಧರಸುಧಾಸ್ಪ ರ್ಯಾವಿಧಾನೋದ್ಯುರಂ 1೨1 


ಹೇಘಟಿಸ್ತನಿ-ಎಲೆ ಕಲಶದಂತೆ ಕುಚಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ. ಯತ್‌- 
ಯಾವ ಪಾರ್ವತೀಸ್ಟರೂಪವಾದ ಶತಶೈಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೆ, ಭಕ್ತೇನ-ಭಕ್ತನಾದ, 
ಮಯಾ-ನಸ್ಸಿಂದ.ಘಟೀಮಥ್ಯೇ-ಒಂದುಗಳಿಗೆಯೊಳಗೆ, ಅಂಗನಾ-ಸ್ತ್ರೀಯರ, 
ಅಧರಸುಧಾ-ಅಧರಾಮೃತದೊಡನೆ, ಸ್ಪರ್ಧಾವಿಧಾನ-ಹುರುಡಿಸುವ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ, ಉದ್ದುರಂ- ಸಪುರ್ಧವಾದ, ಪದಾನಾಂ- ಶ್ಲೋಕಗಳ, ಶತಂ- ನೂರು, 
ಸಮುತ್ಬಾದ್ಯತೇ-ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತೆಯೋ, ತತ್‌-ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ವಾಮ 
ದೃಶಾಂ- ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳಗೆ, ರತ್ನಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ದೃಶಾಂ- ನೇತ್ರಗಳಿಗೆ, ಸುಖ 
ಕರಂ- ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಶಲಿರುವ, ಶ್ರೀ- ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಥ, 
ಸಪ್ತಶ್ಶಂಗ- ಸಪ್ತಶೃಂಗವೆಂಬ ಪರ್ವತನೇ, ಆಸ್ಪದಂ-ಸ್ಥಾನವಾಗುಳ್ಳ, ಸ್ಪಷ್ಟ- 
ಸ್ಫುಟಿಗಳಾದ, ಅಷ್ಟ್ರಾದಶ- ಹದಿನೆಂಟಾದ, ಬಾಹು. ಭುಜಗಳುಳ್ಳ, ಭಗ 
ವತಃ- ಷಡ್ಸುಣೈಶ್ಚರ್ಯ ಸಂಪನ್ನನಾದ, ಭರ್ಗಸ್ಯ- ಪರಮೇಶ್ವರನ, ಭಾಗ್ಯಂ- 
ಪಾರ್ಚತೀರೂಪೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಭಜೇ- ಸೇವಿಸುತಲಿಧೇನೆಂದು ಗ್ರಂಥಕಾರನು 
ವಿಘ್ನಬಾಹುಳ್ಳ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಮಂಗಳಾಂತರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು 


ದಿವಾಕರಪ್ರಸಾದೇನ ರೋಗ್ಯಾರೋಗ್ಯಸಮಾಹಯಾ | 
ಸಮಾಸೇನ ವಯಂ ಕುರ್ಮಃ ಕಾವ್ಯವದ್ವೈ ದೃಜೀವನಂ H&A 


ದಿನಾಕರ.ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ದಿನಾಕರಶಾಸ್ತ್ರ್ರಿಯ, ಅಥವಾ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ಸಿ 


“ಅರೋಗ್ಯಂಭಾಸ್ಕರಾದಿಚ್ಛೇತ್‌”ಯೆಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಸೂರ್ಯನ,ಪ್ರಸಾದೇನ-ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ,ರೋಗಿ-ಆತುರರ 
ಆರೋಗ್ಯ-ರೋಗಾಭಾವದ, ಸವಾಹೆಯಾ- ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ, ವಯಂ-ನಾವು, ಕಾವ್ಯವತ್‌-ಕಾವ್ಯದಂತೆ ಶೃಂಗಾರಾದಿ ರಸಭರಿತ 
ವಾದ್ಮವೈದ್ಯಜೀವನಂ-ವಮೃದ್ಯಜೀವನವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಗ್ರಂಥವನ್ನು, ಸಮಾ 
ಸೇನ-ಸಂಕ್ರೇಪದಿಂದ, ಕುರ 1- ಮಾಡುತೆಲಿಥೇವೆಂದು ಗ್ರಂಧಕಾರನು 
ಪ್ರಯೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನು 
ತಥಾಪಿ ಕ್ರಿಯತೇ ಗ್ರಂಥಃ ಸಂತಿ ಯದ್ಭಪಿ ದುರ್ಜನಾಃ | 
ನಹಿ ದಸ್ಕುಭಯಾಲ್ಲೋಕೋ ದೈನ್ಯವಾನೇವ ವರೃತೇ ॥೪॥ 


ಇಹ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ದುರ್ಜನಾಃ- ಗ್ರಂಥದೂಷಕರು, ಸಂತಿಯ 
ದ್ಯಪಿ- ಇದ್ದೇಯಿಧಾರೆ, ತಥಾಪಿ- ಹಾಗಾದಾಗ್ಯೂ, ಗ್ರಂಧಃ- ವೈದ್ಯ ಜೀವನ 
ಷೆಂಬೀಗ್ರಂಧನು, ಕ್ರಿಯತೇ-ಮಾಡಲ್ಪಡುತಲಿಥೆ ಲೋಕಃ- ಜನವು, ದಸ್ಯು 
ಭಯಾತ್‌-ಶತ್ರುಭಯದ್ದಸೆಯಿಂದ, ದೈನ್ಯರ್ವಾ-ದರಿದ್ರವಾಗಿ, ನವರ್ತತೇಹಿ- 
ಇರುವದಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ —ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಕಳ್ಳರು ಕದ್ದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವರೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಜನವು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸದೆ ಹೇಗೆ 
ದರಿದ್ರವಾಗಿ ಇರುವದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ದೂಷಕರ ಭಯದಿಂದ ಗ್ರಂಥಕಾರನು 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ 
ಯೇಷಾಂ ನ ಚೇತೋಲಲನಾಸುಲಗ್ನಂ ಮಗ್ಗಂ ನ ಸಾಹಿತ್ಯಸುಧಾಸಮುದ್ರೇ | 
ಜ್ಞ್ಯಾಸ್ಯಂತಿ ತೇ ತನ್ನು ಮಮಪ್ರಯಾಸಾನಂ ಧಾಯ ಥಾ ವಾರವಧೂನಿಲಾರ್ಸಾ|೫/ 


ಯೇಷಾಂ-ಯಾವಜನರ, ಜೇತ£- ಮನಸ್ಸು. ಲಲನಾಸು-ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ, 
ನಲಗ್ಗಂ-ಆಸಕ್ತವಲ್ಲವೋ, ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬ, ಸುಧಾಸಮುದ್ರೇ-ಅಮ್ಭ್ರ 
ತಾಕ್ಚವದಲ್ಲಿ, ನಮಗ್ನಂ-ಮುಣುಗಿದ್ದಲ್ಲವೋ, ತೇ-ಆ ಜನರು, ಮಮ-ನನ್ನ, 
ಪ್ರಯಾರ್ಸಾ-ಆಯಾಸಗಳನ್ನು, ಅಂಧಾ£ ಕುರುಡರು, ವಾರವಧೂ-ವೇಶ್ಯಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ, ವಿಲಾಸಾನ್ಯಥಾ- ಹಾವಭಾನವಾದಿಗಳಂತೆ, ಜ್ಞಾಸ್ಯಂಕಿಕೆಂ ೬ ತಿಳಿ 
ದಾರೇನು ? 


ಳು ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ ಕುರುಡರು ಸೂಳೆಯರ ಶೃಂ ಗಾರಜೇಸ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
ತಿಳಿಯಲಶಕ್ತರೋ ಹಾಗೆ ಪ್ರೀಯರಲ್ಲನಾಸಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಜ್ಞಾನ 
ಶೂನ್ಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಜನರು ತನ್ನ ಆಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಶಕ್ತ 
ಕೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


ಗದಗಂಜನಾಯಚತುರೈಶ್ಚರಕಾದ್ಯೈ ರ್ಮ ನಿಭಿರ್ನ್ಯ ಣಾಂಕರುಣಯಾಶಕಥಿತಂಯತ್‌ | 
ಅಖಿಲಂಲಿಖಾಮಿಖಲು ತಸ್ಯರಹಸ್ಯಂ ಸ್ವಕಸೋಲಕಲ್ಪಿ ತಮಿಹಾಸ್ತಿನಕಿಂಚಿತ್‌ en 


ಚತುಕೈಃ- ಸಮರ್ಧರಾದ, ಚರಕ- ಚರಕಮುನಿಯೇ, ಅದ್ಯೈಃ- 
ಮೊದಲಾಗುಳ್ಳ, ಮುನಿಭಿಃ - ಸುಶ್ರುತಾಗ್ನಿವೇಶಾದಿ ಖುಷಿಗಳಿಂದ, ನೃಣಾಂ- 
ಮನುಷ್ಯರ ನಿಷಯವಾದ, ಕರುಣಯಾ - ದಯೆಯಿಂದ, ಗದ-ರೋಗ 
ಗಳ, ಗಂಜನಾಯ- ನಾಶಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಯತ್‌-ಯಾವದು, ಕಧಿತಂ-ಹೇಳ 
ಲೃಟ್ಟತೋ, ತಸ್ಯ-ಅದರ, ಅಖಿಲಂ- ಸಮಸ್ತವಾದ, ರಹಸ್ಯಂ-ಗೂಢಾರ್ಥ 
ವನ್ನು, ಲಿಖಾಮಿ- ಬರೆಯುತಲಿಭೇನೆ ಇಹ- ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಕಪೋಲ- 
ಸ್ಪಕಸಪೋಲದಿಂದ, ಕಲ್ಪಿತಂ- ನಿಡ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು, ಕಿಂಚಿತ್‌- ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ, 
ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲ. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಸುಶ್ರುತಬಾಹಟಾದಿಗಳಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಯೇ ಹೊರ್ತು ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಯಾವ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ 


ಗುರೋರಧೀತಾಖಿಲವೈದ್ಯವಿದ್ಯಃ ಸೀಯೂಷಪಾಣಿಃ ಕುಶಲಃ ಕ್ರಿಯಾಸು | 
ಗತಸ್ಸೃಹೋ ಥೈರ್ಯಧರಃ ಕೃಪಾಳುಃ ಶುದ್ಧೋಧಿಕಾರೀ ಭಿಷಗೀದೃಶಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 


ಗುರೋಃ-ಗುರುವಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಅಧೀತ- ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಅಖಿಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ವೈದ್ಯನವಿದ್ಯಃ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವುಳ್ಳ, 

ವೈದ್ಯಲಕ್ಷಣ  ನೀಯೂಷಪಾಣಿಃ- ಅಮೃತಹಸ್ತನಾದ, ಕ್ರಿಯಾಸು- 
ವಮನವಸ್ತಿನಿರೇಚನಾದಿಪ್ರ ಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ, ಕುಶಲಃ- 

ಚತುರನಾದ, ಗತ-ಹೋದಂಥ, ಸ್ಪೃಹಃ - ಧನಾದ್ಯಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳ, ಥೃರ್ಯ- 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೫ 


ಥ್ಲೈರ್ಯವನ್ನು, ಧರಃ -ಧರಿಸಿರುವ, ಕೃಪಾಳುಃ - ದಯಾಶಾಲಿಯಾದ, ಶುದ್ಧಃ 
ತ್ರಿಕರಣಶುದ್ಧನಾದ ಪುರುಷನು, ಭಿಷಕ್‌-ವೈದ್ಯನು ಈದೃಶಃ- ಈ ಪೂರ್ತೋ 
ಶ್ಹಗುಣಸಾಮಾನ್ಯವುಳ್ಳವನೇ, ಅಧಿಕಾರೀ- ಔಷಧಾದಿಗಳಂ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಸ್ಯಾತ್‌ - ಆದಾನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ ಈ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವದೊಂದರಿಂದಲಾದರೂ ರಹಿತ 
ನಾದ ಸಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯ. 
ಚಾಪಾದಿ ರೇಖೆಯುಳ್ಳವನು  ಅಮೃತಹಸ್ತನೆಂದು ಭೇಷಜಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದ್‌ ನಿದಾನವಿಧಿನಾ ವಿದಧ್ಯಾದ್ಯ್ಯಾಧಿನಿಶ್ಚಯಂ 
ತತಸ್ಸಾಧ್ಯಂ ಸಮಾಕ್ಸೇತ ಪಶ್ಚಾದ್ಧಿಷಗುಪಾಚರೇತ್‌ HI 


ಆದೌ. ಮೊದಲು, ನಿದಾನನಿಧಿನಾ- ರೋಗಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ 
ನಿದಾನವಿಧಿಯಿಂದ, ವ್ಯಾಧಿನಿಶ್ಚಯಂ- ರೋಗನಿರ್ಸಯವನ್ನು , ವಿದಧ್ಯಾತ್‌- 
ಮಾಡಬೇಕು ತತಃ- ಆಬಳಿಕ, ಸಾಧ್ಯ ಂ- ಸಾಧ್ಯಜಾಡ್ಯವನ್ನು, ಸವಿರಾ 
ಕ್ಲೇತ- ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪಶ್ಚಾತ್‌ - ಸಾಧ್ಯಜ್ಞಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ, ಭಿಷಕ್‌ 
ವೈದ್ಯನು, ಉಪಾಚರೇತ್‌ - ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಂ ಮಾಡಬೇಕು 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ಪ್ರಥಮತಃ ನಿದಾನಪ್ರಾಗ್ರೂಪಾದಿಗಳಿಂದ ರೋಗವನ್ನು 
ಸರೀಕ್ಸಿಸಿ ಆಬಳಿಕ ಅದರ ಸಾಧ್ಯಾಸಾಧ್ಯತ್ವಗಳಂ ತಿಳಿದು ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
ಆ ರೋಗವು ಸಾಧ್ಯವಾದಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಂ ಮಾಡಬೇಕು. 


ದರ್ಶನಸ್ಪರ್ಶನಪ್ರಶ್ನೈಃ ಪರೀಕ್ಷೇಶ ಚ ರೋಗಿಣಂ | 
ರೋಗಂ ನಿದಾನಪಾಗ್ಯೂಪಲಕ್ಷ ಹೋಪಶಯಾಪ್ಲಿಭಿಃ | 


ಎಂದು ವಾಗ್ಭಟಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಔಷಧಂ ಮೂಡವೈಜ್ಯಾನಾಂ ತ್ಯಜಂತು ಜ್ವರಪೀಡಿತಾಃ | 
ಪರಸಂಸರ್ಗಸಂಸಕ್ತಂ ಕಳತ್ರವಿಂವ ಸಾಧವಃ 1೯ ॥ 


೬ ವೈದೃಜೀವನ 


ಜ್ವರನೀಡಿತಾಃ- ಜ್ವರಾತುರರು, ಮೂಢ - ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ, ವೈದ್ಯಾ 

ನಾಂ-ವೈದ್ಯರ, ಔಷಧಂ-ಮದ್ದನ್ನು, ಸಾಧವ£ಸಜ್ಜ 

ಮೂಢ ನರು, ಪರ -ಪರಪುರುಷರ, ಸಂಸರ್ಗ- ಸಮಾಗಮದಲ್ಲಿ 

ವೈದ್ಯ ನಿಷೇಧ ಸಂಸಕ್ತಂ- ಆಸಕ್ತಳಾದ್ಕ ಕಳತ್ರಮಿವ- ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ, 
ತೃಜಂತು- ಬಿಡಬೇಕು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ.--ಸಜ್ಜನರು ಸರಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 

ಹೇಗೆ ಬಿಡುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ ರೋಗಿಗಳು ಮೂಢವೈದ್ಯರ ಔಷಧವನ್ನು 

ಬಿಡಬೇಕು. 


ಗುರ್ಯೂಲಘೂನಿತಿವ್ಯಾರ್ಥೀ ಕಲ್ಪಯಂಸ್ತುಭಿಷಗ್ಟುವಃ 
ಅಲ್ಪದೋಷಾಕಲನಯಾ ಸಥ್ಯೇನಿಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ | 
ಅತೋಲ್ಬಮಲ್ಪವೀರ್ಯಂ ವಾ ಗುರುವ್ಯಾಧ್‌ ಪ್ರಯೋಜಿತಂ | 
ಉದೀರಯೇತ್ತ ಗಾಂ ರೋರ್ಗಾ ಸಂಶೋಷಣಮಯೋಗತಃ | 
ಶೋಧನಂತ್ವತಿಯೋಗೇನ ವಿಪರೀತಂ ನಿಪರ್ಯಯೇ 
ಕ್ಪಿಣುಯಾನ್ನಮಲಾನೇವ ಕೇವಲಂವಪುರಪ್ಯತಿ ॥ 


ಎಂದು ವಾಗ್ಭಟಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪ |ಥ್ಯೇ ಸ|ತಿ|ಗ|ದಾ ರ 


1ಪ|ಠ್ಯೇ ಸ|ತಿ|ಗೆ.ದಾ ರ್ತ ಸ್ಕಕಿ.ಮೌ|ಷ|ಧ|ನಿ ಷೇ 














ಸಥ್ಯೇಸತಿ ಗದಾರ್ತಸ್ಯಕಿಮ್‌ೌ ಷಧನಿಷೇವಣಂ | 
ಪಥ್ಯೇಸತಿ ಗದಾರ್ತಸ್ಯೆ ಕಿಮ್‌ ಷಧನಿ ಸೇವಣಂ Ho 


ಪಧೇ-ರೋಗನಿವರ್ತಕವಾಡ ಆಹಾರಾದಿಯ್ಕುಸತಿ-ಇದ್ದಪಕದಲ್ಲಿ, 

ಗದಾರ್ತಸ್ಯ--ರೋಗಾತುರಸಿಗೆ, ಔಷಧ ನಿಷೇವಣಂ- 

ಪಥ್ಯದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಔಷಧ ಸೇವನವು, ಕಿಂ-ಏನುಪ್ರಯೋಜನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡೀತು? 


ವೈ ದೃಜೀವನ ಪ್ತಿ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ,--ಪಧ್ಯಾದಿಗಳೇ ರೋಗನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರ 
ಲಾಗಿ ಔಷಧಸೇವನದಿಂದೇನುಪ್ರಯೋಜನ? 

ಪಥ್ಕೇ"ಕೋಗನಿಪರ್ತ್ರಕವಾದ ಆಹಾರನಿಹಾರಾದಿಯು, ಅಸತಿ-ಇಲ್ಲದ 
ಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ, ಗದಾರ್ತಸ್ಯ-ರೋಗಸೀಡಿತನಿಗೆ, ಔಷಧ ನಿಷೇವಣಂ-ಔಷಢ 
ಸೇವನೆಯು, ಕಿಂ-ಏನುಪ್ರ ಯೋಜನವನ್ನುಂಟುಮಾಡೀತು? 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಅಸಧ್ಯಾಹಾರಾದಿಸೇವನಧಿಂದ ರೋಗ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿ 
ರಲು ಔಷಧ ಸೇವನದಿಂದ ಯಾನಸ್ರಯೋಜನವೂ ಉಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಧಾಂತರಸಮ್ಮತಿಯು-- 


ವಿಠಾಫಿ ಭೇಷಜೈರ್ವ್ಯಾಧಿಃ ಪ ಥ್ಯಾದೇವನಿ ವರ್ರತೇ। 


ನತು ಪಥ್ಯನಿಹೀನಸ್ಯ ಜೈಸಜ್ಯಾನಾಂಶಕೈರಪಿ | 


ಪಡ್ರೇಸತಿಯೆಂಬ ಶ್ಲೋಕವು ಗೋಮೂತ್ರಿಕಾಬಂಧವು. 


ಮಹೀಂದ್ರಮಹಿಳಾತ್ರಪಾಪ್ರದಪದಾರವಿಂದೇ 

ತಥಾಪಯೋನಿಧಿಪಯಸ್ಸತಿರ್ದ ಲಧರೈರುಪಾತ್ಸಾ ತ್ಮಯಥಾ | 

ಮಮಪ್ರ ಕೃತಿನೀರಸಾ ನ ೈಸಭಿಷಗ್ಳಿ 'ಕಂಗೀಕ್ಕ ತಾ 

ಭವಿಷ್ಯ ತಿ ಸರಸ್ಕ ತಿ FRI | Mela) 


ಹೇ ಮಹೀಂದ್ರ ಮಹಿಳಾತ್ರಪಾಪ್ರ ದಪದಾಠನಿಂಜೇ-ಎಲೆ ರಾಜಪಶ್ನಿಗೆ 

ನಾಚಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿರುವ ಫಾದಕಮಲಗ 

ಸ್ವಾಹಂಕಾರ ಉಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೆ ! ಮುರಾಸಾಪತೇಃ-ಮುರಾಸಾಯೆಂಬ 

ಖಂಡನ ಪ್ರೀಗೆ ನಾಯಕನಾದ, ಮಮ- ಸನ್ನ; ಪ್ರಕೃತಿನೀರಸಾ- 

ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಶೃಂಗಾರಾದಿರಸ ಮಥುರರಸಶಾಸ್ಯವಾ 

ದ, ಸರಸ್ಪತೀ-ವಾಕ್ಟು, ನೃಪಭಿಷಗ್ಳಿಃ -ರಾಜವೈದ್ಯರಿಂದ, ಅಂಗೀಕ್ಟತಾಸಕಿ- 

ಸ್ತೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಂಥಾದ್ದಾಗಿ, ಜಲಧರೈಃ- ಮೇಘೆಗಳಿಂದ, ಉಪಾತ್ತಾ” ಸ್ತೀಕ 

ರಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ನಯೋಫಿಧಿಪಯಸ್ಸ ತಿರ್ಯುಥಾ- ಸಮುದ್ರದ ಜಲಸಮೂಹೆದಂತೆ, 

ರಸವತಿ-ಶೃಂಗಾರಾದಿರಸವೂ kD ಉಳ್ಳದ್ದು, ಭವಿಷ್ಯತಿ 
ಆಗುತ್ತೆ. 


ಆ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವತಃ ಮಧುರರಸನಿಲ್ಲ 
ದಾಗ್ಯೂ, ಮೇಘಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನಂತರದಲ್ಲಿ, ಹೇಗೆ ಮಧುರರಸವುಂ 
ಟಾಗುವದೋ, ಹಾಗೆ ನನ್ನ ನಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರರಸವಿಲ್ಲದಾಗ್ಯೂ, ರಾಜ 
ವೈದ್ಯರು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದನಂತರದಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರರಸವುಂಟಾಗುವದು. ರಾಜವೈ 
ದ್ಯರು ತಮ್ಮ ಪಾಂಢಿತ್ಯಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಶೃಂಗಾರರಸವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು. 


ಇಹ ಗಮಿಷ್ಯತಿ ವೈದ್ಯಮತಿಃ ಶ್ರಮಂ ಪ್ರಥಮಮೇವ ಪುರಸ್ತುಮಹಾಸುಖಂ | 
ಪ್ರಿಯತಮಸ್ಕ ಮೃಗಾಳ್ಸೆ ಸಮಾಗಮೇ ನವಕರಗ್ರ ಹಣಾ ಗೃಹಿಣೀ ಯಥಾ |೧೨॥ 


ಹೇಮೃಗಾಕ್ಸಿ.ಎಲೇ ಜಿಂಕೆಯಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರೀಯೆ! 
ಇಹ-ಈ ನನ್ನೆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ, ವೈದ್ಯಮತಿಃ-ವೈದ್ಯನ 
ಗ್ರಂಧಾಭಿರುಚಿ ಬುದ್ಧಿಯು, ಪ್ರಿಯತಮಸ್ಯ-ನಾಯಕನ, ಸಮಾಗರ್ಮೇ 
ಸಂಬಂಧಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನವಕರಗ್ರಹಣಾ- ಹೊಸದಾಗಿ 
ಮದುವೆಯಾದ ಗೃಹಿಜೀಯಧಾ-ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ, (ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತವು 
ಜಾತ್ಯಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುತ್ತೆ) ಪ್ರಥಮನೇವ-ಮೊದಲೇ, ಶ್ರಮಂ-ಆಯಾ 
ಸವನ್ನು, ಗಮಿಷ್ಯತಿ - ಹೊಂದುತ್ತೆ, ಪುರಸ್ತು - ಅನಂತರದಲ್ಲಾದರೋ, 
ವುಹಾಸುಖಂ - ಅತಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಗಮಿಷ್ಯತಿ-ಹೊಂದುತ್ತೆ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ನವೋಢಳಾದ ಸಪ್ರೀಯು ಗಂಡನ ಪ್ರಥಮ ಸಮಾಗಮ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢಿಮೆ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಮೊದಲು ಆಯಾಸವಂ ಹೊಂದಿ 
ಆ ಬಳಿಕ ಹೇಗೆ ರತ್ಯಾನಂದವನ್ಸನುಭವಿಸುತಲಿರುವಳೋ, ಹಾಗೆ ವೈದ್ಯನ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನನ್ನ್ನ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ದುರ್ಜ್ಸೇಯಾರ್ಭವಿರುವದರಿಂದ ಮೊದಲಾ 
ಯಾಸವಂ ಹೊಂದಿ ಅರ್ಥವಂ ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ ರಸಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸರಮಾ 
ನಂದವಂ ಹೊಂದುವದು. 


ಯತಸ್ಸರ್ವೇಷು ರೋಗೇಷು ಪ್ರಾಯಶೋಬಲರ್ವಾ ಜ್ವರಃ | 
ಅತಸ್ತಸ್ಯಪ್ರತೀಕಾರಂ ಪ್ರಥಮಂ ಬ್ರೂಮಹೇ ವಯಂ ೧೩] 


ಯತಃ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಸರ್ರೇಷು - ಸಮಸ್ತಗಳಾದೆ, ರೋ 


ವೈದ್ಯಜಿಃ ವನ ಜ್‌ 


ಗೇಷು-ಜಾಡ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಯಶಃ - ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, 
ಜ್ವರಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಜ್ವರಃ- ಜ್ವರರೋಗವು, ಬಲರ್ವಾ- ಪ್ರಬಲವಾಜ್ದೋ, 
ಅತಃ- ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ತಸ್ಯ- ಆ ಜ್ವರದ, ಪ್ರತೀ 
ಕಾರಂ-ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು, ಪ್ರಥಮಂ-ನಮೊದಲು, ವನಯಂ-ನಾವು, ಬ್ರೂಮಹೇ- 
ಹೇಳುತಲಿಧೇವೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಕವಾಗೃಟಾದಿಗಳು--- 
ರೋ ಗರಾಟ್ಸಿರ್ನಭೂತಾಣಾ ಮಂತಕೃ್ಕದ್ಧಾರುಣೋ ಜ್ವರಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ ಯತೇಶ ಪ್ರಧಮಂ ಭಿಷಕ್‌ | 
ಜ್ವರೋ ರೋಗಪತಿಃ ಪಾಸ್ಕಾ ಮೃತ್ಯುರೋಜೋಶನೋಂತಕಃ ] 
ಕ್ರೋಧೋದಕ್ಟಾಾ ಧೃರಧ್ವಂಸಿ ರುದ್ರೋರ್ಧ್ವನಯನೋದ್ಭವಃ | 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ದೇವದಾರು ಧನಾ ವಿಶ್ವಾ ಬೃಹತೀದ್ವಯಪಾಚನಂ | 
ಜೃರೇ ಪೂರ್ವಂ ಪಿಬೇಚ್ಛ್ಯಾರು ಸಯೋಧರಧರಾಧರೆೇ O೧೪ 


ಹೇ ಜಾರುಪಯೋಧರಧರಾಧರೇ - ಎಲೆ ಸುಂದರಗಳಾಗಿಯೂ ಪರ್ವ 
ತದಂತೆ ಸ್ಥೂಲಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕುಚಗಳುಳ್ಳ 

ಜ್ವರಪಾಚನಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯೆ! ದೇವದಾರು-ದೇವದಾರುಚಕ್ಕೆ ಧನಾ- 
ಔಷಧ. ಹೊತ್ತು ಂಬರೀಬೀಜ, ನಿಶ್ವಾ-ಸುಂಟ ಬೃಹತಿ6ದ್ವಯ- 
(ದೇವದಾರು. ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ ನೆಲಗುಳ್ಳಗಳು ಇವುಗಳ, ಪಾಚನಂ-ಅಮ 
ಕಷಾಯ) ರಸವಂ ಪಕ್ತಮಾಡುವ ಕಷಾಯವನ್ನು ಜ್ವರೇ-ಜ್ವರ 
ರೋಗದಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ಟಂ-ನೊದಲು, ನಿಬೇತ್‌-ಪಾನ 

ಮಾಡಬೇಕು 


ನಾಗರಂ ದೇವಕಾಷ್ಟಂ ಚೆ ಧಾನ್ಯಾಕಂ ಬೃಹತಿದ್ವ್ಯಯ ೦ | 
ದದ್ಯಾತ್ಮಾಚನಕಂ ಪೂರೈಂ ಜ್ವರಿತಾಯ ಜೃರಾಪಹಂ ॥ 


ಎಂದು ಗ್ರಂಥಾಂತರಸಮ್ಮತಿ ಇರುವುದು. 


ಛನ್ನೋದ್ಭವಾಂಭೋಧರಧನ್ವಯಾಸ್ಯೆಃ *ಿರಾತತಿಕ್ರಾಂಬುದರೇಣುಯಾಸ್ಕೆಃ | 
ವಿಶ್ವಾವೃಷಾಂ ಭೋದರಧನ್ವಯಾಸೈಃ ಕ್ವಾಥೋಮರುತ್ತಿ ತ್ರಕಫಜ್ಬರೇಷು॥ ೧೫೪ 


೧೦ ವೈದ್ಯಚೀವನ 


ಛಿನ್ನೋದ್ಭವಾಂಭೋಧರಧನ್ವಯಾಸೈಃ: ಛಿನ್ನೊ ಸದ್ಭವ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, 
ಅಂಭೋಧರ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಥನ್ವಯಾಸ್ಥೆ- ತುರು 

ವಾತಪಿತ್ತ ಜ್ವರ ಚನಬೇರು ಇವುಗಳಿಂದುಂಟಾದ, ಕ್ಪಾಥಃ-ಕಷಾ 
ಗಳಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ. ಯವು, ಕೆರಾತತಿಕ್ತಾಂಬುದರೇಣುಯಾಸ್ಸೆಃ: ಕಿರಾತ 
(ಅಮೃತ, ತಿಕ್ಷ-ನೆಲಬೇವು, ಅಂಬುದ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ರೇಣು- 
ಕಿರಾತ ಪರ್ಪಾಪ್ಪಕ್ಕ ಯಾಸೈಃ-ತುರುಚನಜೇರು, ಇವುಗಳಿಂ 
ಶುಂರ್ಯಾದಿ ದುಂಟಾದ, ಕ್ವಾಥಃ-ಕಷಾಯಪವು, ವಿಶ್ವಾವೃಷಾಂಭೋ 
ಕಷಾಯಗಳು) ಧರಧನ್ವಯಾಸ್ಟೆಃ ವಿಶ್ವಾ-ಸುಂಟ್ಕ, ನೃಷ-ಆಡುಸೋ 
ಗೆ ಅಂಭೋಧರ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಧನ್ವಯಾಸ್ಫೈಃ- 
ತುರುಚನಬೇರು, ಇವುಗಳಿಂದುಂಬಾದ, ಕ್ವಾಥಃ- ಕಷಾಯವು, ಮರುಕ್ಸಿತ್ತ 
ಕಫ ಫೆಜ್ಯರೇಷ.- ವಾತಜ್ಞರ ನಿತ್ತಜ್ನ ಸ್ವರ ಕ್ಲೀನ್ನಜ್ಯರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಃ- 
ಉಪಯೋಗಿಸ ಸತಕೃದ್ದಿ ತು ಶೇಷವು ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
Php ಹೇಳಿದ ಕಷಾಯವು ವಾತಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕೃದ್ದು. 
ಎರಡನೇಆವರ್ತಿ ಹೇಳಿದ ಕಷಾಯವು ಪಿತ್ತಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಮೂರನೇಸಲ ಹೇಳಿದ ಕಷಾಯವು ಶ್ಲೇಷ್ಮಜ್ಜರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 


ಇ್ಲಮೃತನಳ್ಳಿ, Tinospora 0೦೯6110112. ತಕ, 


“ Favourably spoken of by those who have tried 1t 


as a tonic, antiperlodic and diuretic’ (Dymock—part I, 
p. 55). 


ನೆಲಬೇವು Andrographis Paniculata ಗಾಗ, 
Surgeon— Major Parker, Bombay, 
in his writing— 
“A preparation of this drug has, within the past few 


years, been largely advertised in England as a substitute 
for quinine and as a general powerful tomc. ಎ ಪಟಟ ಕ ೨ ಜಯ 


ವೈದ್ಯಜೀ ವನ, ೧೧ 


As a possible means of lessening quinine expenditure, seems 
well worthy of consideration ” 


ಉಶೀರಕಲಶೀಮಹ್‌ೌ ಸಧಕಿರಾತಕಾಂಭೋಧರ 
ಸ್ಥಿ ರಾಬ್ಯಶತಿಕಾ ದ್ವಯಾಮೃ ತಲತಾತ್ರಿಕಂಟೈಃ ಕೃತಃ 
ಕಷಾಯಕಮಮುಂ ಪಿಬೇತ್ಚವನಜಜ್ಪರವ್ಯಾಕುಲಃ | 


ಪುಮಾನ್ಜಶಶತಛದಛದಮದಗ್ರಸಲ್ಲೊ ಚನೇ ॥ ೧೬ | 


ಹೇದಶೆಶತಛದಛದಮದಗ್ರಸಲ್ಲೋಚನೇ-ಎಲೆ ಕಮಲದಳ ಗರ್ವವಂ 

ತಿರಸ್ಕರಿಸುತಲಿರುವ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಉಶೀರ- 

ವಾತಜ್ವರೋಪ ಲಾಮಂಚ, ಕಲಶೀ-ಒಂದೆಲೆ ಹೊನ್ನೆ, ಮಹೌಷಧ- 

ಚಾರ ಸುಂಟ, ಕಿರಾತಕ-ನೆಲಬೇವು, ಅಂಚಭೋಧರ-ಕೊನ್ನಾ 

(ಉಶೀರಾದಿ ರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಸ್ಥಿರಾ-ಮೂರೆಲೆ ಹೊನ್ನೆ ಬೃಹತಿಕಾದ್ವ್ರಯ- 

ಕಷಾಯ) ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ ನೆಲಗುಳ್ಳಗಳು, ಅಮೃತಲತಾ-ಅಮೃ ತವಳ್ಳಿ, 

ತ್ರಿಕಂಟೈಃ-ನೆಗ್ಗಿಲು, ಇವುಗಳಿಂದ, ಕೃತಂ-ಮಾಡ 

ಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಮುಂ-ಈ, ಕಷಾಯಕಾ-ಕಷಾಯವನ್ನು, ಪವನಜ-ಪಾತದಿಂ 

ದುಂಟಾದ, ಜ್ವರ-ಜ್ವರದಿಂದ, ವ್ಯಾಕುಲಃ-ಪೀಡಿಶನಾದ, ಪುರ್ಮಾಣ 
ಪುರುಷನು, ನಿಬೇತ್‌-ಪಾನಮಾಡಬೇಕು, 


ನೀಯೂಷಲೋಕಪಾಂಚಾಲೀಚರಣಾನಾಂ ಕನಸಾಯಕಃ | 
ಪೀಯಮಾನಃಪ್ರಿ ಯೇಹಂತಿ ಹನೂಮಜ್ಞ ನಕಜ್ವರಂ ॥ ೧೭॥ 


ಹೇಪ್ರಿ ಯೇ-ಂಲೆನಾಯಕಿಯೇ! ನೀಯೂಷ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಲೋಕ- 

ಸುಂಟ, ಪಾಂಚಾಲೀಚೆರಣಾನಾಂ-ಮೋಡಿ, ಇವುಗಳ, 

ವಾತಜ್ವರಕ್ಕೆ  ಕಸಾಯಕಃ - ಕಷಾಯವು. ಸೀಯಮಾನರ್ಸ್ಸ-ಪಾನ 

(ಪೀಯೂಷಾದಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತಲಿರುವದಾಗಿ, ಹನೂಮಜ್ಜನಕಜ್ಜರಂ- 

ಕಷಾಯ) ವಾತಜ್ವರವನ್ನು; ಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿಥೆ. (ಪಾಂ 
ಚಾಲೀಮಾಗಧೀಕಣಾ ಎಂದು ನಿಘಂಟು.) 


೧೨. ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಛಿನ್ನೋದ್ಭವಾಪರೃಟಿವಾರಿವಾಹಭೂನಿಂಬಶುಂರೀಜನಿತಃ ಕಷಾಯಃ। | 
ಸಮಾರಪಿತ್ತಜ್ವರರುುರುರಿರಾಣಾಂ ಕರೋತಿಭದ್ರಂಖಲು ಪಂಚಭದ॥ ॥೧೮]| 
ಛಿನ್ನೋದ್ಸನ-ಅಮೃ ತವಳ್ಳಿ, ಪರ್ಸಟ-ಪರ್ಬಾಷ್ಟಕ, ನಾರಿವಾಹ- 
ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಭೂನಿಂಬ-ನೆಲಬೇವು, ಶುಂರೀ- 
ವಾತಪಿತ್ತಜ್ಜರಕ್ಕೆ ಸುಂಟ್ರಿ ಇವುಗಳಿಂದ, ಜನಿತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಂಚ 
(ಅಮೃತಾದಿ  ಭದ್ರಃ-ಪಂಚಭದ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾ 
ಕಷಾಯ)  ಯವು, ಸನಾರಸಿತ್ತ-ವಾತಸಿತ್ತಗಳ, ಜ್ವರ-ಜ್ವರದಿಂದ, 
ರುರ್ಕುರಾಣಾಂ - ಪೀಡಿಫರಾದವರಿಗೆ, ಭದ್ರಂ - 
ಆರೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು ಕರೋತಿಖಲು - ಮಾಡುತಲಿಥೆ 
ಯಲ್ಲವೆ ? 
ಬಏಕಏವ ಖಲು ಪೈತ್ತಿಕಜ್ವರಂ ಹಂತಿ ಪಠ್ಪಟಿಕೃ ತಃ ಕಸಾಯಕಃ | 
ಚಂದನೋದಕಮಹ್‌ ಷಧಾನ್ವಿತಶ್ಚೇತ್ತದಾ ಕಿಮು ಪುನರ್ಕಿಚಾರಣಾ (೧೯ 


ಪರ್ರಟಕೃತಃ-ಪರ್ಸಾಪ್ಟಕದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಷಾಯಕಃ-ಕಷಾ 
ಯವು, ಏಕವಏವ-ಅಸಹಾಯವಾಗಿಯೇ, ಪೈತ್ರಿಕ 
ಸಿತ್ತಜ್ವರಸಷಾ ಜ್ವರಂ-ಪಿತ್ತಜ್ವರವನ್ನು ಹೆಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿಥೆ, 
ಯವುಃ ಸರ್ಪಾಷ್ಟ ಚಂದನ- ರಕ್ತಚಂದನ, ಉದಕ-ಲಾಮಂಚ, ಮಹೌ 
ಕಾದಿ ಕಷಾಯವು ಷಧ-ಸುಂಟ ಇವುಗಳಿಂದ, ಅನ್ವಿತಶ್ಚೇತ್‌-ಕೂಡಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ, ತದಾ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಿಚಾರಣಾ-ನಿಚಾರವು, 
ಕಮು-ಏನುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ? 
ತಾತ್ಪರ್ಯ -ಸರ್ಸಾಷ್ಟಕ ಕಷಾಯವು ರಕ್ತಚಂದನಾದಿ ಸಹಾ 
ಯಾಂತರವಿಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ತಜ್ವರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲಿಥೆ ರಕ್ತ 
ಚಂದನಾದಿ ಸಹಾಯಾಂತರದಿಂಥೊಡಗೂಡಿದರೆ ಪಿತ್ತಜ್ವರವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡೀತೆಂದೇನು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು. ಶ್ಲೋ॥ ಕಷಾಯಪಾನಯೋಕ್ಯೋಜ್ಯಂ 
ಚಂದನಂರಕ್ಷ ಚಂದನಂ | 
ಮಾನಂ ತ್ಯಜ ಪ್ರೇಯಸಿ ಮಂದನಾಯುಜ್ವಲಲ್ಲತಾಸಂಘ ಮನರ್ಫಹಾಫೇ | 
ರೇವಾತಟಿಂ ಪಶ್ಯ ರಮಸ್ವ ವೇಣುಕ್ಸಾಣೋ ಯತೋತ್ಪ್ರಾಸ್ತಿನಿರಸ್ತಪಾಂಥಃ[೨೦್ಯ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೩ 


ಅನರ್ಫ್ಥಹಾರೇ ಅನರ್ಫ್ಥ-ಅಮೂಲ್ಯವಾದ, ಹಾರೇ-ಮುತ್ತಿನಸರ 

ವುಳ್ಳ, ಹೇಸ್ರೇಯಸಿ-ಎಲೇ ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯೇ, ಮಾ 

ಪಿತ್ತಜ್ವರಕ್ಕೆ ನಂ-ಕೋಸವನ್ನು ತ್ಯಜ-ಬಿಡು. ಮಂದವಾಯು- 

(ಪರ್ಪಾಷ್ಟಕ ಕಷಾ ಮಂದಮಾರುತದಿಂದ, ಜ್ವಲತ್‌-ಅಳ್ಳಾಡುತಲಿರುವ, 

'ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ) ಲತಾಸಂಘಂ-ಬಳ್ಳಿಗಳ ಗುಂಪುಳ್ಳ, ರೇವಾತಟಂ- 

ರೇವಾನದೀ ತೀರವನ್ನು, ಪಶ್ಯ-ನೋಡು. ಯತಃ- 

ಯಾವ ಕಾರಣದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಅತ್ರ-ಈ ರೇವಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ, ನಿರಸ್ವ- 

ಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಾಂಥಃ-ಮಾರ್ಗಸ್ಥರುಳ್ಳ, ವೇಣುಕ್ರಾಣಃ-ಸರಂಥ ವಾದ 
ಬಿದುರುಶಬ್ದವು, ಆಸ್ತಿ-ಇಥೆಯೋ, ಇದು ಶ್ಲೋಕಾರ್ಗವು 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದ್ಯಂತಾಕ್ಸರಂಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಸೇರಿಸಿದರೆ “ ಮಾಯುಜ್ವರೇ ರೇಣುಕ್ಟಾಥಃ” ಎಂಬ ವರ್ಲಾವಳಿಯು 
ಹುಟ್ಟುತ್ತೆ, ಪಿತ್ತಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಪರ್ಪಾಷ್ಟಕ ಕಷಾಯವು ಹಿತನೆಂದಿದರರ್ಥವು 
ಇದೇಕನಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವು 


ಏಕಃಪರ್ಬಟಿಕಃಶ್ರೇಷ್ಟಃ ಸಿತ್ತಜ್ವರನಿವಾರಣೇ | 


ಎಂದು ಗ್ರಂಥಾಂತರ ಸಮ್ಮತಿಯಿರುವುದು 


ಆರೋಗ್ಯಲಸ್ಟ್ಮೇ ರುಪಯಾತಿ ಪಿತ್ತಜ್ವರಾತುರಂ ರೇಜುಕಷಾಯಭಾಜೂ | 
ಮಾಂತ್ರಂಯಥಾ ರತ್ನಕಳೇ ಸ್ಮರಾಕ್ರೇ ಕೃತಸ್ರಕೋಪಪ್ರಶಮಾ ಸಖೀಭಿಃ।[೨೧| 


ಸ್ಮರಾರ್ತೇ-ಕಾಮಾತುರಳಾದ, ಹೇರತ್ನಕಳ(-ಎಲೆ ರತ್ನಕಳೆಯೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಸಖೀಭಿಃ-ಸಂಗಾತಿಯರಿಂದ, ಕೃತಪ್ರಕೋಪಪ್ರಶಮಾ: 
ಕೃತ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಪ್ರಕೋಪ-ಕೋಪದ, ಪ್ರಶಮಾ-ಶಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ತ್ವಂ- 
ನೀನು, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಯಥಾ-ಹೇಗೆ, ಉಪಯಾಸಿ-ಹೊಂದುತಲಿದ್ದೀ 
ಯೋ, ತಥಾ-ಹಾಗೆ, ಆರೋಗ್ಯಲಕ್ಷಿ ಒ8-ಆರೋಗ್ಯಭಾಗ್ಯವು, ರೇಣು- 
ಪರ್ಫಾಷ್ಟಕದ, ಕಷಾಯ-ಕಷಾಯವನ್ನು, ಭಾಜಂ-ಖಾನಮಾಡುತಲಿರುವ, 
ಹಿತ್ತಜ್ವರಾತುರಂ-ಪಿತ್ತಜ್ವರಹೀಡಿತನನ್ನು, ಉಪಯಾತಿ-ಹೊಂದುತಲಿದೆ. 


೧೪ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ತಾ| ನೀನು ನನ್ನಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಂಗಾತಿ 
ಯರು ಆ ಕೋಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಕೆ ಹೇಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿ 
ಸುಕ್ತೀಯೋ ಹಾಗೆ ಆರೋಗ್ಯಭಾಗ್ಯವು ಸರ್ಸಾಷ್ಟಕ ಕಷಾಯವಂ ಪಾನ 
ಮಾಡುತಲಿರುವ ಸಿತ್ತಜ್ವರಿಯನ್ನನುಸರಿಸೀತು 


ದ್ರಾಕ್ಷಾಪರ್ಸಟಿರಾಜವೃಕ್ಸ ಕಲುಕಾಮುಸ್ತಾಭಯಾನಾಂಜಲಂ 

ಮೂರ್ಕಾಶೋಷನಿದಾಘತೃಟ್ಟ ಲಪನಭ್ರಾಂತ್ಯಾದ್ಯಪಿ ಶ್ರಜ್ವರೇ 

ದುಸ್ಪರ್ಶಪ್ರಮದಾಕಿರಾತಕಟುಕಾಸಿಂಹಾಸ್ಯರೇಣೂದ್ಭವಃ 

ಕ್ಲಾಥಃಶರ್ಕ ರಯಾನ್ಸಿತೋಥಹರತೇ ತೃಡ್ಸಾಹಪಿತ್ತಜ್ಞರಾ” | ೨೨ | 

ದ್ರಾಕ್ಸಾ-ದ್ರಾಕ್ಸಿ: ವರ್ಸಟ-ಪರ್ಪಾಷ್ಟಕವು, ರಾಜವೃಕ್ಷ-ಕ ಕ್ಕೈಮೇಣ, 
ಕಟುಿಕಾ-ಕಟು ಕರೋಹಿಣೀ, ಮುಸ್ತಾ-ಕೂನ್ಹ್ನಾರೆಗೆಕ್ಕೆ, ಅಭಯಾನಾಂ- 
ಅಳಲೇಕಾಯಿ ಇವುಗಳ, ಜಲಂ-ಕಷುಯವು, ಮೂರ್ಛೂ-ಅಜ್ಞಾನವು 
ಶೋಷ-ನಾಲಿಗೆ ಒಣಗೋಣ, ಸಿದಾಘ-ಮೈಯುರಿ, ತೃಟ್‌- ನೀರಡಿಕೆ, 
ಪ್ರಲಪನ-ನಿರಗ್ಭಕವಾದ ಮಾತು, ಭ್ರಾಂಕಿ-ಅನ್ಯಧಾಜ್ಞಾನ ಇವುಗಳೇ, 
ಆದ್ಯ-ಮೊದಲಾಗಿಯುಳ್ಳ, ಪಿತ್ತಜ್ವರೇ-ಸಿತ್ತಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಹಿತಂ- ಇಷ್ಟ 
ವಾದದ್ದು, ಅಥವಾ- ಇಲ್ಲವೆ, ಶರೃರಯಾ- ರಾಯಿಪುಡಿಸಕ್ಕರೆಯಿಂದ, 
ಅನ್ಲಿತಃ- ಕೂಡಿದ, ದುಸ್ಸರ್ಶ- ತುರುಚನಚೇರು, ಪ್ರಮದಾ- ನೆಳಲು, 
(ಇದನ್ನಾಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ರೆಂಕಣಪುಜೆಟ್ಟಿನ್ನುವರು) ಕೆರಾತ-ನೆಲಬೇವು, ಕಟು 
ಕಾ- ಕಟುಕರೋಹಿಣೇ, ಸಿಹ್ಮಾಸ್ಯ- ಆಡುಸೋಗೆ, ರೇಣು - ಪರ್ರಾಸ್ಟಕ 
ಇವುಗಳ ಜೆಸೆಯಿಂದ, ಉದ್ಭವಃ - ಹುಟ್ಟಿದ, ಕ್ವಾಧಃ- ಕಷಾಯವು, ತೃಟ್‌ - 
ನೀರಡಿಕೆ, ದಾಹ- ಮೈ ಯುರಿ, ಪಿತ್ತ ಜ್ವರ್ರಾ-ಪಿತ್ತೆ ಜ್ವರ, ಇವುಗಳನ್ನು, 
ಹೆರತೇ - ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ ಶ್ಯಾಮಾತುಮಹಿಳಾಹ್ಟಯಾ | ಅತಾ 
ಗೋವಂದಿನೀಗುಂದ್ರಾ? ಯೆಂದವುರವು 


ಕಟುಕರೋಹಿಣೀ Picrorhiza ಓಟ 0038. ಕ್‌ 


By the Hindu writers, the root 1s described as bitter, 
acrid and stomachic and m large doses a moderate cathar- 


ವೈದ್ಯ ಜೀವನ ೧ಜಿ 
ಳು 


uc 116 used in fever and dyspepsia m many purgative 
preparations About two drachms of the powdered root, 
wth sugar and warm water, act as a gentle aperient 


(Dutt). 


‘“ From my experience of the root of P Kurrooa, 1 
can say that t 35 a good stomachic and very useful 10 
almost all forms of dyspepsia and m nervous pam of the 
stomach and bowels Doses, as an antiperiodic, from 
20 to 40 grains, and as a stomachic and tonic, from 10 to 
15 grains, three or four times a day '' Mooden Sheriff, 


“If a strong decoction of this drug be given three or 
four times a day and continued for three or four days m 
cases of dropsy, copious watery evacuations are discharged, 
and the dropsical effusion 1s relleved In some cases the 
medicine must be contmued for about a week to brmg 
about the desired result” Surgeon—Major D. R. 
Thomson, M. D., C.I.E., Madras. Watts Dic- 
tionary. 


Major F. J. Crawford, ILM.S. of Madras says:— 


Ths drug m the forta of tincture was tried in several 
cases of ill-defined fever. In most t brought down the 
temperature, but as it produced some looseness of the bowels 
at the same time, its administration had to be stopped, Its 
use, however, might be advised in cases of low fever 


1೧೬ ವೈದ್ಯ ಜೇವನ 


accompanied by constipation In one case of symptomatic 
fever (Elephantasis) the temperature was appreciably 
lowered and the bowels regulated, they had previously 
been irregular In another ೦೩೮ a moderate attack of 
malarial fever which had resisted home (native) 17683064, 
this drug, after beng administered three umes m 24 hours, 
brought the temperature down 101°F to 99 5° next morning, 
but the bowels became loose for a couple of days Thus 
looseness was regulated by dimmishing the frequency of the 
administration In ths case the fever did not return beyond 
an evening rise of 99°F for a week Subsequently 1 came 
to normal and remained there tll discharge (Rept. 
Indigenous Drugs Com. p. 36.) 


In the second report of the Indigenous Drugs Com- 
mittee, p 29 1! 1s stated that— 


““ "The drug has already been admitted into the 
Indian and Colonial Addendum of the Brith 


Pharmacopoeia It1s produced m the Himalaya '' 


The authors of the Pharmacopoeia say— 


‘“ We can state from personal observation that 1t 1s used 
successfully as an antiperiodic 17 native practice; its shght 
laxative action 1s rather beneficial than otherwise ” 


(Pharma Indica, Vol 111, page 11,) 





ವೈದ್ಯಜೀ ವನ ೧೭ 


ಅಹೋ ಕಿಮರ್ಥಂಬಹವೂ ಕಷಾಯಾಃ ಪರಾಶರಾದ್ಯ್ಯೈರ್ಮು ನಿಭಿಃ ಪ್ರದಿಷ್ಟಾಃ। 
ಛಿನ್ನಾಶಿವಾಪರ್ಹಟತೋಯಪಾನಾ ತ್ಸಿ ತ್ತಜ್ವರಃ ಕಂ ನ ಸರೀಸರೀತಿ ॥೨೩॥ 


ಪರಾಶರಾಜ್ಯಃ - ಪರಾಶರರೇ ಮೊದಲಾದ, ಮುನಿಭಿಃ-ಖುಷಿ 
ಗಳಿಂದ, ಬಹವಃ ಅನೇಕಗಳಾದ, ಕಷಾಯಾಃ-ಕಷಾಯಗಳು, 
ಕಿಮರ್ದಂ- ನತಕ್ಟೋಸ್ಪರವಾಗಿ, ಪ್ರದಿಷ್ಟಾಃ- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವು? ಛಿನ್ನಾ- 
ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಶಿವಾ- ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಪರ್ರಟಿ- ಪರ್ಫಾಷ್ಟಕ ಇವುಗಳ, 
ತೋಯ- ಕಷಾಯದ, ಪಾನಾತ್‌ - ಕುಡಿಯೋಣದರ ದೆನೆಯಿಂದ, ಪಿತ್ತ 
ಜ್ವರಃ- ಪಿತ್ತಜ್ವರವು, ನಸರೀಸರೀತಿಕೆಂ? -ಅತಿಶಯದಿಂದೋಡಿಹೋಗುವ 
ದಿಲ್ಲವೇ ಏನು? 

ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ ಚನ್ನಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವದು. 


ಜಲಜಲಜಲವಾಹರೇಣುವಿಶ್ವ್‌ ಷಧ ಶಿಶಿರೈಃಸಹಿತಂಷಡಂಗಮೇತತ್‌ | 
ಸಪದಿಸುಖಕರಂಸದಾಸದಾಹಜ್ವರತೃಷಿ ಯೋಜ್ಯಮಿದಂನವಜ್ವರೇಪಿ | ೨೪॥ 


ಜಲ- ಮುಡಿವಾಳ, ಜಲ- ಲಾಮಂಚ, ಜಲವಾಹ- ಕೊನ್ನಾರೆ 
ಗೆಡ್ಡೆ, ರೇಣು- ಪರ್ಸಾಸ್ಟಕ, ವಿಶ್ವ್‌ಷಧ- ಸುಂಟಿ ಇವು 
ತರುಣಜ್ವರ ಗಳಿಂದ್ಕ ಸಹಿತಂ- ಕೂಡಿದ. ಷಡಂಗಂ-ಷಡಂಗ 
ದಾಹಕ್ಕೆ ವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಏತತ್‌- ಈ ಕಾದಾರಿದ ಕಷಾ 
(ಮುಡಿವಾಳದ ಯವು, ಸಪದಿ-ಪಾನಮಾಡಿದ ಕಣದಲ್ಲಿ, ಸುಖಕರಂ- 
ಕಷಾಯ)  ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿರುವದು ಸದಾ- 
ಎಲ್ಲಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ,ಸದಾಹಜ್ವರತೃಷಿ ಸದಾಹಜ್ವರ- 
ಮೈಯುರಿಜ್ವರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದ, ತೃಷಿ- ತೃಷ್ಣಾ ಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋಜ್ಯಂ - 
ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಇದಂ- ಈಯೌಷಧವು, ನವಜ್ವರೇಪಿ- ತರುಣಜ್ವರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಯೋಜ್ಯಂ - ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದು 


ಪಯೋಜಲಪಯ ಶೀತ ಶುಂರೀರೇಣುಪಯೋಮರಿಚಾಂ | 
ಷಡಂಗಂಶೃತಶೀತಂ ಸ್ಯಾತ್ಸದ್ಯಸ್ತೃಷ್ಣ್ವಾನಿನಾಶನಂ ॥ ೨೫] 


ಜಲಪಯಶ್ಛೀತಶುಂರೀರೇಣುಸಯೋಮು ಜಾಂ: ಜಲ-ಮುಡಿವಾಳ್ಕ 
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ನಯಃ- ಲಾವಂಚ, ಶೀತ- ರಕ್ತಚಂದನ, ಶುಂರೀ- 

ಷಡಂಗಕ್ಕಾಢ ಸುಂಟ್ರ ರೇಣ- ಪರ್ಪಾಷ್ಟಕ್ಕ ಪಯೋಮುಚಾಂ- 

ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ ಇವುಗಳ, ಶೃತಶೀತಂ - ಕಾದಾರಿದ, 

ಷಡಂಗ - ಷಡಂಗನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಪಯಃ- ಕಷಾಯವು, ಸದ್ಯಃ - ಪಾನ 

ಮಾಡಿದ ಕ್ಸಣದಲ್ಲಿ, ತೃಷ್ಣಾನಿನಾಶನಂ ತೃಷ್ಣಾ-ತೃಷ್ಣಾಜಾಶ್ಯಕ್ಕೆ, ನಿನಾಶ 

ನಂ-ನಾಶಕವಾದಂಧಾದ್ದು, ಸ್ಯಾತ್‌-ಆದೀತು. 

ಲೋಹಿತಚೆಂ ದನಪ ದ್ರಕಧಾ ನ್ನಛಿನ್ನರುಹಾಪಿಚುಮಂ ದಕಷಾಯಃ। 

ಪಿತ್ತಕಫಜೃರದಾಹಪಿಪಾಸಾ ವಾಂತಿನಿನಾಶಹುತಾಶಕರಸ್ಸಾ ತ್‌ | ೨೬ || 

ರೋಹಿತಚಂದನ- ರಕ್ತಚಂದನವು, ಪದ್ಮಕ-ನಗ್ಮಕವು, ಧಾನ್ಯ - 

ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜವು, ಛಿನ್ನರುಹಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿಯು, 


ಕಫಪಿತ್ತಜ್ವರಕ್ಕ ಪಿಚುಮಂದ-ಬೇವಿನಸಟ್ಟಿಯು, ಇವುಗಳ, ಕಷಾಯಃ- 
(ರಕ್ತಚಂದನ ಕಷಾಯವು ಸಿತ್ತಕಫಜ್ವರ-ಪಿತ್ರಜ್ವರ ಕ್ಲೇಷ್ಮಜ್ಜರ 


ಕಷಾಯ) ಗಳು, ದಾಹ. ಮೈಯುರಿಯು, ಪಿಪಾಸಾ- ನೀರಡಿಕೆ, 
ವಾಂತಿ- ನಮನವು, ಇವುಗಳ, ನಿನಾಶ- ನಾಶವನ್ನು, 
ಹುತಾಶ -ಅಗ್ನಿಬಲವನ್ನು, ಕರಃ- ಮಾಡುತಲಿ ರುವದು,ಸ್ಯಾತಿ*- ಆದೀತು. 
ಗುಡೂಜಚೀಪ ದ್ಮಕಾರಿಷ್ಟ ಧಾನ್ಯಾಕಂ ರಕ್ತಚಂದನಂ | 
ಪಿತ್ರಶ್ಲೇಷ್ಮ ಜ್ವರಛರ್ದಿ ದಾಹತೃಷ್ನಾಫ್ಲುಮ ಗ್ಲಿಕ್ಕತ್‌ H 
ಎಂದಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಹಸ್ತಧೌ ತೇನ ಘೃತೇನ ಸಿಕ್ಕದೇಹಸ್ಯ ದಾಹಃ ಕೃಶತಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಅನ್ಯ್ಯಾಂಗನಾಸಂಗಮಸಾದರಸ್ಯ ಸ್ವೀಯೇಷುದಾರೇಷು ಯಧಾಭಿಲಾಷಃ ॥೨೭ 
ಅನ್ಯಾಂಗನಾ- ಪರಸ್ತ್ರೀಯ, ಸಂಗಮ - ಸಮಾಗಮದಲ್ಲಿ, ಸಾದರಸ್ಯ - 
ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳ ವುರುಸನ, ಅಭಿಲಾಷಃ- ಇಚ್ಛೆಯು, 
ಪಿತ್ತಜ್ವರತಾಪಕ್ಕ ಯಥಾ-ಹೇಗೆ, ಸ್ಟೀಯೇಷು- ಸ್ವಕೀಯಳಾದ, ದಾ 
(ಸಹಸ್ರಧೌತ ರೇಷು-ಸತ್ಲೀನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕೃಶತಾಂ- ಶಾರ್ಶ್ಯವನ್ನು, 
ಘುತಲೇಸ) ಬಿಭರ್ತಿ - ಧರಿಸುತಲಿದೆಯೋ, ತಧಾ- ಹಾಗೆ, ಸಹಸ್ರ 
ಧೌತೇನ - ಸಾವಿರಸಲ ತೊಳೆದ, ಫೃತೇನ- ತುಪ್ಪ 


ವೃದ್ಯಜೀವನ ೧೪ 


ದಿಂದ, ಸಿಕ್ತ - ನೆನಸಲ್ಫ ಟ್ರ, ದೇಹಸ್ಗ - ಶರೀರವುಳ್ಳ ಪುರುಷನ, ದಾಹಃ- 
ಮೈಯುರಿಯು, ಕೃಶತಾಂ-ಕಾರ್ಶ್ರವನ್ನು, ಬಿಭರ್ತಿ - ಧರಿಸುತಲಿದೆ 


ತೃಡ್ಚಾ ಹನೋಹಾಃ ಪ್ರಶಮಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ನಿಂಬಪ್ರವಾಳೋತ್ಸಿ ತಫೇನಲೇಪಾತ] 
ನರಾಣಾಂ ಟಾ Se ನಾನಿ ನಮಾಗಮಾದಾ 'ರವಿಲಾಸಿನೀನಾ ನಾಂ|೨೮] 


ಧನಿನಾಂ- ಧನಿಕರಾದ್ಮ ನರಾಣಾಂ- ಮನುಷ್ಯರ, ಧನಾನಿ- 
ದ್ರವ್ಯಗಳು, ವಾರವಿಲಂಸಿನೀನಾಂ - ವೇಶ್ಯಾಪ್ರೀಯರುಗಳ, ಸಮಾಗ 
ಮಾತ್‌-ಸಂಯೋಗದದೆಸೆಯಿಂದ್ರ ಯಧಾ-ಹೇಗೆ, ಪ್ರಶಮಂ-ನಾಶ 
ವನ್ನು, ಪ್ರಯಾಂತಿ- ಹೊಂದುತಲಿವೆಯೋ, ಕಧಾ- ಹಾಗೆ, ತೃಡ್ಡಾಹ 
ಮೋಹಾಃ ತೈಟ್‌- ಬಾಯಾರಿಕೆ, ದಾಹ- ಮೈಯೂರಿ. ಮೋಹಾಃ- 
ಅಜ್ಜಾ ನ, ಇವು, ನಿಂಬಪ್ರ ವಾಳ- ಬೇವಿನ ಚೆಗುರುಗಳಿಂದ. ಉತ್ಸಿತ- 
ಹುಬ್ಬ ದ, ಫೇನ- ನೊರೆಯ, ಲೇಪಾತ್‌- ಲೇಪದದೆಸೆಯಿಂದ, ಪ್ರಶಮಂ- 
ನ ಿ» ಪ್ರಯಾಂತಿ-ಹೊಂದುರಲಿವೆ 


ಬದರೀಸಲ್ಲವೋಶ್ಚೇನಫೇನೇನಾರಿಷ್ಟಜೇನವಾ || 


ಎಂದು ಬಾಹಟದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅಮಲೈಃ ಕಮಲೆ ರಥಾನಿಲೈ ರಲಸೆಃ ಸುಷ ರಜಸ್ಸಮನ್ವಿತ್ಯೈಃ 


[7 ಉ 


SRR [ರಫಿ ನಿತ್ತಜ್ವರಜಾರುಜೋಜಯೇತ್‌ 1 ೨೯॥ 


ಐ) 


ಅಮಲೈಃ- ನಿರ್ಧಲಗಳಾದ, ಕಮಲ್ಫೈಃ- ತಾವರೆಹೂವುಗಳಿಂದಲೂ, 

ಅಧ - ಇಲ್ಲವೆ, ಅಲನೈಃ- ಮಂದಗಳಾಗಿಯೂ, ಪುಷ್ಪ 

ಪಿತ್ತಜ್ವರಕ್ಕೆ ರಜಸ್ಸಮನ್ವಿತೈಃ ಪುಷ್ಪರಜಃ- ಹೊನಿನ ಧೂಳುಗಳೊ 

(ಮಕರಂದ ಸೇವನೆ) ಡನೆ, ಸಮನ್ವಿತೈಃ- ಕೂಡಿದವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, 

ಅಸಿಲೈಃ- ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ, ವನಕೇಳಿಕಧಾಕುತೊ 

ಹಲ್ಫೆಃ ವನಕೇಳಿ- ವನವಿಹಾರದ, ಕಧಾ- ವೃತ್ತಾಂತದ, ಕುತೂಹಲೈ 

ರಪಿ- ಆಸಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪಿತ್ತ ಜ್ವರಜಾಃ-ಸಿತ್ತಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ, ರುಜಃ- 
ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು ಜಯೇತ್‌-ಜಯಿಸಬೇಕು. 


೨೧ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಶ್ರೀಖಂಡಮಂಡಿತ ಕಳೇಬರವಲ್ಲರೀಣಾಂ 

ಮುಕ್ತಾಫಲಾಕುಲ ವಿಶಾಲ ಕುಚಸ್ಥಳೀನಾಂ 
ವೈದಗ್ಗ್ಯಮುಗ್ಧವಚಸಾಂ ಸುವಿಲಾಸಿನೀನಾ 

ಮಾಲಿಂಗನಂ ಸಕಲದಾಹಮಸಪಾಕರೂತಿ | ಪ್ಲಿಂ॥ 


ಶ್ರೀಖಂಡಮಂಡಿತಕಳೇಬರವಲ್ಲರೀಣಾಂ- ಚಂದನಲೇಪದಿಂದಲಂಕರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶರೀರಮಂಜರಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಮುಕ್ತಾ 
ಸ್ತ್ರೀಸೇವನಾದಿ  ಫಲ-ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ,ಆಕುಲ-ವ್ಯಾಪ್ತ ಗಳಾದ, ನಿಶಾಲ- 
ವಏಿನಿಧೋಪಚಾರ ವಿಸ್ತಾರಗಳಾದ, ಕುಚಸ ನ ಳೀನಾಂ-ಸ್ತನ ಪ್ರದೇಶಗಳು 
ಗಳು ಛ್ರವರಾಗಿಯೂ, ವೈದಗ್ವ್ಯ: ಮುಗ್ಧ- 
ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ, ನಚಸಾಂ-ಮಾತುಗಳು ಸುವಿಲಾಸಿ 
ನೀನಾಂ-ಸುಂದರಸ್ತಿ ಗ ಆಲಿಂಗನಂ-ಆಲಿಂಗನೆಯು, ಹ 
ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತ ಬಾ ದಾಹಂ-ಮೈಯುರಿಯನ್ನು, ಅಸಾಕರೋತಿ-ತಿರಸ್ಥ ಸ್ಫರಿ 
ಸುತಲಿದೆ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ --ಕಟಾಕ್ಸಭ್ರೂನಿಕ್ಸೇವ ಕಕ್ಸನಾಭಿ ಪ್ರದರೃನಾದ್ಯನು 
ಭಾವಗಳುಳ್ಳ ನರಾ ಗಿಯೂ, ಸರಾ ಭರಣಭೂಷಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಸುಂ 
ದರಿಯರ ಆಲಿಂಗನೆಯು ಎಲ್ಲಾ "ದಾಹಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸೀತು 
ಶಯ್ಯಾ ಪಲ್ಲ ವಪ ದ್ಮಪತ್ರರಚಿತಾವಾಸೋ ವಯಸ್ಕ ಸ್ಸಮಂ 
ಕಾಂತಾರೇಕುಸುಮಸ್ಸುರತ್ತರುವರೇ ವಾಸೀಜಲಾಲೋಕನಂ | 
ಆಲಾಪಾಶ್ಚಶುಕಾಳಿಕೋಳಿಲಕ್ಕತಾಃ ಕಾಂತಾಶ್ಚ ಕಾಂತಾಃ 
ಕಧ್ಧಾವಾತಾಶ್ಮಾಮಲವಾಲಕವ್ಯಜನಜಾ ದಾಹಂ ನಿರಾಕುರ್ವತೇ | ೩೧ | 


ಪಲ್ಲವ-ಚೆಗುರುಗಳು, ಪದ್ಮಸತ್ರ-ತಾವರೇಹೂವಿನ ದಳಗಳು, ಇವು 
ಗಳಿಂದ, ರಚಿತಾ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಶಯ್ಯಾ-ಹಾಸಿಗೆಯ್ಕು 

ಪರಿಮಳವಾತ ವಯಸೈೈಸ್ಸಮಂ-ನಿತ್ರ ಕೊಡಕ್ಕೆ, ನಾಸ. ಕೂಡಿಕೋ 
ಸೇವನ ಣನವು, ಕುಸುಮ- ಪುಷ್ಪ ಗಳಿಂದ, ಸ್ಫುರತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತಲಿರುವ, ತರುವರೇ-ವೃಕ್ಸಶ್ರೇಷ್ಠಗಳುಳ್ಳ, ಕಾಂತಾರೇ- 

ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ವಾಸೀ- ಕೊಳಗಳ, ಜಲ-ನೀರುಗಳ, ಆಲೋಕನಂ-ನೋಡೋ 


ಇವು, ಶುಕ-ಗಿಣಿಗಳು, ಅಳಿ-ದುಂಬಿಗಳು, ಕೋಕಿಲ-ಕೋಗಿಲೆಗಳು, ಇವು 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೨೧ 


ಗಳಿಂದ, ಕೃ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಆಲಾಪಾಶ್ಚ-ಧ್ವನಿಗಳು, ಕಾಂತಾಃ- 
ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಕಾಂತಾಃ-ಶ್ರಾವ್ಯಗಳಾದ, ಕಧಾಃ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು, ಅಮಲ- 
ನಿ್ಕಲಗಳಾದ, ವಾಲಕ-ಮುಡಿವಾಳ ಲಾಮಂಚಗಳ, ವ್ಯಜನ-ಬೀಸಣಿಗೆ 
ಗಳಜಿಸೆಯಿಂದ, ಜಾ£ಹುಟ್ಟಿದ್ಕ ವಾತಃ-ಗಾಳಿಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವು, ದಾಹಂ- 
ಮೈಯುರಿಯನ್ನು, ನಿರಾಕುರ್ತತೆ- ತಿರಸ್ಫರಿಸುತಲಿವೆ 
ಅಪಿ ನಿತಂಬಿನಿ ಗಾಯನಲಾಲಸೇ ಮದುರವಾಣಿ ನಿಕಾಮಮದಾಲಸೇ | 
ವಪುಷಿ ದಾಹನತಾಂ ವಿಹಿತಂಹಿಶಂ ಹಿಮಹಿಮಾಂಶುಜಲೈ ರನುಲೇಪ3ಂ॥೩ಿ3॥ 


ಗಾಯನಲಾಲಸೇ ಗಾಯನ-ಗಾನಮಾಡಿಸತಕ್ಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, 
ಲಾಲಸೇ-ಆಸಕ್ತಳಾದ, ಮಧುರವಾಣಿ ಮಧುರ-ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ, ವಾಣಿ-- 
ಮಾತುಗಳುಳ್ಳ, ನಿಕಾಮಮದಾಲಸೇ ನಿಕಾಮ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಮದ- 
ಯೌವನಮದದಿಂದ. ಅಲಸೇ-ಮಂದಳಾದ,್ಯ ಅಹಿನಿತಂಬಿಫಿ-ಎಲೇ 
ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಹಿಮಹಿಮಾಂಶುಜಲೈಃ ಹಿಮ-ಚಂದನವು, ಹಿಮಾಂಶು-ಪಚ್ಚೆ 
ಕರ್ಪೂರವು, ಜಲೈಃ-ಲಾಮಂಚವು ಇವುಗಳಿಂದ, ವಪುಷಿ-ಶರೀರದಲ್ಲಿ, 
ವಿಹಿತಂ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅನುಲೇಪನಂ-ಲೇಪವು, ದಾಹವತಾಂ-ಮೈಯಲಾರಿ 
ಯುಳ್ಳ ಪುರುಷರಿಗೆ, ಹಿತಂ-ಟಿಷಧವು 

ಶುಭ್ರಾಭ್ರವಿಭ್ರಮಧರೇ ಶಶಾಂಕಕರಸುಂದರೇ | 

ಚೆಂ ದನೈಶ್ಚರ್ಚಿತೇ ಹಕ್ಕೇ ಸಾಪ ಸ್ತ್ವಾಪಮಪೋಹತಿ ॥ ೩೩ ॥ 


ಶುಭ್ರಾಭ್ರವಿಭ್ರಮಧರೇ ಶುಭ್ರಾಭ) ಶುಭ್ರ-ಬಿಳುಪಾದ, ಅಭ)- 
ಮೇಘದ, ವಿಭ್ರಮ-ನಿಲಾಸವನ್ನು ಇಲ್ಲವೆ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು, ಧರೇ-ಧರಿಸುತ 
ಲಿರುವ, ಶಶಾಂಕಕರಸುಂದರೇ ಶಶಾಂಕ-ಚಂದ್ರನ, ತರ-ಕಿರಣಗಳಂತ್ಕೆ 
(ಅಥವಾ) ಕಿರಣಗಳಿಂದ. ಸುಂದರೇ-ರಮಣೀಯವಾದ, ಚಂದನ್ಸೈಃ- 
ಗಂಥೋದಕಗಳಿಂದ. ಚರ್ಚಿತೇ-ಲೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಹೆಕ್ಕ್ಯೇ-ಮಹಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ್ವಾಸ£-ನಿದ್ರೆಯು, ತಾಸಂ-ಮೈಯುರಿಯನ್ನು, ಅಪೋಹತಿ- 
ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ 

ರಾತಾ ಪರ್ಯುಷಿತಂ ಧಾನ್ಯಸಲಿಲಂ ಸಿತಯಾ ಸಹ | 

ಪ್ರಭಾತಸಮಯೆನೀಪಿ4ತ ಮಂತರ್ದಾಹಂ ವಿನಾಶಯರ* | ಕ೪॥ 


೩3 ವೈದೃಜೀವನ 


ರಾತ್ರೌ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ವರ್ಯುಷಿತಂ-ಕಾಯಿಸಿಯಾರಿಸಿ ಮಡಗಲ್ಪಟ್ಟಿ, 
ಧಾನ್ಯಸಲಿಲಂ ಧಾನ್ಯ-ಕೊಡ್ತುಂಬರೀಬೀಜದ, ಸಲಿಲಂ- 
ಕೊತ್ತುಂಬರಿ ಕಷಾಯವು, ಸಿತಯಾ-ಸಳ್ಳಕೆಯೊಡನೆ, ಸಹೆ-ಕೂಡಿ. 
ಕಷಾಯ  ಸಪ್ರಭಾತಸನುಯೇ-ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪೀತಂಚೇತ್‌- 
ವಾನಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟದ್ದಾದರೆ, ಅಂತಃಶರೀರದೊಳಗಿರುವ, 
ತಾವಂ-ಉ೨ಯನ್ನು ನಿನಾಶಯೇತ್‌-ಹೋಗಲಾಡಿಸೀತು 
ಕಷಾಯದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಸಕೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಕ್ರಮವು -- 
ಷೋಡಶಾಸ್ಟ್ರಚತುರ್ಭಾಗಂ ವಾತಸಿತ್ತಕಫಾರ್ಕಿಷು | 
ಕ ದ್ರಂಕಷಾಯೇದಾತನ,ಂ ನಿಪರೀತಾತುಶರ್ನರಾ | 
ಓ ು 1 


ಸಿತ್ತಜ್ಮರಕ್ಕೆ ಪುರುಷಾಃ ಮನುಷ್ಯರು, ವಿಳಂಬಿತಫಲಂ ವಿಳೆಂಬಿತ- 
ವಿನಿಧೋನ ಸಾವಕಾಶವಾದ, ಫಲಂ-ದಾಹೆನಾಶರೂಪಫಲವುಳ್ಳ. 
ಚಾರಗಳು ಪಾನೇ-ಕುಡಿಯತಕ್ಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಿಷಾದವ್ರದಂ- 
ದುಃಖವನ್ನಂಟುಮಾಡುತಲಿರುವ, ನಾನಾವಲ್ಲಿಜಲಂ 
ನಾನಾ-ಅನೇಕನಿಧಗಳಾದ, ವಲ್ಚಿ-ಓಷಧಿಗಳ, ಜಲಂ-ಕಷಾಯನವನ್ನು , 
ಮಾನಿಬಂತು-ಪಾಫವಂಮಾಡಬೇಡ. (ಇದು ಲೋಲಂಬರಾಜನ ವಚನ 
ಗಳು.) ಹೇಚಿಕಿತ್ಸಕಪಶೇ.-ಎಲೈ ವೈದ್ಯತ್ರೇಷ್ಠನೇ! ತತ್‌-ಹಾಗಾದಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ, 
ತೈಃ-ಅಪಿತ್ತ ಜ್ವರಾತುರರಿಂದ, ಕಿಂ-ಯಾವಕಾರ್ಯವು, ಕ್ರಿಯತಾಂ-ಮಾಡಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು % ಇದು ರತ್ನಕಳೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯು )ಹೇಮುಗ್ಸೇ-ಎಲೇ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವಂ 
ತಿಳಿಯದವಳೇ! ಸದ್ಯಃ ಪಾನಮಾಡಿದಕ್ಸಣದಲ್ಲಿ, ತಾಪ-ಉರಿಯನ್ನು, ಹರಃ- 
ನಾಶಮಾಡುತಲಿರುವ, ಸುಧಾ-ಅಮೃತಕ್ಕಿಂತ, ಅಧಿಕತರ£ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠ 


ವೈದ ಜೀವನ ೨ಷ್ಠಿ 
ಳೆ 


ವಾದ, ಕಾಂತಾ-ನಾಯಕಿಯ, ಅಥರಃ-ತುಟಿಯು, ಕೇವಲಂ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, 
ಸುಖಂ-ಸಂತೋಷವಾಗಿ, ಸೇವ್ಯತಾಂ-ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ.(ಇದು ಲೋಲಂ 
ಬರಾಜನ ಉತ್ತರವು) 
ಸಾಂತಾಕಟಾಕ್ಸೆ ದೆಗ್ಸ್ಯಾನಾಂ ವದ ವೈದ್ಯ ಕಿಮ್‌ ಷಧಂ | 
ದೃಢಮಾಲಿಂಗನಂಪಥ್ಯಂ ಕ್ರಾಥಶ್ನಾಧರಚರಿಂ ಬನಂ i 
ಎಂದು ಗ್ರಂಧಾತರ ಸಮ್ಮತಿಯು 
ಪಿತ್ತಜ್ವರೇ ಸೌಂ ರಸಕೋಟಿಲೇಪೈಃ ಕಂದಾ ಕಷಾಯ ರಮೃತೇನ ಹಂವಾ | 
ಪೇಯಂ ಪ್ರಿಯಾಯಾಮುಖಮೇಕಮೇವ ಲೋಲಂಬರಾಜೇನ ಸದಾನು 
ಭೂತಂ | 4೬ ॥ 
ನಿತ್ತಜ್ವರೇ-ಪಿತ್ತ ಜ್ವರದಲ್ಲಿ, ರಸಕೋಟಲೇವೈಃ ರಸಕೋಟಿ-ಅನೇಕ 
ಮೂಲಿಕಾರಸಗಳ, ಲೇವೈಃ-ಲೇಪನೆಗಳಿಂದ,ಕೆಂ-ಏನುವ್ರಯೋಜನವು 'ಪಷಾ 
ಯೈೆಃ-ಕಷಾಯಗಳಿಂದ, ಕೆಂವಾ-ಏನುಪ್ರಯೋಜನನು? ಅಮೃತೇನವಾ- 
ಅಮೃತದಿಂದಲಾದರೂ, ಕಿಂ-ನಿನುಪ್ರಯೋಜನವು? ಲೋಲಂಬರಾಜೇನ- 
ಲೋಲಂಬರಾಜನೆಂಬ ಕವಿಯಿಂದ, ಸದಾ-ಸರ್ರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅನು 


ಭೂತಂ-ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರಿಯಾಯಾಃ-ನಾಯಕಿಯ್ಯ ಮುಖಂ- 


ತುಟಿಯು, ಏಕಮೇವ-ಒಂಡೇ, ಪೇಯಂ-ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇದು 
ಪ್ರಕ್ಸಿಪ್ತ ಶ್ಲೋಕವು 
ಪಂಚಮೂಲಾಮೃತಾಮುಸ್ಮಾ ವಿಶ್ವಭೂನಿಂ ಬಸಾಧಿತಃ | 
ಕಷಾಯಶ್ವಮಯತ್ಕಾಶು ವಾಯುಮಾಯುಭವಂಜ್ವರಂ ॥ ೩೭ ॥ 


ಸಂಚಮೂಲ-ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ, ನೆಲಗುಳ್ಳ, ಒಂಡೆಲೇಹೊನ್ಸೆ, ಮೂರೆಲೇ 
ಹೊನ್ನೆ, ನೆಗ್ಗಿಲುಗಳು, ಅಮೃತಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, 

ವಾತಪಿತ್ತಜ್ವರಕ್ಕೆ ಮುಸ್ತಾ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ವಿಶ್ವ-ಸುಂಟ, ಭೂನಿಂಬ- 
ಪಂಚಮೂಲಾದಿ ನೆಲಬೀವು ಇವುಗಳಿಂದ, ಸಂಧಿತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, 
ಕಷಾಯ ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯವು, ವಾಯು-ವಾಯುವು, ಮಾ 
ಯು-ಪಿತ್ತವು ಇವುಗಳಿಂದ, ಭವಂ-ಹೆ.ಟ್ಟುತಲಿರುವ, 
ಜ್ವರಂ-ಜ್ವರವನ್ನು ಆಶು-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಶಮಯತಿ-ನಾಶಮುಾಡುತಲಿದೆ. 


೨೪ ವೈದ್ಯಜಿ* ವನ 


ಶೃಂಗೀಕಹಾಕಟ್ಟ ಲಪೌಷ್ಠರಾಣಾಂ ಕೌ ದ್ರಾನ್ವಿತಾನಾಂನಿಹಿತೋವಲೇಪಃ 


ಶ್ವಾಸೇ ನಕಾಸೇ ನಯಂತಂ ಬಲಾಸಜ್ವರಂ ಜಯೋ ದತ್ರನಕಾಪಿಶಂಕಾ ॥ ೨೮ | 


ಕ್ಪೌದ್ರ-ಜೇನುತುಪ್ಸದೊಡಕನೆ, ಅಸ್ಟ್ರಿತಾನಾಂ-ಕೂಡಿರುವ, ಶೃಂಗೀ- 

ಕರ್ಯಾಟಕಶೃಂಗಿ, ಕಣಾ-ಹಿಪ್ಸಲಿ, ಕಟ್ಟಿಲ-ಸಿವನಿ, 

ಇಸಶ್ಕಾಸ ವೌಷ್ಟರಾಣಾಂ-ತಾನರೆಗೆಡ್ಡೆ ಇವುಗಳಿಂದ, ವಿಹಿತಃ- 

ಕಫಜ್ವರಕ್ಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಅನಲೇಪಃ-ನೆಕ್ಟುವದು, ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ 

ೈಂಗ್ಯಾದಿ ಹೇಳಿದ ವದಾರ್ಥಗಳ ಚೂರ್ಣಕ್ಕೆ ಜೇನುತುಪ್ಪವಂ 

ಚೂರ್ಣ ಬೆರಸಿ ನೆಕ್ಟುವದು, ಶ್ವಾಸೇನ-ಉಬ್ಬಸದಿಂದ, ಕಾಸೇ 

ನ-ಕೆಮ್ಮಿನಿಂದ್ರ ಯುತಂ-ಕೂಡಿದ, ಬಲಾಸಜ್ವರಂ- 

ಶ್ಲೇಷ್ಮಜ್ವರವನ್ನು ಜಯೇತ್‌-ಜಯಿಸೀತು ಅತ್ರ-ಈ ಔಷಧವಂ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸತಕ್ಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕಾಪಿಶಂಕಾ-ಯಾವಭಯವೂ, ನ-ಇಲ್ಲ 


dh 


ಯುಕ 
ಡಿ 
ಶ 


ಭಾಜರ್ಕ್ಸೀಗುಡೂಚೀಧನದಾರುಸಿಹ್ಮೀಶುಂರೀಕಣಾಪುಷ್ಕರಜಃ ಕಷಾಯಃ | 
ಜ್ವರಂನಿಹಂತಿಶ್ವಸನಂಕ್ಸಿ ಹೋತಿ ಕು ಧಾಂಕರೋತಿಪ್ರರುಚಿಂತನೋತಿ/೩೯| 


ಭಾಜರ್ಕ್ಸೇ-ಗಂಟುಭಾರಂಗಿ, ಗುಡೂಚೀ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಘನ- 

ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ದಾರು-ದೇವದಾರು, ಸಿಹ್ಮೀ-ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ 

ಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಆಡುಸೋಗೆ, ಶುಂರೀ-ಸುಂಟ, ಕಣಾ 

ಅಕೋಚಕಕ್ಕೆ ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಪುಷ್ಕರ-ತಾವರೆಗೆಡ್ಡೆ ಇವುಗಳದೆಸೆಯಿಂದ, 

ಭಾರ್ಬ್ಯಾದಿಕಷಾಯ ಜಃ-ಹುಟ್ಟಿದ, ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯವು, ಜ್ವರಂ- 

ಜ್ವರವನ್ನು, ನಿಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದ ಶ್ರಸನಂ- 

ಉಬ್ಬಸವನ್ನು, ಕ್ಬಿಣೋತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ ಕ್ಸುಧಾಂ-ಕ್ಸುತ್ತನ್ನು 

ಕರೋತಿ-ಉಂಟುಮಾಡುತಲಿದೆ ಪ್ರರುಚಿಂ-ರುಚೆಯನ್ನು, ತನೋತಿ-- 
ವಿಸ್ತರಿಸುತಲಿದೆ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ ನಾಲಿಗೆಯು ಕೆಟ್ಟು ಹೋದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಷಾಯವು. 
ಈ ಜಾಡ್ಯವಂ ನಾಶಮಾಡಿ, ಪದಾರ್ಥಗಳ ರುಚಿಯಂ ತೋರಿಸುವುದು. 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೨೫ 


ಮಮದ್ವಯಂವಿಸ್ಮಯಮಾತನೋತಿ ತಿಕ್ಕಾಕಷಾಯೋಮುಂ ಖತಿಕ್ತತಾಫ್ನಃ | 
ನಿಸೀಡಿತೋರೋಜಸರೋಜಕೋಶಾ ಯೋಹಾಪ್ರಮೋದಂ ಪ್ರಚುರಂ 
ಪ್ರಯಾತಿ $C 


ತಿಕ್ತಾಕಷಾಯಃ ತಿಕ್ತಾ-ಕಟುಕರೋಹಿಣಿಯ, ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾ 

ಯವು, ಮುಖತಿಕ್ತತಾಫ್ನಃ ಮುಖ-ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ, 

ಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಕಟುಕ ತಿಕ್ರತಾ-ಕಹಿರಸವನ್ನು, ಫ್ನುಃ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿರು 

ರೋಹಿಣಿಯ ವದು ಸಿಪೀಡಿತೋರೋಜಸರೋಜಕೋಶಾ ಥಿಥೀ 

ವಿಶೇಷ ಗುಣ ಡಿತ-ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಉರೋಜಸರೋಜಕೋಶಾ- 

ತಾವರೆಮೊಗ್ಗುಗಳಂತಿರುವ ಮೊಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಯೋಷಾ- 

ಸ್ತ್ರೀಯು, ಪ್ರಚುರಂ-ಆಧಿಕವಾದ, ಪ್ರಮೋದಂ-ಸಂತೋಷವನ್ನು, ಪ್ರ 

ಯಾತಿ-ಹೊಂದುತಲಿರುವಳು ದ್ವಯಂ-ಈ ಎರಡುಕಾರ್ಯವು, ಮಮ- 
ನನಗೆ, ನಿಸ್ಮಯಂ-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಆತನೋತಿ-ಉಂಟುಮಾಡುತಲಿದೆ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಹಿನದಾರ್ಧನಂ ಸೇವಿನೋಣದರಿಂದ 
ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಹಿರಸವುಂಟಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಸ್ವಭಾವವು ಬಾಧಪಡಿಸಿದರೆ 
ದುಃಖವುಂಟಾಗುವದು ಸ್ಪಭಾವವು ಹೀಗಾಗದೆ ವಿಪರೀತಗುಣವುಂಟಾ 
ದದ್ದು ಆಶ್ಚರ್ಯವು. ಔಷಧ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ, ಅನುರಾಗಾತಿಶಯಗಳಿಂದ 
ನಿರೋಧಪರಿಹಾರವಂ ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಕ್ವಾಗಃ ಕಟ್ಟಲಕತ್ತೃಣಾಬ್ಹಧನಿಕಾಶೃಂಗ್ಯುಗ್ರಗಂಧಾಭಯಾಭಾರ್ಜ್ನೇ 
ಪರ್ಪಟವಿಶ್ವದೇವ ಶರುಜೋಬಾಹ್ಲೀಕ ಮದ್ವನ್ವಿತಃ | 

ಕಾ ಸಶ್ಮಾಸಮು ಖಾಮಯಜ್ವರಬಲತ್ಥೆ ಷ್ಠ ಪ್ರಕೋಪಂ ಜಯ 
ತ್ತದ್ವತ್ಕೋಮಲಕಂರಿಕಂರಜನಿತಾಂ ಸೀಡಾಂಚ ಜೇಜೀಯತೇ | ೪೧ | 


ಹೇ ಕೋಮಲಕಂರಿ-ಎಲೇ ಸುಂದರವಾದ ಕುತ್ತಿಗೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, 
ಬಾಹ್ಲೀಕಮಧ್ವನ್ವಿತಃ ಬಾಹ್ಲೀಕ-ಇಂಗ್ಳು, ಮಧು-ಜೇನುತುಪು, ಇವು 
ಗಳಿಂದ, ಅನ್ವಿತಃ-ಕೂಡಿದ, ಕಟ್ಟಲ-ಸಿವಥಿ, ಕತ್ತೃಣ-ಗಂಜಣೀ 
ಹುಲ್ಲು, ಅಬ್ಬ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಧನಿಕಾ-ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ, ಶೃಂಗೀ 


೨೬ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಕರ್ಕಾಟಕಶೃಂಗಿ, ಉಗ್ರಗಂಧಾ-ಬಜೆ, ಅಭಯಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಭಾರ್ಕ 
ಗಂಟುಭಾರಂಗ್ಳಿ ಪರ್ಪಟ-ನರ್ವಾಷ್ಟಕ, ವಿಶ್ವ-ಸುಂಟ್ಯ ದೇವತರು-ದೇವ 
ದಾರು, ಇವುಗಳಿಂದ, ಜ೪- ಹೆಟ್ಟಿದ, ಕ್ರಾಧಃ-ಕಷಾಯವು, ಕಾಸ-ಕೆಮ್ಮು, 
ಶ್ವಾಸ-ಉಬ್ಬಸ, ಮುಖಾಮಯ-ಮುಖರೋಗ, ಜ್ವರ-ಜ್ವರರೋಗ್ಯ ಇವು 
ಗಳ, ಬಲ-ನಾಮರ್ಥ್ಯನನ್ನು ಕ್ಲೀಷ್ಮಪ್ರಕೋವಂ-ಕವಾಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಜ 
ಯೇತ್‌- ಜಯಿಸೀತು ತದ್ವತ್‌-ಈ ರೋಗಗಳಂತೆ, ಕಂರಜನಿತಾಂ- 
ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ವುಟ್ಟಿದ, ಪೀಡಾಂಚ-ರೋಗವನ್ನೂ ಕೂಡ್ಕ ಜೇಜೀಯಶೇ- 
ಅತಿಶಯದಿಂದ ಜಯಿಸುತಲಿಡೆ ಇದು ಪ್ರಕ್ಲಿಪ್ರಶ್ಲೋಕನು. 


ಗಮೃತೇಕ್ವಗಜಗಾಮಿ ನಿತ್ವಯಾ ಮದ್ವಚಃಶ್ರುಣು ಕನೀಂದ್ರಕಥೃತಾಂ 
ಸಾಜ್ಯಸೈೆಂಧನಮರೋಚಕಾಪಹಂ ಮಾತುಳುಂಗಫಲಕೇಸರಂ ಸ್ಪೃತಂ॥ ೪3 | 


ಹೇಗಜಗಾಮಿಸಿ-ಎಲೇ ಆನೆಯಂತೆ ನಡೆಯುತಲಿರುನೆ ಶ್ರೀಯೇ! 
ತ್ರಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ, ಕ್ವ-ಎಲ್ಲಿ, ಗಮೃತೇ-ಹೋಗೋಣ 
ಅರೋಚಕಕ್ಕೆ ವಾಗುತ್ತೆ, ಮದ್ವಚಃ-ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುಣು- 
ಮಾತುಳುಂಗ *ಈಳು. ಇದು ಲೋಲಂಬರಾಜನ ವಚನವು. ಹೇ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಕವೀಂದ್ರ-ಎಲ್ಳೈ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಕಥ್ಯತಾಂ-ಹೇಳೋಣ 
ವಾಗಲಿ, ಇದು ರತ್ನಕಳೆಯ ವಚನವು. ಸಾಜ್ಯಸೈಂಧವಂ- 
ತುಪ್ಸನ್ಫೆಂಧವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಮಾತುಳುಂಗಫಲಕೇಸರಂ ' ಮಾತು 
ಳುಂಗ-ಮಾದಳದ, ಫಲ-ಹಣ್ಣಿನ, ಕೇಸರಂ-ಕುಸುಮವು, ಅರೋಚ 
ಕಾಪಹಂ ಅರೋಚಕ - ಅರುಚಿಜಾಡ್ಯವನ್ನು, ಅಸಹಂ-ನಾಶಮಾಡುತ 
ಲಿರುವಡೆಂದು, ಸ್ಮೃತಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟತು. ಇದು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಶ್ಲೋಕವು 
ಅರುಚಿಂಧ್ಯತಿಲುಂಗಕೇಸರಂ ಸಘೃುತಂಸೈಂಧವಚೂರ್ಣಚರ್ಚಿತಂ 
ರುಚಿಮಂಬುರುಹಸ್ಯತನ್ವಿತೇ ನಯನಂಸಜ್ಜನರಂಜನಂಯಥಾ | ೪೩॥ 
ಹೇತಸ್ವಿ-ಎಲೇಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಸಜ್ಜನರಂಜನಂ ಸಜ್ಜನ-ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೈ 
ರಂಜನಂ-ಅನುರಾಗನಂ ವುಟ್ಟಸುತಲಿರುವ, ತೇ-ನಿನ್ಹ/ ನಯನಂ- 
ಕಣ್ಣು, ಅಂಬುರುಹೆಸ್ಯ-ಕಮಲದ, ರುಚಿಂ-ಸೌಂದರ್ಕವನ್ನ, ಯಧಾ- 


ವೈ ದ್ಯಜೀವನ ೨೭ 


ಹೇಗೆ, ದ್ಯತಿ-ಕತ್ತರಿಸುತಲಿದೆಯೋ, ತಧಾ-ಹಾಗೆ, ಸಫ್ಪು ತಂ-ತುಪ್ಪ 
ದೊಡನೆಸೇರಿದ, ಸ್ಫಂಧವಚೂರ್ಣಚರ್ಚಿತಂ ನೈಂಧವ-ಸೈಂಧವಲವಣದ, 
ಚೂರ್ಣ-ಪುಡಿಗಳಿಂದ, ಚರ್ಚಿತಂ-ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ಲುಂಗಳೇಸರಂ ಲುಂಗ- 
ಮಾದಳದಹಣ್ಣಿನ, ಕೇಸರಂ-ಕುಸುಮವು, ಅರುಚಿಂ-ಅರೋಚಕ ಜಾಡ್ಯ 
ವನ್ನು, ದೃತಿ-ಖಂಡಿಸುತಲಿದೆ 


ಶಮಯತಿಕೇಸರಮರುಚಿಂ ಸಲವಣಫ್ಯ ತಮಾಶು ಮಾತುಲುಂಗಸ | 
ದಾಡಿಮಚರೃಣಮಥವಾ ಚರಕೋರುಚಿಕಾರಿನೂಚಯಾಮಾಸ ॥ 99 


ಸಲವಣಫೃತಂ-ನ್ಪುಂಧವಲವಣ ಜೇನುತುಪ್ಪಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ, 
ಮಾತುಲುಂಗಸ್ಯ-ಮಾದಳದ ಹಣ್ಣಿನ, ಕೇಸರಂ-ಕುಸುಮವು, ಅರುಚಿಂ- 
ಅರೋಚಕಡಜಾಡ್ಯವನ್ನು ಶವಮಯತಿ - ನಾಶಮಾಡುತಲಿಡಿ ಅಧವಾ 
ಇಲ್ಲವೆ. ಚರಕಃ-ಚರಕಾಚಾರ್ಯನು, ದಾಡಿಮಚರ್ರಣಂ ದಾಡಿಮ-ಹುಳಿ 
ದಾಳಿಂಬೆ ಹಣ್ಣಿನ, ಚರ್ರಣಂ-ಭಕ್ಟಣನವನ್ನು ರುಚಿಕಾರಿ-ರುಚಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತಲಿರುವದನ್ನಾಗಿ, ಸೂಚಯಾಮಾಸ-ಸೂಚಿಸಿದನು. 


ಗ್ರಂಧೀಂ ದ್ರಜಾ ಮರಪುರಕ್ರಮಿ ಶತ್ರುಭಾಜರ್ಕ್ಸೀ 
ಭ್ರೃಂಗತ್ರಿಕಟ್ಟನಲಕಟ್ಟಿ ಲಪುಷ್ಕರಾಣಾ ೦ | 
ರಾ ಸ್ಲಾಭಯಾ ಬೃ ಹತಿಕಾ ದ್ವಯದಿ* ಪೃಭೂತಕೇ ಶೀ 
ಕಿರಾತಕವಚಾಚವಿಕಾ ವೃಕಂನಾಂ ೪೫ 


ಕ್ವಾಥೋಹನ್ಯಾತ್ಸನ್ನಿಪಾ ತಾ೯ಸಮಗ್ರಾಾ 
ನ್ಚುದ್ಧಿಭ್ರಂಶಸ್ಯೇದಶೈತೈಸ್ರಲಾಪಾ” 

ಶೂಲಾಧ್ಮಾನೇ ವಿದ್ರಧಿಶ್ಲೇಷ್ಮ ವಾತಾ 
ನ್ವಾತವ್ಯಾಧೀನ್ಸೂತಿಕಾನಾಂಚತದ್ದತ್‌ Huy 


ಗೃಂಧೀ-ಮೋಡಿ, ಇಂದ್ರಜ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ಅಮರ-ಡೇವದಾರು 
ಚಕ್ಕೆ, ಪುರ-ಗುಗ್ಗುಳ್ಳ ಕ್ರಿಮಿಶತ್ರು-ವಾಯುವಿಳಂಗ್ಕ 
ಸನ್ನಿಪಾತಜ್ವರಕ್ಕೆ ಭಾಜರ್ಕೇ-ಗಂಟುಭಾರಂಗಿ, ಭೃಂಗ-ಗರುಗ, ತ್ರಿಕಟು- 


೨೮ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


(ಗ್ರಂಥ್ಯಾದಿ ಸುಂಟಿ, ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೆಣಸು, ಅನಲ-ಚಿತ್ರಮೂಲ, 
ಕಷಾಯ) ಕಟ್ಟಿಲ-ಸಿವನಿ, ಪುಷ್ಪರಾಣಾಂ-ತಾವರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಇವುಗಳ, 
ರಾಸ್ನಾ-ರಾಸ್ಮೆ, ಅಭಯಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಬೃಹತಿ 
ಕಾದ್ವಯ-ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ ನೆಲಗುಳ್ಳಗಳು, ದೀಪ್ಯ-ವೋಮು. ಭೂತಕೇಶೀ-ಬಿಳೀ 
ಲಕ್ಕಿ (ಅಥವಾ) ಜಟಾಮಾಂಸಿ, ಕಿರಾತಕ-ನೆಲಜೀವು, ವಚಾ-ಬಜೆ, 
ಚವಿಕಾ-ಚವ್ಯ, ವೃಕೀನಾಂ-ಅಗಳುಸುಂಟ, ಇವುಗಳ, ಕ್ವಾಥ£-ಕಷಾಯವು, 
ಸಮಗ್ರಾನ್ಸ ನ್ನಿಪಾರ್ತಾ-ಅನೇಕವಿಧಗಳಾದ ಸನ್ನಿಪಾತಜ್ವರಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧಿ 
ಭ್ರಂಶ-ಬುದ್ಧಿನಿಕಾರ, ನ್ವೇದ-ಬೆವರು. ಶೈತ್ಯ-ತೀತಜಾಡ್ಯ, (ಎಂದರೆ). 
ಛಳಿ, ಪ್ರಲಾರ್ಪಾ-ನಿರರ್ಧಕವಾದ ಮಾತು ಇವುಗಳನ್ನು, ಶೂಲ-ಹೊಟ್ಟಿ 
ನೋವು, ಆಧ್ಮಾನೇ.ಹೊಟ್ಟೆಯುಬ್ಬರ, ಇವುಗಳನ್ನು, ವಿದ್ರಧಿ-ಬಾವು, ಶ್ಲೇಷ್ಟ್ರ- 
ಕಫಜಾಡ್ಯ, ವಾರ್ತಾ-ವಾತಜಾಡ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ತದ್ರತ್‌-ಆ ರೋಗ 
ಗಳಂತೆ, ಸೂತಿಕಾನಾಂ-ಹೆತ್ತವರ, ವಾತವ್ಯಾಧೀಂಶ್ಚ-ವಾಯುಜಾಡ್ಯಗ 
ಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಹನ್ಯಾತ್‌-ನಾಶಮಾಡೀತು 
ಸನ್ನಿ ಪಾತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಕಶ್ಚಿ ದ್ಧೇದೋನವಿದ್ಯತೇ | 
ಚಿಕಿತ್ಸಕೋಜಯೇಡ್ಯಸ್ತಂ ತಸ್ಮಾ ತ್ಕೊೋನ್ಯಃಪ್ರತಾಪರ್ವಾ ೪೭ 


ಸನ್ಸಿಪಾತಸ್ಯ-ಸನ್ನಿಪಾತಜ್ವರಕ್ಕೂ, ಕಾಲಸ್ಯ-ಯಮನಿಗೂ, ಕಸ್ಚಿ 
ತ್‌-ಒಂದಾನೊಂದಾದ, ಭೇದಃ-ನಿಶೇಷವು, ನವಿ 


ವೈದ್ಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ದ್ಯತೇ-ಇಲ್ಲ 


ಸ 

ತಾತ್ಪರ್ಯ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಸನ್ನಿಪಾತಜ್ವರವು 
ಯಮನ್ಪರೂವವಾದದ್ದು 

ತಂ-ಆ ಯಮಸ್ತರೂಪವಾದ ಸನ್ನಿವಾತವನ್ನು, ಯಃ-ಯಾವ, 
ಚಿಕಿತ್ಸಕಃ-ವೈದ್ಯನು, ಜಯೇತ್‌-ಜಯಿಸುವನೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌-ಆ ವೈದ್ಯನಿ 
ಗಿಂತ, ಅನ್ಯಃ-ಇತರನಾದ, ಕಃ-ಯಾವ ಪುರುಷನು, ಪ್ರತಾಪರ್ವಾ- 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು? 

ತಾತ್ಸರ್ಯ..-ಆ ವೈದ್ಯನಿಗಿಂತ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಠಿ 


ವೃದ್ಧಜೀವನ ೨೯ 


ಸನ್ನಿಪಾತೋದಧ” ಮಗ್ನಾನುದ್ಧರೇದ್ಯಃ ಕೃಪಾಕರಃ | 
ತಸ್ಮೆ $ಕಂಕನ್ನದೇಯಂ ಸ್ಕಾದ್ವದಕೋನಿದನಂದಿನಿ ॥ YE 


ಹೇಕೋನಿದನಂದಿನಿ-ಎಲೇ ಪಂಡಿತಪುತ್ರಿಯೇ ! ಕೃಪಾಕರಃ-ದ 
ಯಾಶಾಲಿಯಾದ, ಯಃ-ಯಾವ ಪುರುಷನು, ಸನ್ನಿವಾತೋದಧೌ ಸನ್ನಿ 
ವಾತ-ಸನ್ನಿಪಂತಜ್ವರವೆಂಬ, ಉದಧೌ- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಮರ್ಗ್ಗಾ- ಮುಳುಗಿ 
ದವರನ್ನು, ಉದ್ದರೇತ್‌- ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವನೋ, ತಸ್ಮ್ಮೃ-ಆಪುರುಷನಿಗೋಸ್ಕರ, 
ಕೆಂಕೆಂ-ಯಾವಯಾನವ ವಸ್ತುವು, ನದೇಯಂ-ಕೊಚಲಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು, 
ಸ್ಯಾತ್‌_-ಆದೀತು? 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ಆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗ ವದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೊಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುವು 


ತ್ರಿದೋಷಾಜಗರಗ್ರಸ್ತಾನ್ಮೋಚಯೇ ದೃಸ್ಸವೈದ್ಯರಾಟ್‌ | 
ಆತ್ಮಾಪಿತಸ್ಯದಾತವ್ಯಃ ಕೆಂಪುನಃಕಾಂಚನಾದಿಕಂ ೪೯] 


ಯಃ-ಯಾವಪುರುಷನು, ತ್ರಿದೋಷ-ಸನ್ನಿಮಾತವೆಂಬ ಅಜಗರ- 
ಹೆಬ್ಬಾವಿನಿಂದ, ಗ್ರರ್ಸ್ತಾ-ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವರನ್ನು, ಮೋಚಯೇತ್‌-ಬಿಡಿಸಿ 
ಯಾನೋ, ಸಃ-ಅವನು, ವೈದ್ಯರಾಟ್‌-ವೈದ್ಯಶ್ರೇಷ್ಠನು, ತಸ್ಯ-ಆ ವೈದ್ಯ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ, ಆತ್ಮಾನಿ-ಶರೀರವೂ ಕೂಡ, ದಾತವ್ಯಃ-ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದದ್ದು. ಕಾಂಚನ-ಸುವರ್ಣವೇ, ಆದಿಕಂ-ಮೊದಲಾಗುಳ್ಳ ವಸ್ತುವು, 
ಕಿಂಪುನ£-ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದೆಂದು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇನು? 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶರೀರಕ್ಸಿಂತ ಪ್ರೀತಿವಿಷಯವಾದ ಪದಾ 
ರ್ಧವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಶರೀರವೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯನಾದದ್ದು 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯವಾದ ಶರೀರವೇ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದೆ ದು 
ಹೇಳುವದರಿಂದಲೇ ಶರೀರದಂತೆ ಪ್ರೀತಿವಿಷಯವಲ್ಲದ ಧನಕನಕಾದಿಯು 
ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದೆಂದರ್ಧಾಫ್ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಕೊಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ಹೇಳತಕೃದ್ದಲ್ಲ. 


ಪಿಂ ವೃದ್ಧ ಜೀವನ 


ಯ8ಶೋಫಃಶ್ರುತಿಮೂಲಜಃ ಸಕರಿನಃಶಾಂತೇಶ್ರಿದೊ?ಷಜ್ವರೇ 
ರಕ ಂತತ್ಯಜಳೂಕಯಾಪರಿಹರೇ ತ್ಹರಿ8ನಿಬೇಟ್‌_ಡುರಃ | 
ಆನಿ ಫೆ ಗು ಜಿ 5 
ಗ್ರ pe ಇಲೆ 
ರಾಸ್ನಾನಾಗರಲುಂಗಮೂಲಹುತಭುಗ್ನಾರ್ವ್ಯೃ ಗ್ಲಿಮಂಧ್ಯಃ 
ಸಮೃರ್ಲೇಪ8ಸ್ಯಾದರವಿಂ ದವಂ ದ್ಯವದನೇ ಶೋಫವೃಥಾಧ್ವಂಸಿನಿಃ ೫೦ | 


ಹೇ ಅರವಿಂದವಂದ್ಯವದನೇ-ಎಲೇ ಕಮಲಗಳಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ,ಕ್ರಿದೋಸಜ್ವರೇ 
ಕರ್ಣಮೂಲ  ಸನ್ಸಿಪಾತಜ್ವರನು, ಶಾಂತೇ - ಶಮನನಾಗುತಿರಲಾಗಿ, 
ಶೋಫೆಗೆ ಸಕರಿನಃ- ಕ್ರೂರನಾಗ್ಯ ಯಃ-ಯಾವ, ಶೋಫ॥&- 
(ರಾಸ್ನಾದಿ ರಸ) ಊದು, ಶ್ರುಪಿ-ಕಿನಿಯ, ಮೂಲ-ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಜ&- 
ಹುಟ್ಟುತಲಿದಯೋ, ತತ್ರ-ಆ ಶೋಫಯಲ್ಲಿ, ಜಳೂ 
ಕಯಾ-ಅಟ್ಟಿ ಜಿಗಣಿಯಿಂದ, ರಕ್ತಂ-ರಕ್ತ ನನ್ನು, ಸರಿಹರೇತ್‌- ತೆಗೆಯ 
ಬೇಕು ಆತುರ ಆ ರೋಗಿಯು, ಸರ್ಸಿಃ-ತುಪ್ಪವನ್ನು, ಪಿಚೇತ್‌-ವಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಸಮೈಃ-ಸಮತೂಕಗಳಾುದ, ರುಸ್ತಾ-ರಾಸ್ಕೆ, ನಾಗರ- 
ಸುಂಟ, ಉಂಂಗಮೂಲ-ಮಾದಳದ ಬೇರು, ಹುತಭುಕ್‌-ಚಿತ್ರಮೂಲ, 
ದಾರ್ರೀ-ಮರದರಿಸಿನ, ಅಗ್ನಿಮಂಥೈೈಃ-ನರುವಲು, ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡ 
ಲೃಟ್ಟ, ಲೇವಃ-ಲೇಪನವು, ಶೋಫ-ಊದಿನ, ವ್ಯಧಾ-ನೋವನ್ನು ಧ್ವಂಸಿ 
ನಃ-ನಾಶಮಾಡುವಂಧಾದ್ದು , ಸ್ಯಾತ್‌-ಆದೀತು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಾಹಟಾಜಾರ್ಯರು, 
ಸನ್ನಿಪಾ ತಜ್ವರಸ್ಕಾ ೦ ತೆಃ ಕರ್ಣಮೂಲೇಸುದಾರುಣಃ। 
ಶೋಫಃಸಂಜಾಯತಶೇಶೇನ ಕಶ್ಚಿ ದೇವನಿಮುಚ್ಯತೇ | 
ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು, 
ಜ್ವರಾದಿಗೋವಾಜ್ವರಮಧ್ಯಗೋವಾಜ್ವರಾಂತ್ಯಗೋವಾಶ್ರುತಿಮೂಲತೋಫಃ | 
ಕ್ರಮಾದಸಾಧ್ಯಃಖಲುಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯಃ ಸುಖೇನಸಾಧ್ಯಃ ಕಥಿತೋಮುನೀಂದ್ರೈಃ | 


೨ 
ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು 
ಅರ್ಯಾನಂ ತಾಕಿರಾತಾಸುರತರು ರಸನಾಸಿಂ ಧುವಾರೋಗ್ರಗಂ ಧಾ 
ತರ್ಕಾರೀಶಿಗ್ರುಪಂಚೋಷಣಘುಣದಯಿತಾಮಾರ್ಕವಾಣಾಂಕಷಾಯಃ| 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ಸಿಗ 


ಸದ್ಯಸ್ತೀವ್ರಾನ್ತಿ ದೋಷಾನವಹರತಿ ಧನುರ್ಮಾರುತಂ ದಂಶಬಂದಂ 


ಶೆ ತ್ಯಂಗಾತ್ರೇಷುಗಾಢಂಶೃಸನಕಸನಕಂ ಸೂತಿಕಾವಾತರೋಗಾ7 || ೫೧ | 
ಅರ್ಫ-ಎಕ್ಸದಬೇರು, ಅನಂತಾ-ತುರುಚ, ಕಿರಾಶಾ-ನೆಲಬೇವು, 
ಸುರತರು-ದೇವದಾರು, ರಸನಾ-ರಾಸ್ಕೆ, ಸಿಂಧುವಾರ- 
ಅರ್ಕಾದಿ ಲಕ್ಶ್ಮಿ, ಉಗ್ರಗಂಧಾ-ಬಜ, ತರ್ಸಾರೀ-ಸಿವನ್ರಿ, ಶಿಗ್ರು- 
ಕಷಾಯ ನುಗ್ಗ ಪಟ್ಟೆ, ಪಂಜೋಷಣ-ಹಪ್ಪಲಿ, ಮೋಡಿ, ಚವ್ಯ, 
ಚಿತ್ರಮೂಲ, ಸಂಟ ಇವು, ಘುಣದಯಿತಾ-ಅತಿಬಜೈ 
ಮಾರೃವಾಣಾಂ-ಗರುಗ ಇವುಗಳ, ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯವು, ಸದ್ಯ£-ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ ಕ್ಸಣದಲ್ಲಿ, ತೀರ್ವ್ರಾ-ಕ್ರೂರಗಳಾದ. ತ್ರಿದೋರ್ಷಾ-ಸಲ್ನಿಪಾತ 
ಗಳನ್ನು, ಧನುರ್ಮಾರುತಂ-ಧನುರ್ಹಾಯುವನ್ನು, ದಂತಬಂಧಂ-ಹಲ್ಲುಗಳ 
ಸ್ತಂಭವನ್ನು, ಗಾತ್ರೇಷು-ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ, ಶೈತ್ಯುಂ-ಶೀತಜಾಡ್ಯವನ್ನು , 
ಶ್ರೈತ್ಯಂ-ಎಂಬ ಪಾರದಲ್ಲಿ ತೊನ್ನನ್ನು. ಶ್ವಸನಕಸನಕಂ-ಉಬ್ಬಸ್ಯ ಕೆಮ್ಮು 
ಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನು, ಸೂತಿಕಾವಾತರೋರ್ಗಾ ಸೂತಿಕಾ-ಹೆತ್ತನರ, ವಾತ 
ರೋರ್ಗಾ-ವಾಯುಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನು, ಗಾಥಂ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಅಪಹರತಿ- 
ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 


ತಿಕ್ತಾತಿಕ್ತಕಪರ್ಸಟಾ ಮೃತಶಟೀರಾಸ್ನಾಕಣಾಪೌ ಷ್ಮರ 
ತ್ರಾಯಂತೀಬೃಹತೀಸುರೌ ಷಧಶಿ ವಾದುಸ್ಪರ್ಶಭಾರ್ಹೀಕೃತಃ | 

ಕ್ವಾಥೋನಾಶಯತಿತ್ರಿದೋಷನಿಕರಂಸ್ವಾಪಂದಿವಾಜಾಗರಂ 
ನಕ್ತಂತೃಣ್ಮಖಶೋಷದಾಹಕಸನ ಶ್ವಾಸಾನಶೇಷಾನಪಿ ॥೫೨॥ 


ತಿಕ್ತಾ-ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ, ತಿಕ್ತಕ-ನೆಲಜೇವು, ಪರ್ಚಟ-ಸರ್ಸಾಷ್ಟಕ, 
ಅಮೃತ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಶಟೀ-ಕರ್ಸೂರಸುಂಟ, ರಾಸ್ತಾ- 

ತಿಕ್ತಾದಿ ರಾಸ್ಕೆ, ಕಣಾ-ಜಪ್ಸಲಿ, ಪೌಷ್ಟರ-ತಾವರೆಗೆಡ್ಕೆ, 
ಕಷಾಯ ತ್ರಾಯಂತೀ-ಕಹಿದಸರಿ, ಬೃಹತೀ-ಹೆಗ್ಗಳ್ಳ, ಸುರ- 
ದೇವದಾರು, ಔಷಧ-ಸುಂಟಿ, ಶಿನಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, 
ದುಸ್ಪರ್ಶ-ತುರುಚ, ಭಾರ್ವೀ-ಗಂಟುಭಾರಂಗಿ ಇವುಗಳಿಂದ, ಕೃತಃ-ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಕ್ವಾಧಃ-ಕಷಾಯವು, ಕ್ರಿದೋಷಫಿಕರಂ: ತ್ರಿದೋಷ-ಸನ್ನಿಪಾತ 


೩೨ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಜ್ವರಗಳ, ನಿಕರಂ-ಸಮೂಹವನ್ನು, ದಿವಾಸ್ವಾಸಂ-ಹಗಲು ನಿದ್ರೆಯನ್ನು, 
ನಕ್ತಂಜಾಗರಂ-ರಾತ್ರಿ ಜಾಗರಣೆಯನ್ನು, ಅಶೇರ್ಷಾ-ಸಮಸ್ತ ಗಳಾದ, 
ತೃಟ್‌-ನೀರಡಿಕೆ, ಮುಖಶೋಷ-ಮುಖವೂದುಕೊಳ್ಳೋಣ, (ಅಧವಾ) 
ನಾಲಿಗೆ ತುಟಿಗಳು ಒಣಗಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ದಾಹ-ಮೈ ಯುರ, ಕಸನ- 
ಕೆಮ್ಮು, ಶ್ವಾಸಾನಪಿ-ಉಬ್ಬಸ, ಇವುಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ನಂಶಯತಿ-ನಾಶ 
ಮಾಡುತಲಿದೆ. ಹಗಲು ನಿದ್ರೆ ಮೊದಲಾದವು ಸನ್ನಿಪಾತ ಚಿನ್ಹೆಗಳು 


€ ನ್ನ ಇ ೧ ಸ್ಸ್‌ ಲಿ 
ಶೂಲಾತ್ಸಾರ್ಶ್ಯಶಿರಕಸ್ಸಿ ತಾತ್ಯ ಸನತಃಶ್ವಾಸಾಚ್ಚಜೀಣ: ಜ್ವರಾ 
ನ್ಮುಕ್ತಃ ಸ್ಮಾತ್ಸುರುಷಃ ಪಯಃಸಪರಿಪಿ ಬನ್ನಂಚಾಂಫಿ) ಹಾಪಾಚಿತಂ | 
ಏಕಾಸೌಗುಡಪಿಪ್ಪಲೀನಿಜಯತೇ ಜೀರ್ಣಜ್ವರಾಜೀರ್ಣರು 
ತ್ಕ ನ್ಮಾಂದ್ಯಾರುಚಿಪಾಂಡುಜಂತುಕಸನಶ್ವಾಸಾನ್ಕಿಮ ನ್ಕೌಷಧೈಸ)೫೩॥ 


ಪಂಚಾಂಫ್ರಿಣಾ-ಬಿಲ್ವ, ಸಿವನಿ, ನರುವಲು, ಪಾದರೀಚಕ್ಕೆ, ಹೆಂಮ 

ರದ ಚಕ್ಕೆ, ಇವುಗಳೊಡನೆ, ಪಾಚಿತಂ-ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 

ಜೀರ್ಣಜ್ವರ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಸಯಃ-ಕಷಾಯವನ್ನು, ಸರಿಪಿರ್ಬ-ಪಾನಮಾಡುತಲಿ 
(ಸಂಚಮೂಲ  ರುನ, ಪುರುಷಃ-ಮನುಸ್ಯನು, ಪಾರ್ಶ್ವ-ಪಾರ್ಶ್ವಭಾಗ 
ಕಷಾಯ ಪಿಪ್ಸಲಿ* ಗಳು, ಶಿರಃ-ತಲೈೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಾತ್‌-ಇದ್ದ, 
ಚೂರ್ಣ ಸೇವನ) ಶೂಲಾತ್‌-ನೋವಿನ ದೆಸೆಯಿಂದಲೂ, ಕಸನತೆಃ- 
ಕೆಮ್ಮಿನ ದೆಸೆಯಿಂದಲೂ, ಶ್ವಾಸಾತ್‌-ಉಬ್ಬಸದ ಡೆನಿ 

ಯಿಂದಲೂ, ಜೀರ್ಣಜ್ವರಾತ್‌-ಜೀರ್ಣಜ್ವರದ ದೆನೆಯಿಂದಲೂ, ಮುಕ್ತಃ 
ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟವನು, ಸ್ಯಾತ್‌-ಆದಾನು. ಅಸೌ. ಈ, ಗುಡ-ಎರಡುಭಾಗ ಬೆಲ್ಲದ 
ಪುಡಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಪಿಸ್ಪಲೀ-ಒಂದು ಭಾಗ ಹಿಫ್ಪಲೀ ಪುಡಿಯು, 
ಏಿಕಾ-ಒಂದೇ, ಜೀರ್ಣಜ್ವರ-ಜೀರ್ಣಜ್ವರವು, ಅಜೀರ್ಣರುಕ್‌-ಅನ್ನಸಚನ 
ವಾಗದೆಯಿರುವದರಿಂದುಂಟಾದ ಉಪದ್ರವವು, ಕ್ಸುನ್ಮಾಂದ್ಯ-ಹಸಿವು ಕಮ್ಮಿ 
ಯಾಗಿರೋಣ, ಅರುಚಿ-ಅರೋಚಕವು, ಪಾಂಡು-ಪಾಂಡುರೋಗವು, 
ಜಂತು-ಕೇರು ಹಾವು, (ಅಥನಾ) ಹುಳು, ಕಸನ-ಕೆಮ್ಮು, ಶ್ವಾರ್ಸಾ- 
ಉಬ್ಬಸ ಇವುಗಳನ್ನು, ನಿಜಯತೇ-ಜಯಿಸುತಲಿಥೆ ಅನ್ಯ-ಈ ಹಿಪ್ರಲಿಗಿಂತ 


ಬ 
ಭಿನ್ನಗಳಾದ, ಔಷಧ್ಯೆಃ-ಮದ್ದುಗಳಿಂದ, ಕೆಂ-ಎನು ಪ್ರಯೋಜನವು? 


ವೈದ ಜೀವನ ಪಪ 


ಜೀರ್ಣಜ್ಯರಂಕವಳ್ಳ ತಂಕಣಯಾಸಮೇಕ 
ಇಲ್ಲ ಆವ) ೪ 
ಶ್ಶಿನ್ನೋದ್ಭವೋದ್ಭವಕಷಾಯಕ ುವಹಂತಿ | 
ರಾಮೋದಶಾನ ನವ ರಾಮಣಇವಪ್ರಲಂಬಂ 
ರಾಮೋಯ ಥಾ ಸಮರಮೂರ್ಥನಿ ಕಂರ್ತವಿರ್ರಂ ॥ ೫೪ | 


ಸಮರ-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯ, ಮೂರ್ಥಸಿ-ಮೇಲೆ, ರಾಮಃ-ಶ್ರೀರಾಮ 

ಸ್ವಾಮಿಯು, ದಶ ಸಮನ ಉತಕಕ್ತಾ (ವಾದಿ 

ಜೀರ್ಣಜ್ವರಕ್ಕ ಯಲ್ಲಿ, ರಾಮಃಕ- ಬಲರಾಮನು, ವ್ರಲಂಬಮಿವ-ವ್ರಲಂ 

ಅಮೃತಾದಿ ಬಾಸುರನನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರಂಮಃ-ವರಶುರಾಮನು, 

ಕಷಾಯ ಕಾರ್ರ್ವವೀರ್ಯಂಯಛಾ- ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಹುನನನ್ನೋವಾದಿ 

ಯಲ್ಲಿ, ಕಣಯಾ-ಹಿಪ್ಪಲೀ ವುಡಿಯೊಡನೆ, ಸ ಮೇತಃ- 

ಹೂಡಿದ, ಛಿನೊ ಫಟ ಧ್ಭವ-ಅವ್ಭು ಶವಳ್ಳಿ ಯದೆಸೆಯಿಂದ ಉದ್ರ ವ-ಹುಟ್ಟುತಲಿ 

ರುವ, ಕಷಾಯಕ ಸನ ಸ ಕಫಕ ್ಲತಂ-ಕ್ಲೇಪ್ಸೆನಿಂದುಂಟಾದ, 
ಜೀರ್ಣಜ್ವರಂ-ಜೀರ್ಣಜ್ವರವನ್ನು, ೫0. eos 


ಪಂಚಮೂಲೀಕಷಾಯಸೃ ಸಕ್ರಷ್ಠ ಷ್ಣ ಸ್ಯ್ಯನಿ ನಿಷವಣಾತ್‌ | 
ಜೀರ್ಣಜ್ವರಕ ಫೋದ್ಭೂ ಬಾ । ೫೫ | 


ಸಕೃಷ್ಣಸ್ಯ-ಹಿವ್ಪ ಲೀ ಪುಡಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ನವಂಚೆಮೂಲೀ- 

ಬಿಲ್ತದಬೇರು, ಸಿವನಿ, ನರುವಲು, ವಾದ್ರೀಜಚಕ್ಕೆ, 

ಸಂಚಮೂಲ ಹೆಂಮರದಜ ಚಕ್ಕೆ, ಇವುಗಳ, ಕನಾಯಸ್ಯ- ಕಷಾಯದ, 

ಕಷಾಯ ನಿಷೇವಣಾಶ್‌-ವಾನದದೆನೆಯಿಂದ, ಕವೋದ್ಭೂತಃ&- 

ಕ್ಲೇಸ್ಮದಿಂದುಂಟಾದ, ಜೀರ್ಣಜ್ವರಃ-ಜೀರ್ಣಜ್ವರವು, 

ಪಲಾಯನಂ-ಓಡಿಹೋಗೋಣವನ್ನು, ವಿದಧಾತಿ-ಮಾಡುತಲಿಜೆ. ಓಡಿ 
ಹೋಗುತಲಿದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು 


ಶಟೀಶುಂರೀರೇಣು8ಸುರತರು ನಂ ತಾಬ್ಬಹತಿಕಾ 
ಘನಸ್ತಿಕ್ಲಾತಿಕ£ಖಲುನವಭಿರೇಭಿರ್ವಿರಚಿತಃ | 


೩೪ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಕಷಾಯಃಪೀತೋಯಂಮಧುಕಣವಿಭಿನ್ನಃಶಮಯತಿ 
ತ್ರಿದೋಷಂನಿಶ್ಶೇಷಂ ವಿಷಮಮಸಿಜೀರ್ಲಜ್ವರಮಪಿ | ೫ | 


ಶಟೀ-ಕರ್ರೂರಸುಂಟಿ, ಶುಂರೀ-ಸುಂಟಿ, ಕೇಣಃ-ಸರ್ಫಾಷ್ಟಕ, ಸುರ 
ತರುಃ- ದೇವದಾರು, ಅನಂತಾ-ತುರುಚ, ಬೃಹತಿಕಾ- 
ಶಟ್ಮಾದಿ ಕಷಾಯ ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ, ಘನಃಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ತಿಕ್ತಾ-ಕಟುಕರೋ 
ಹಿಣಿ ಕಿಕ್ರಃ-ನೆಲಜೀವು, ಏಭಿ೫ ಈ, ನವಭಿ&- 
ಒಂಭತ್ತುದಿನಸುಗಳಿಂದ, ನಿರಚಿತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಧುಕಣನಿಭಿನ್ನಃ- 
ಜೇನುತುವು; ಹಿಪ್ಪಲೀಪುಡಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರವಾದ, ಹೀತಃ-ರೋಗಿಗಳಿಂದ 
ವಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಅಯಂಕಷಾಯಃ£-ಈ ಕಷಾಯವು, ಕ್ರಿಮೋಷಂ- 
ಸನ್ಸಿಪಾತಜ್ವರನನ್ನೂ ವಿಷಮಮಪಿ-ವಿಷಮಜ್ಜರವನ್ನೂ, ಜೀರ್ಣಜ್ವರ 
ಮಪಿ-ಜೀರ್ಣಜ್ವರವನ್ನೂ ನಿಶ್ಚೇಷಂ-ಶೇಷನಿಲ್ಲದಹಾಗೆ, ಶಮಯತಿಖಲು- 
ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ 


ವಾಶಾಪಟೋಲತಿಫ ಲಾದ್ರಾಕ್ಟಾಶಮ್ಮಾಕನಿ ೦ಬಜ$ | 


ಮಧುನಾಸಹಿತಃಕ್ವಾಥೋ ಹನಾ ದೇಕಾಹಿಕ್‌ಜ್ವರಂ | ೫೭ | 


ಮಧುನಾ-ಜೀನುತುಪ್ಪದೂಡನೆ, ಸಹಿತಃ-ಕೂಡಿದ, ವಾರಾ 


ಆಡುಸೋಗೆ, ನಟೋಲ-ಕಹಿನಡವಲ, ತ್ರಿಫಲಾ-- 
ಏಕಾಹಿಕಜ್ವರ ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಾಯಿ, ನೆಲ್ಲೀಚಟ್ಟುಗಳು, 
ಚಿಕಿತ್ಸಾ ದ್ರಾಕ್ಸಾ-ದೀಪದ್ರಾಕ್ಸಿಶಮ್ಯಾಕ-ಕಕ್ಕೇಮೇಣ. ನಿಂಬ- 


(ವಾ ಶಾದಿಕೆಷಾಯ) ಬೇನಿನಸಟ್ಟಿ, ಇವುಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಜ- ಹುಟ್ಟದ, 
ಕ್ವಾಧ- ಕಷಾಯವು, ಏಕಾಹಿಕಜ್ವರಂ-ಏಕಾಹಿಕಜ್ವರ 


ವನು ಹನ್ಯಾತ್‌-ನಾಶಮಾ ಡೀತು 


2? 
ತನ್ನಂಗಿಗಂಗೋತ ರತೀರಭೂಮೌಮಮಾರಹಾಕೋನವ ಸುತಸ್ಪಪಂಣ ಇ | 
೪4 ತಾ ಟಿ ಇ 


ಜಲಾಂಜಲಿಂಶಸ ಕೃತೇದದಾರು ಸೈಿಕಾಹಿಕಃಸ್ಮಾದದಿತೇನುಜನ್ಮಾ ॥ ೫೮ | 
ಹೆತನ್ವಂಗಿ-ಎಲೇಸಪ್ರೀಯೇ, ಸಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ನಿಕಾಹಿಕಃ-ಏಕಾ 
ಹಿಕಜ್ಜರವು, ತೇ-ನಿನಗೆ, ಸ್ಯಾದ್ಯದಿ-ಬಂದರೆ, ಗಂಗೋತ್ತರತೀರಭೂಮ್‌ೌ 
ಗಂಗಾ-ಗಂಗಾನದಿಯ, ಉತ್ತರತೀರಭೂಮೌ-ಉತ್ತರತಟಿದೇಶದಲ್ಲಿ. ಅ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೩೫ 


ಸುತಃ ಪುತ್ರ ಶೂನ್ಯನಾದ, ಕೋಪಿತಪಸ್ಸಿ ೨-ಒಬ್ಬಯಷಿಯು, ಮಮಾರ- 
ಸತ್ತುಹೋದನು ಹಾ-ಕಷ್ಟವು, ತಸ್ಯಕೃತೇ-ಆ ಖುಷಿಗೋಸ್ಕರ, ತೇ-ಸಿನ್ಸ್ಟ, 
ಅನುಜನ್ಮಾ-ತಮ್ಮನು, ಜಲಾಂಜಲಿಂ-ಜಲತರ್ಸ್ಪಣನವನ್ನು, ದದಾತು- 
ಕೊಡಲಿ 

ತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನು ಆ ಯಷಿಗೆ ತರ್ಪಣವಂ ಕೊಟ್ಟ 
ಸಕ್ಸದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬಂದ ಘೋರತರವಾದ ಏಕಾಹಿಕಜ್ವರವು ನಾಶವಾದೀತು. 

ಸಮುದ್ರಸ್ಫೋತ್ತರೇತೀರೇ ದ್ವಿರದೂ”ನಾಮವಾನರಃ | 

ತಸ್ಕಸ್ತರಣಮಾತ್ರೇಣ ಜೃರೋಯಾತಿದಿಗಂತರಂ | 


ಇದಡೊಂದುಪಾಯವು ಸೈಕಾಹಿಕಃ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ಸೋಚಿಲೋಪೇಜೇ 
ತ್ಸಾದಪೂರಣಂ) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಸರ್ಗಲೋಪವು, ಸಂಧಿಯು ಸಹ 
ಉಂಟಾಯಿತು. (ಉ) ಸೈಷದಾಶರಧೀರಾಮಃ 


ಸಶಿಶಿರಃಸಧನಃನಮಹಾೌಷಧಃ ಸನಳದಃಸಕಣ8ಸಪಯೋದರಃ | 
ಸಮಧುರರ್ಕ್ಮರವಷಕಷಾಯಕೋ ಜಯತಿಬಾಲಮೃಗಾಕ್ಸೆ ತೃತೀಯಕಂ BCH 


ಹೇ ಬಾಲಮೃಗಾಕ್ಸೆ-ಎಲೆ ಜಿಂಕೆಮರಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಇರುವ 
ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಸಶಿಶಿರ-ರಕ್ತಚಂದನದೊಡನೆ 
ರ ಕೂಡಿರುವದಾಗಿಯೂ, ಸಧನಃ-ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ 
ಚಿಕಿತ್ಸಾ (ರಕ್ತ ದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವದಾಗಿಯೂ, ಸಮಹ್‌ೌಷಧಃ- 
ಚಂದನಾದಿ ಸುಂಟಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವದಾಗಿಯೂ, ಸನಳದ$- 
ಕಷಾಯ) ಲಾಮಂಚದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವದಾಗಿಯೂ, ಸಕಣಃ- 
ಹಿಪ್ಪು ಲಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವದಾಗಿಯೂ, ಸಹಯೋ 
ಧರಃ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ದೆ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವದಾಗಿಯೂ, ಸಮಧುಶರ್ಕರಃ- 
ಜೇನುತುಪ್ಪ ತುಪ್ಪಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿರುವದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಏಷ ಕಷಾ 
ಯಕಃ-ಈ ಕಷಾಯವು, ತೃತೀಯಕಂ-ತ್ರ್ವಾಹಿಕಜ್ವರವನ್ನು, ಜಯತಿ. 
ಜಯಿಸುತಲಿದೆ. 
ಚಾತುರ್ಧಿ ಕೋಗಚ್ಚತಿರಾಮರಸ್ರ ಘೃತೇನಜೀರ್ಹ(ನ ಯುತಸ್ತನಸ್ಫಾತ್‌ 


ಲೀಲಾವತೀನಾಂ ನವಯೆನ್ನನಾನಾಂ ಮುಖಾವಲೊ' ಕಾದಿವಸಾದುಭಾವಃ॥ ೦ 
೧. & | || 


FS ವೈದ್ಯಜಿಂವನ 


ಲೀಲಾವತೀನಾಂ-ಹಾವಭಾವಾದಿನಿಲಾಸಗಳುಳ್ಳ, ನವಯವನ್ವನಾ 

ನಾಂ ನವ-ನೂತನವಾದ್ಕ ಯವ ್ರನಾನಾಂ- ಯೌವ್ವನ 

ಚಾತುರ್ಧಿಕಜೃರ ವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರ, EL 

ಚಿಕಿತ್ಸಾ (ಪುರಾಣ ನಥ ತೆಯಿಂದ, ಸಾಧುಭಾವಇವ-ಸಜ್ಜನರ ಚಿತ್ತಸ್ಪೈರ್ಯ 

ಫೃತನಸ್ಥ) ದಂತೆ, ಜೀರ್ಣೇನ-ಹಳೇದಾದ, ಫೃಕೇನ-ತುಪ್ಪ 

ದೊಡನೆ, ಯುತಸ್ಯ-ಕೂಡಿರುವ, ರಾಮರಸ್ಯ- ಇಂಗಿನ 

ಪುಡಿಯ, ನಸ್ಯಾತ್‌-ಮೂಗಿನ ರೆಂಧ ಗ ಳಲ್ಲಿ ಸೇದೋಣದರಿಂದ, ಚಾತು 
ರ್ಚಿಕಃ- ಚಾತುರ್ಧಿಕಜ್ರರವು, ಗಚ್ಛತಿ-ಹೋಗುತಲಿದೆ. 


ಅಹಿಂಡಿತಶರತ್ಕಾಲ ಥಭಾನಿಧಿಸಮಾನನೆೊ | 
ಚಾತುರ್ಥಿಕಹರಂನಸ್ಪಂ ಮುನಿದ್ರುಮದಳಾಂಬುನಾ | ಓ೧ | 


ಹೇ ಅಖಂಡಿತಶರತ್ಸಾಲ ಕಳಾನಿಧಿಸಮಾನನೇ-ಎಲೇ ಪರಿಪೂರ್ಣ 

ವಾದ ಶರಚ್ಚ ೦ದ ಪ್ರಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸ ಸದೃಶವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ 

ಚಾತುರ್ಥಿಕಕ್ಕ ವಳೇ, ಮುಂಿದ್ರು ಮದಳ-ಅಗಸೆ (ನೊಪಿ ಗುತ್ತ. 

ನಸಪ್ರಯೋಗ ರಸದಿಂದುಂಟಾದ, ನಸ್ಯಂ-ನಸ್ಯವು, ಎಂದರೆ, ಅಗಸೇ 

ಸೊಪ್ಪಿನ ರಸವಂ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡೋಣವು, ಚಾತು 
ರ್ಧಿಕಹರಂ-ಚಾತುರ್ಧಿಕಜ್ಜರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ 


ಸುರದಾರುಶಿವಾಶಿವಾಸ್ಟಿ ರಾವ ೈಸವಿತ್ತ್ವೈಃ ಈ ಧಿಶಃಕಷಾಯಕಃ | 
ಮಧುನಂಸಿತಶಯಾಚೆಸಂಯಖತಃ ಪರಿಪೀಶಃ $ರಮುಯೇಚಕುರ್ದೆಕಂ | ಒಓ೨ ॥ 


ಮಧುನಾ-ಜೇನುತುವ್ಪದೊಡನೆ, ಸಿತಯಾಚ-ಸಕ್ಳರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡ, 
ಸಂಯುತಃ-ಕೂಡಿದ, ಪರಿಥೀತ&- -ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 

ಚಾತುರ್ಧಿಕಕ್ಕ ಸುರದಾರುತಿವಾಶಿವಾಸಿ ರಾವ ಷವಿಶ್ರೈಃ ye 
ದೇವದಾರು ದೇವದಾರುಚಕ್ಕೆ, ಶಿವಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಶಿವಾ-ನೆಲ 
ಕಷಾಯ ಕಲ ಸ ಸ್ಥಿರಾ ಾ-ಒಂದಿಲೆಹೊನ್ನೈ ವೃಷ-ಆಡುಸೋಗೆ, 
ನಿಶ್ವ್ಚೈ£-ಸುಂಟ, ಇವುಗಳೊಡನೆ, ಕೈಧಿತಃ-ಕಾಯಿಸ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೩೭ 


ಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಷಾಯಕಃ-ಕಷಾಯವು, ಚತುರ್ಧಕಂ-ಜಾತುರ್ಧಿಕಜ್ವರವನ್ನು 
ಶಮಯೇತ್‌-ನಾಶಮಾಡೀತು 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪಾರಾಂತರವು, 


ಸುರದಾರುಶಿವಾವೃಷವಿಶ್ವಶಿವಾಸ್ಥಿರವಾರಿಯುತಂ ಸಿತಯಾಮಧುನಾ | 
ಅಪಹಂತಿಚತುರ್ಥದಿನಪ್ರಭವಂ ಜ್ವರಮಾಶು ಕುಭ್ಭತ್ಯಇವಾಧಿಪತಿಂ | ಒಪ್ಪಿ | 


ಸಿತಯಾ-ಸಕ್ಕರೆಯೊಡನೆೆ, ಮಧುನಾ-ಜ ಜೇನುತುಪ್ಪಮೊಡನೆ, ಯು 
ತಂ-ಕೂಡಿದ, ಸುರದಾರುಶಿವಾವೃ ಷವಿಶ್ಚ ಶಿವಾಸ್ಥಿ ರವಾರಿ ಸುರದಾರು-ದೇವ 
ದಾರುಚಕ್ಕೆ, ಲಕಾ ನೃಷ-ಆಡುನೋಗೆ, ವಿಶ್ವ-ಸುಂಟ್ರಿ 
ಶಿವಾ-ಕಿರುನೆಲ್ಲಿ, ೩ ರ-ಒಂಜೆಲೆಹೊನ್ನೆ ಇವುಗಳ, ವಾರಿ-ಕಷಾಯವು, 
ಚತುರ್ಧದಿನಪ್ರಭನಂ ಚತುರ್ಧದಿನ-ನಾಲ್ಬನೇದಿವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭವಂ- 
ಹುಟ್ಟುತಲಿರುವ, ಜ್ವರಂ-ಜ್ವರವನ್ನು ಎ೭ದರೆ, ಚಾತುರ್ಧಿಕಜ್ಜರವನ್ನು, 
ಕುಭೃತ್ಯಃ- ಕುತ್ತಿ ಭ್ಲ ತೃನ, ಅಧಿನ ತಿರ ಎಡೆಯ es 
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ಶ್ರುತಶೀತಂಜಲಂದದ್ದಾತ್ಸಿತಾಮಧುಸಮನ್ವಿತಂ | 
ಚಾತುರ್ಧಿಕೇಜ್ವರೇತೀವ್ರೇಮಂದೇಚಾಪ್ಯಥಪಾವಳೇ | ೬೪ ॥ 


ಸಿತಾಮಧುಸಮನ್ವಿತಂ ಸಿತಾ-ಸಕೃರ್ಕೆ ಮಧು-ಜನುತುಪ್ಪ, ಇವು 
ಗಳೊಡನೆ, ಸಮನ್ಹಿತಂ-ಕೂಡಿದ, ಶ್ರುತಶೀತಂ-ಕಾ 
ಚಾತುರ್ಧಿಕದಲ್ಲಿ ದಾರಿದ, ಜಲಂ-ನೀರನ್ನು, ಕೀವ್ರೇ ಕ್ರೂಕವಾಡ, 
ತಣ್ಣೀರನ್ನು ಚಾತುರ್ಧಿಕೇಜ್ವರೇ-ಚಾತುರ್ಧಿಕಜ್ವರದಲ್ಲಿ, ಮಂದೇ 
ಕುಡಿಸುವಿಕೆ ಪಾವಕೇಸಿ-ಮಂದಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದದ್ಯಾತ್‌-ಕೊಡ 
ಬೇಕು 
ತಕ್ರಂತ್ರೂ ೂಸಣಚೂರ್ಣಯುಕ್ತಮಥವಾಮದೃಂಹಸಂತೀಂಸತೀಂ 
ತದ್ವತ್ಕಂ ಬಳರಲ್ಲ ಕಾನಥಕು ಥಾಃ ಶೀತಾತುರಃಶೀಲಯೇಶ್‌ | 
ಆಲಿಂಗೇಯುರಮುಂಹಿಮಾವಧಿದೃಢಂತಾರುಣದರ್ಬಾಲಸಾಃ 
ಕಾಶ್ಮೀರಾಗರುಲಿಸ್ತಸೀವರಕುಚಾಃ8ಕಾಮಂಕುರಂಗೀದೃಶಃ ಓ೫ೆ॥| 


೩೮ ವೃದ ಜೀವನ 


ಶೀತಾತುರಃ-ಭಳಿಬಂದವನು, ತ್ರ್ಯೂಷಣ-ಸುಂಟಿ, ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೆಣ 
ಸುಗಳ, ಚೂರ್ಣ-ಪುಡಿಗಳೊಡನೆ, ಯುಕ್ತಂ-ಕೂಡಿದ, 
ಶೀತಜ್ವರ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ತಕ್ರಂ-ಮಜ್ಜಿಗೆಯನ್ನು ಅಧವಾ- ಇಲ್ಲವೆ, ಮದ್ಯಂ- 
(ಉಪಚಾರಗಳು) ಸಾರಾಯಿ ಮೊದಲಾದ ಮದಪದಾರ್ಥವನ್ನು, ಹಸಂ 
ತೀಂ-ಕೆಂಡಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ಗಿಷ್ಟಕೆಯನ್ನು , ಸತೀಂ-ಸ್ರ್ರೀ 
ಯನ್ನು, ತದ್ವತ್‌-ಇವರಂತೆೆ, ಕಂಬಳರಲ್ಲರ್ಕಾ-ಸಣ್ಣ ಕಂಬಳಿ ಶಾಲುಗ 
ಳನ್ನು, ಕುಧಾಃ-ರತ್ನಕಂಬಳಿಗಳನ್ನು, ಶತೀಲಯೇತ್‌-ಅನುಭವಿಸಬೇಕು 
ತಾರುಣ್ಯದರ್ವಾಲಸಾಃ ತಾರುಣ್ಯ-ಯೌವನದಿಂದುಂಟಾದ, ದರ್ಹ- 
ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ, ಅಲಸಾಃ-ಮಂದರಾದ, ಕಾಶ್ಮೀರಾಗರುಲಿಪ್ತನೀವರಕುಚಾಃ 
ಕಾಶ್ಮೀರ-ಕುಂಕುಮಕೇಸರಿ, ಅಗರು- ಅಗಿಲುಗಂಧ ಇವುಗಳಿಂದ, ಲಿಪ್ರ- 
ರೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸೀವರ-ಸ್ಫೂಲಗಳಾದ, ಕುಚಾ*-ಸ್ತನಗಳುಳ್ಳ, ಕುರಂಗೀ 
ದೃಶಃ-ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಅಮುಂ-ಈ ಛಳಿ ಬಂದವನನ್ನು, ಹಿಮಾವಧಿ-ಛಳಿ 
ನಿಲ್ಲುವಪರ್ಯಂತವಾಗಿ, ಕಾಮಂ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ದೃಢಂ-ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ, 
ಆಲಿಂಗೇಯುಃ-ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳಜೇಕು 


ಯವ್ವನಾಸವಮತ್ತಾಶ್ಚತಮಾಲಿಂಗೇಯುರಂಗಣಾಃ | 
ವೀತಶೀತಂಚವಿಜ್ಞ್ಞಾಯತಾಸ್ತತೊ”ಸನಯೇತ್ಟುನಃ | 


ಎಂದು ಬಾಹಟದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮು ) pee wd ದು ಇ ಕ 
ಶಕ್ಟಾಹ್ವದದ್ರುವು ನಿಷಾ ಮೃತಾನಾಂನಿರ್ಗುಂಡಿಕಾಭೃಂಗಮಹ ಸಷಧಾನಾಂ| 
ದ್ರಾಕ್ಪಾಯವಾನೀಸಹಿತಃಕಷಾಯಃಶೀತಜ್ಮರಾರಣಹಿರಣ ರತಾಃ |ಒಟ್ಯ[ 

೧೨ ಖಾ ಆ 


ದ್ರಾಕ್ಸಾ-ದೀಪದ್ರಾಕ್ಸಿ, ಯವಾನೀ-ಓಮು ಇವುಗಳೊಡನೆ, ಸಹಿತಃ 
ಕೂಡಿರುವ, ಶಕ್ರಾಹ್ವ -ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ದದ್ರುಫ್ನು- 

ದ್ರಾಕ್ಪಾದಿ ತಗಜೆ, ವಿಷಾ-ಅತಿಬಜೆ, ಅಮೃತಾನಾಂ-ಅಮೃತ 
ಕಷಾಯ ವಳ್ಳಿ ಇವುಗಳ,ನಿರ್ಗುಂಡಿಕಾಭೃ ಂಗಮಹೌಷಧಾನಾಂ 
ನಿರ್ಲುಂಡಿಕಾ-ಲಕ್ಕಿ, ಭೃಂಗ-ಗರುಗ, ಮಹೌಷಧಾ 

ನಾಂ-ಸುಂಟಿ ಇವುಗಳ, ಕಷಾಯಃ-ಕಸಾಯನು, ಶೀತಜ್ವರ-ಛಳಿಜ್ವರ 


ವೃದ ಜೀವನ ರ್ಶ 
೪ ಎ 


ವೆಂಬ, ಅರಣ್ಯ-ವನಕ್ಕೆ, ಹಿರಣ್ಯರೇತಾಃ-ಅಗ್ನಿಯು, (ಎಂದರೆ) ಶೀತಜ್ವರ 
ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು 


ವಾಬ್ಮಾ ಧುರ್ಯಜಿ ತಾಮೃತೇ ಮೃತಲತಾಲಕ್ಷಿ ಎ ಶಿವಾಭೆ(ಶಿವಾ 

ವಿಶ್ವಂ ವಿಶ್ವವರೇಘನೋ ಘನಕುಚೇಸಿಹ್ಮಿಚಸಿಹ್ಮೂೋದರಿ [ 
ಏಭಿೀಪಂಚಭಿರ್‌ ಷಧೈರ್ಮಧುಕಣಾಯುಕ್ತಃಕಷಾಯಃಕೃತಃ 
ಪೀತಶ್ಲೇದ್ವಿಷಮಜ್ಜರಕಕಿಮುತದಾತನ್ವಂಗಿನಕ್ಸೀೀಯತೇ ॥ ಒಪ | 


ವಾಬ್ಮಾಧುರ್ಯಜಿತಾಮೃತೇ-ವಚನದಲ್ಲಿರುವ ರುಚಿಯಿಂದ ಜಯಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಅಮೃತವುಳ್ಳ, ಲಕ್ಸ್ಮೀತಿವಾಭೇ-ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವೀ 
ಶೀತಜ್ವರಕ್ಕೆ  ಪಾರ್ವತಿಗಳ ಕಾಂತಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, 
(ಅಮೃತಾದಿ ವಿಶ್ವವರೇ-ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ,ಘನಕುಜೇ-ಒಂದ 
ಕಷಾಯ)  ಕ್ಫೊಂದುಸೇರಿದ ಮೊಲೆಗಳುಳ್ರ, ಸಿಹ್ಮೋದರಿ-ಸಿಂಹದ 
ನಡುವಿನಂತಿರುವ ನಡುವುಳ್ಳ, ಹೇತನ್ವಂಗಿ-ಎಲೇಸ್ರೀ 
ಯೇ! ಅಮೃತಲತಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಶಿವಾ-ಕಿರುನೆಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ಚಂ-ಸುಂಟಿ, 
ಘನಃ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಸಿಜ್ಮೀ-ಹೆಗ್ಗು ಳ್ಳ, ಏಭಿೀಪಂಚಳಿರೌಷಧೃಃ-ಈ 
ಯೈ ದೌಷಧಗಳಿಂದ, ಸೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಧುಕಣಾಯುಕ್ತಃ ಜೀನು 
ತುಪ್ಪ ಹಿಪ್ಪಲೀಪುಡಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯವು, ಪೀತ 
ಶ್ರೇತ್‌-ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರೆ, ತದಾ-ಆ ವಾನಮಾಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಿಷಮ 
ಜ್ರರಃ-ನಿಷಮಜ್ವರವು, ನಕ್ಸೀಯತೇಕಿಮು-ಕ್ಸೀಣವಾಗುವದಿಲ್ಲವೇಯೇನು? 
ಕ್ಷೀಣವಾಗುತಲಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು 
ಸನಾಗರಾಯಾಸ್ಸಪಯೋಧರಾಯಾಸ್ಸ ಸಿಹ್ಮಿ ಕಾಯಾಸ್ಸಗುಳೂಚಿಕಾಯಾಃ | 


ಧಾತ್ರ್ಯಾಃಸಷಾಯೋಮಧುನಾವಿಮಿಶ್ರಕಣಾವಿಮಿಶ್ರೋವಿಷಮಜ್ವರವ್ಲು8॥೬೮, 


ಸುಂಟ, ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ, ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಕಿರುನೆಲ್ಲಿ, ಇವು 

ಗಳ ಕಷಾಯಕ್ಕೆ, ಜೇನುತುಪ್ಪ ಹಿಪ್ಪಲೀಪುಡಿಗಳಂ 

ಈಯರ್ದವನ್ನೇ ಬೆರಸಿ ಪಾನಮಾಡಿದರೆ, ನಿಷಮಜ್ರರವು ನಾಶವಾಗುತ 

ಬೋಧಿಸುವ ಲಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥವೇ ಈ 
ಶೊ ಕಾಂತರು ಸಶ್ಲೋಕಾರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


೪೦ ವೈದ ಜೀವನ 
ಚ 0 


ಎ ವು ಹ್ಗ 
ಭವತಿನಿಷಮಹಂತ್ರೀ ಚೇತಕೀಕ್ಸ್‌ ದೃಯುಕ್ತ್ವಾ 
ಅನೆ 6 ಇಗ ಹಳ್ಳ 
ಭವತಿವಿಷಮಹಂತ್ರೀಪಿ ಪ್ಲಲೀವರ್ಸಮಾ ನೌ | 
ನಿಷಮರುಜನುಜಾಜಿ: ಹಂತಿಯುಕ್ಲಾಗುಡೇನ 


ಪ್ರಶಮಯತಿತಥಾ ಗ್ರಾ ಸೇವ್ರಮಾನಾಗುಡೇನ HEF 


ಕೌದ್ರಯುಕ್ತಾ-ಜೇನುತುವುಜೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದ ಚೇತಕೇ-ಅಳಲೇ 
ಕಾಯಿವುಡಿಯು, ನಿಷಮಹಂತ್ರಿ(-ನಿಷಮಜ್ಜರವನ್ನು 
ವಿಷಮಜ್ಜರಾಪ ನಾಶಮಾಹುಶಲಿರುವಂಧಾದ್ದು, ಭವತಿ-ಆಗುಶಲಿದೆ 
ಹಾರಿಗಳು ವರ್ಧಮಾನಾ-ಏಕೋತ್ತರಕ್ರಮದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಂ 
ಹೊಂದುತಲಿರುವ, ಹಿಪ್ಪಲೀ-ಜನ್ಸಲಿಯು, ನಿಷಮ 
ಹಂತ್ರೀ-ನಿಷಮಜ್ವರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿರುವದ, ಭವ ತಿ-ಆಗುತಲಿದೆ 
ಗುಜೀನ-ಬ್ರಓದೊಡನ, ಯುಕ್ತಾ-ಕೂಡಿದ, ಅಜಾಜೀ-ಜೇರಿಗೆಯಎ, ವಿಷ 
ಮರುಜಂ-ವಿಷಮಜ್ಜರೋಪದ್ರವವನ್ನು, ಹಂತಿ-ನಾರಮಾಡುತಲಿದೆ 
ತಧಾ-ಅದರಂತೆ, ಗುಡೇನ-ಬೆಲ್ಲದೊಡನೆ, ಸೇವ್ಯಮಾನಾ-ಸವಿಸಲ್ಪಡುತ 
ಲಿರುವ, ಅಗ್ರ್ಯಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಾಯಿ ನೆಲ್ಲೀಚಟ್ಟುಗಳು ಮೂರು, 
ಪ್ರಶಮಯತಿ-ವಿಷಮಜ್ವರವನ್ನು ನಾಶವಾಡುತಲಿದೆ 


ಅಸ್ಕಾನಿಮಾನ್ಮಾನಿಕೆಮೌಷಧಾನಿಪರಂತುಕಾಂತೇನರಸೆ (ನಕಲ್ಯಾ ತ | 
ತೈಲೇನಯುಕ್ತಾದಪರಃಪ್ರಯೋಗೋಮಹಾಸಮಾರೇವಿಸಮಜ್ಯರೇಚ 10 


ಹೇಕಾಂತೇ-ಎಲೇ ಸ್ರ್ರೀಯೇ ! ಪರಂತು-ಮತ್ತೀನೆಂದಕೆ, ಮಹಾ 
ಸನಿನಾರೇ-ಘೋರವಾದ ವಾತವ್ಯಾಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷ 
ವಾತವ್ಯಾಧಿಗೆ ಮಜ್ಜರೇಚ-ವಿಷಮಜ್ಜರದಲ್ಲಿಯೂಕೂಡ, ತೈಲೇನ- 
ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳಿ ಕಲ ಎಳ್ಳೆಣ್ಣಯೊಡನೆ. ಯುಕ್ತಾತ್‌-ಕೂಡಿದ, ರಸೋನಕ 
ಲ್ಯಾತ್‌-ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳಿ ಕಲ್ಪಕ್ಕಿಂತ, ಅಸರಃ-ಅನ್ಯವಾದ, ಪ್ರ 
ಯೋಗಃ-ಔಷಧವು, ನ-ಇಲ್ಲ, ಅನ್ಯಾಥಿ-ಇತರಗಳಾದ, ಔಷಧಾಸಿ- 
ಮದ್ದುಗಳು, ಮಾನ್ಯಾನಿಕಿಂ-ಪೂಜ್ಯಗಳೇ ಏನು? 
ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ.--ವಾತವ್ಯಾಧಿ ನಿಷಮಜ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳೀ ಕಲ್ಯತ್ಕಿಂತ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಾದೌಷಧಗಳಿಲ್ಲ 


ವದ ಜೀವನ ಜಗ 
೪ ಟಿ 


ಸ್ವಕಾಂತಿಜಿತಕೋಚನೇ ಚಪಲಲೋಚನೇ ಮಾಲತೀ 
ಪ್ರಸೂನನಿಕರ%ಸ್ಸುರತ್ಮಬರಿವಂಚವಕ್ರ್ಯೋಡರಿ 

ಪಟೋಲಕಟುರೋಹಿಣಿ ಮಧುಕಚೇಶಕೀಮುಸ್ಕತ 

ಪ್ರಶಲ್ಪಿತ ಕಷಾಯಕೋಮವಿಸಮಮಾಶುಜೇಜೀಯತೇ | ೭೧॥ 


ಸ್ಪಕಾಂತಿಜಿತರೋಚನೇ-ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗೋ 
ರೋಚನವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ, ಮಾಲತೀಪ್ರಸೂನ- 
ಪಟೋಲಾದಿ  ಜಾಜೀಹೂವುಗಳ, ನಿಕರ.ಸಮೂಹದಿಂದ, ಸ್ಫುರತ್‌- 
ಕಷಾಯ ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ, ಕಬರಿ-ಜಡೆಗಳ"ಲವಳಾಗಿ 
ಯೂ, ವಂಚವಕ್ರ-ಸಿಂಹದ, ಉದರಿ-ನಡುನಿನಂತೆ 
ನಡುವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ಚಸಲಲೋಚನೇ-ಚಂಚಲವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವ 
ಳೌಗಿಯೂ ಇರುವ ಸಪ್ರೀಯೇ! ಸಟೋಲ-ಕಹಿಪಡವಲ್ಲ ಕಟುರೋಹಿಚೀ- 
ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ, ಮುಧುಕ-ಅತಿಮಧುರ, ಜೇತಕೀ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಮು 
ಸ್ಪಕ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆಿ ಇವುಗಳಿಂದ, ಪ್ರಕಲ್ಪಿತ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಷಾ 
ಯಕಃ-ಕೆಹಾಯವು. ಆಶು-ತೀಘ್ರವಾಗಿ, ವಿಷಮಂ-ವಿಷಮಜ್ವರವನ 
ಜೇಜೀಯತೇ-ಅತಿಶಯದಿಂ ಜಯಿಸುಶಲಿದೆ 


ನ್ಟ 


ಶಿಮಂಭ್ರಮಯನಸಿಪ್ರಿಯೇ ಹುವಲಯಂ ಕರಾಭ್ಭಾಮಿದಂ 

ಮದೀಯವಚನಂ ಸುಧಾರನೆಸಮಂ ಸಮಾಕರ್ಣಯ; 
ಪುರಾಣವಿಷಮಜ್ವರೇ ಕುಲಕನಿಂಬಸಿಹ್ಕ್ರೀಂದ್ರಜಾ 

€ ಮೃತಾಕೃತಕಷಾಯಕೋ ಮಧುಯುತೋವರೀವೃತ್ಯತ£ ೭3 | 


ಹೇ ಪ್ರಿಯೇ-ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಇದಂ-ಈ, ಕುವಲಯಂ-ನೈದಿಲೇ 
ಹೂವನ್ನು, ಕಿಮು-ಏತಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಕರಾಭ್ಯಾಂ- 

ಪುರಾಣ ವಿಷಮ ಕೈಗಳಿಂದ, ಭ್ರಮಯಸಿ-. ತಿರಿಗಿಸುತಲಿದ್ದೀಯೇ! 
ಜ್ವರಕ್ಕೆ ಪಟೋಲಾದಿ ಸುಧಾರಸಸಮಂ ಸುಧಾರಸ-ಅಮೃತರಸಕ್ಕೆ, ನಮಂ- 
ಕಷಾಯ ಸದೃಶವಾದ, ಮದೀಯವಚನಂ-ನನ್ನಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಮಾತನ್ನು, ಸಮಾಕರ್ಣಯ- ಕೇಳು ಮಧುಯುತಃ- 
ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಕುಲಕನಿಂಬಸಿಹ್ಮೀಂದ್ರಜಾಮೃತಾಕೃತ 


ಛ.೨ ವೃದ್ಯಜೀವನ 
ನಿ 


ಕಷಾಯಕಃ ಕುಲಕ-ಕಹಿವಡವಲ, ನಿಂಬ-ಬೇನಿನಸಟ್ಟ, ಸಿಹ್ಮೀ-ನೆಲ 
ಗುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರಜ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ಅಮೃತಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ ಇವುಗಳಿಂದ, 
ಕೃತ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಕಷಾಯಕಃ-ಕಷಾಯವು, ಪುರಾಣನಿಷಮಜ್ವರೇ 
ಪುರಾಣ-ಜೀರ್ಣವಾದ, ವಿಷಮಜ್ವರೇ-ವಿಷಮಜ್ವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ವರೀ 


ವೃತ್ಯತೇ-ಅತಿಶಯವಾಗಿದೆ 


ಯೋಭಜೇತ್ಸಮಥುಶಾಾಮಾಂ ಹೇ ಹೇಮ ಕಲಶಸ್ತನಿ | 
ವಿಷಮೇಷುವ್ಯ ಧಾಸ್ತಸ ನಭನಂತಿ ಕದಾಚನ ॥ ೩ 


ಹೇ ಹೇಮಕಲಶಸ್ತನಿ-ಎಲೇ ಸುವರ್ಣಕುಂಭದಂಶಿರುವ ಕುಚ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸ್ರೀಯೇ! ಯಃ ಯಾವ ಪುರುಷನು, ಶ್ಯಾಮಾಂ- 
ನಿಷಮಜ್ವರದಲಿ ಸೊಗದೇಬೇರಿನ ಕಷಾಯವನ್ನು, ಯೌವನವುಳ್ಳ ಸ್ರೀ 
ಸೊಗದೇಬೇರಿನ ಯನ್ನು, ಸಮಧು-ಜೇನುತುಪ್ಪ ಮದ್ಯಪಾನಗಳೊಡಕಫೆ 
ಕಷಾಯ ಕೂಡಿರೋಣ ಹ್ಯಾಗೋ ಹಾಗೆ, ಭಜೇತ್‌-ಸೇವಿಸಿ 
ಯಾನೋ, ತಸ್ಯ-ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ, ವಿಷಮೇಷು- 
ವಿಷಮಜ್ಜರಗಳಲ್ಲಿರುವ, ವ್ಯಧಾ:-ಉಪದ್ರವಗಳು, ವಿಷಮೇಷುವ್ಯಧಾ&- 
ಮನ್ಮಧಬಾಥೆಗಳು, ಕದಾಚನ-ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಭವಂತಿ- 
ಉಂಟಾಗುವವಲ್ಲ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ --ಯಾವ ಪುರುಷನು ಜೇನುತುಪ್ಪವಂ ಬೆರಸಿ ಸೊಗದೇ 
ಬೇರಿನ ಕಷಾಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ವಿಷಮ 
ಜ್ರರೋಪದ್ರವಗಳಿಲ್ಲ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮದ್ಯವಾನವಂ ಮಾಡಿ ಸ್ರೀ 
ಸಂಭೋಗವಂ ಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಮನ್ಮ ಧಬಾಥೆಗಳಿಲ್ಲ 


ಕ್ಟ ೫ಮಪಿಚಲತಾಂ ಜಹೀಹಿಮುಗ್ಲೇಶ್ರುಣುನಚನಂ ಮಮತನ್ನಿಸಾವಧಾನಾ। 
ಸಸತಿಶಿರಸಿಮೇಘನಾದಮೂಲೇ ವ್ರಜತಿತರಾಂವಿಷಮೋವಿರಾಲದೃಷ್ಟೇ ॥ ೭೪॥ 


ವಿಶಾಲದೃಷ್ಟೇ ವಿಶಾಲ-ನಿಸ್ತಾರಗಳಾದ, ದೃಷ್ಟೇ-ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಹೇ 
ಮುಗ್ಗೇ- ಎಲೇ ಸುಂದರಿಯೇ! ಕ್ಷಣಮಸಿ-ಕ್ಸಣ 
ವಿಷಮಜ್ಯರದಲ್ಲಿ ಕಾಲದಲ್ಲಾದರೂ, ಚಲತಾಂ-ಚಾಂಚಲ್ಯನನ್ನು, 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ಇಪ್ಪ 


ತಲಗ ಲೇಪ ಜಹೀಹಿ-ಬಿಡು ಹೇತನ್ವಿ-ಎಲೆ ಸ್ರೀಯೇ ! ಸಾವಧಾನಾ 
ಸತೀ-ಚಿತ್ರೈ ಕಾಗ್ರತೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಮಮ-ನನ್ನ, 
ವಚನಂ-ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುಣು-ಕೇಳು, ಶಿರಸಿ-ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಮೇಘನಾದ 
ಮೂಲೇ ಮೇಘನಾದ-ಕಿರುಕುಸಾಲೆಯ, ಮೂಲೇ-ಬೇರು, ವಸತಿಸತಿ- 
ವಾಸಮಾಡುತಿರಲಾಗಿ, ವಿಷಮಃ-ವಿಷಮಜ್ವರವು, ವ್ರಜತಿತರಾಂ-ಅತಿ 
ಶಯನಾಗಿ ಹೋಗುತಲಿದೆ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ ಕಿರುಕುಸಾಲೆ ಬೇರನ್ನರೆದು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಫಿಸಲು 
ವಿಷಮಜ್ವರವು ನಾಶವಾಗುವುದು 


ನಿಷಮಮ ಪಹರತ ಸೌ ಕಷಾಯೋ 
ಮಧುಮಧುರೂ: ಮದುರಾಮೃತಾಶಿವಾನಾಂ 
ಅಹನಮಿವತವಕಾಂಖುನಿಪ್ರ ಕೋಪಂ 
ಚರಣಸರೂ£ರುಹಯೋಲ್ಟರ-ಹರೇನ | ಒ೫॥ 
ಹೇ ಕಾಮಿನಿ-ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಮಧುಮಧುರಃ ಮಧು-ಜೇನು 
ತುಪ್ಪದಿಂದ, ಮಧುರಃ-ಸಿಹಿಯಾದ, ಅಸ್‌. ಈ, 
ಮದುರಾದಿ  ಮಧುರಾಮೃತಾಶಿವಾನಾಂ ಮಧುರ-ಜೇವಿನ ಪಟ್ಟಿ, 
(ಬೇವಿನಪಟ್ಟಿ) ಅಮೃತಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಶಿವಾನಾಂ-ಕೆರುನೆಲ್ಲಿ ಇವು 
ಕಷಾಯವು ಗಳ, ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯವು, ವಿಷಮಂ-ವಿಷಮ 
ಜ್ವರವನ್ನು, ತವ-ನಿನ್ಫ ಚರಣಸರೋರುಹಯೋಃ- 
ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ, ಲುರ್ಗ-ಹೊರಳುತಲಿರುವ, ಅಹಂ-ನಾನು, ವ್ರಕೋಪ 
ಮಿವ-ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಅಪಹರತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿನಗೆ ಕೋಪಬಂದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕಾಲುಗಳಂ 
ಕಟ್ಟಕ್ಕೊಂಡು ನಾನು ಹೇಗೆ ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವೆನೋ 
ಹಾಗೆ, ಈ ಕಷಾಯವು ವಿಷಮಜ್ವರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು 


ಅಬಲೇಕೃತಕಾಮ ಬಲೇ ಚಲದೃಕ್ಕಮಲ( ಕಮಲಾತೇನುರತ್ನಕಳೇ | 
ಅಮೃತಾಬ್ಬಶಿವಂ ಮಧುಮತ್ತಸನೇ ನಿಷಮೇವಿಷಮೇಷುವಿಲಾಸರತೇ |೭೬॥ 


ಲ್ಲ ವೈದೆ ಜಿವನ 


ಕೃತಕಾನುಬಲೇ ಕೃತ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಾಮ-ಮನ್ಮಥನ, ಬಲೇ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ (ಎಂದರೆ) ಮನ್ಮ ಧನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವ 
ಅಮೃತಾದಿ  ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಳೇಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಚಲದೃ್ಭ 
ಕಷಾಯವು ಕಮಲೇ ಚಲ- ಚಂಚಲಗಳಾದ, ದೃಕ್ಯಮಲೇ- 
ತಾವರೆಹೂವುಗಳಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಕಮಲಾ 
ತನು” ಕಮಲಾ-ಲಕ್ಷ್ಮೀಡೇವಿಯ, ತನು-ಶರೀರದಂತೆ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ವಿಷ 
ಮೇಷುನಿಲಾಸರತೇ ನಿಷನೇಷು-ಮನ್ಮ ಧನ, ವಿಲಾಸ-ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ, 
(ಎಂದರೆ) ಸುರತಾದಿಯಲ್ಲಿ, ರತೇ-ಆಸಕ್ತಳಾದ, ರತ್ನಕಳೇ-ರತ್ನಕಳೆಯೆಂಬ 
ವೆಸರುಳ್ಳ, ಹೇ ಅಬಲೇ-ಎಲೇ ಸ್ರ್ರೀಯೇ! ಮಧುಮತ್‌- ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಅನ್ಭುತಾಬ್ದರಿವಂ ಅನ್ಫುತಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಅಬ್ಬ- 
ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಶಿವಂ-ಕಿರುನೆಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಸಮೂಹವು, (ಎಂದರೆ) ಜೇನು 
ತುಪ್ಪಜೊಡನ ಸೇರಿದ ಇವುಗಳ ಕಷಾಯ ಚೂರ್ಣಗಳೆರಡರೊಳೊಂದು, 
ಕಸನೇ-ಕನ್ನಿನಲ್ಲೂ, ವಿಷಮೇ-ವಿಷಮಜ್ಜರದಲ್ಲೂ ಕೂದ, ಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ- 
ಉವಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದು 


ಅಯಿಕುಶಾಗ್ರಸಮಾನಮಶೇಮತೇಮತಿಮತಾಮತಿ ಮನ್ನ ಥಮಂಥರೇ | 


ಜ್ಬರಹರಂರುಗರಿಷ್ಟಶಿವಾವಚಾಯವಹನಿರ ತು ಸರ್ಷಸಧೂಪನಂ ॥೭೭॥ 


ಕುತಾಗ್ರಸಮಾನಮತೇ ಕುಶಾಗ್ರ-ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗೆ, ಸಮಾನ- 
ಸದೃಶವಾದ, ಮತೇ- ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ, ಮತಿಮತಾಂ- 
ಜ್ವರಕ್ಕೆ ಧೂಸವು ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳೊಳಗೆ, ಮತೇ - ಸೂಜ್ಯಳಾದ, ಅತಿ- 
ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಮನ್ಮಧ-ಕಾಮಾವೇಶದಿಂದ, ಮಂ 
ಧರೇ-ಅಲಸಳಾದ, ಅಯಿ-ಎಲೇ ಸ್ರ್ರೀಯೇ ! ರುಕ್‌-ಚಂಗಲಕೋಷ್ಟ, 
ಅರಿಷ್ಟ-ಬೇವಿನಸೊಪ್ಪು, ಶಿವಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಅಮೃತಾ-ಬಜೆ, ಯವ- 
ಯವೆಯೆಂಬ ಧಾನ್ಯವು, ಹವಿಃ-ಆಕಳ ತುಪ್ಪ, ಜತು-ಅರಗು, ಸರ್ಷಪ- 
ಸಾಸುವೆ ಇವುಗಳ, ಧೂಸನಂ-ಹೊಗೆಯು, ಜ್ವರಹರಂ-ಜ್ವರವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತಲಿದೆ. 


ವೃದ್ಗಜೀ ವನ ೪೫% 


ತಿಕ್ಕೋ ಶೀರಬಲಾಧಾನ ಪರ್ರಟಾಂಭೂಧರೈೈ ಕೃ ತಃ 


ಕ್ಯಾಥಃಪುನಸ್ಸ ಮಾಯಾತಂ ಸ್ವರಂ ಶೀಘ್ರಂ ನಿವಾರಯೆತ್‌ ವಿಲ | 


ತಿಕ್ಕಾ-ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ. ಉತೀರ-ಲಾಮಂಚ, ಬಲಾ-ಕಳ್ಳಂ 
ಗಡಲೆ, ಧಾನ್ಯ-ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ, ಪರಟಿ-ಸರ್ಸಾ 

ಮರುಕಳಿಸಿ ಬಂದ ಪಕ, ಅಂಭೋಧರೈಃ-ಕೊನ್ನಾರೆಗಣ್ಡೆ ಇವುಗಳಿಂದ, 
ಜ್ವರಕ್ಕ ಅಕ್ತಾದಿ ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕ್ವಾಧ£-ಕಷಾಯವು, ಪುನಸ್ಸ 


ಕಷಾಯವು ಮಾಯಾತಂ-ಮರುಕಳಿಸಿ ಬಂದೆ, ಜ್ವರಂ-ಜ್ವರವನ್ನು 2 
ಶೀಘ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ನಿನಾರಯೇತ್‌ - ನಾಶ 
ಮಾಡೀತು 


ಗೋಪೀದ್ದ್ಯಾಮಲಕೀಸ್ಟಿರಾಮಗದಜಾತಿಕ್ತಾಪಯಃ ಪಾಲಿಸೀ 
೪ ಬಿ 
ದಾ ಕಂ ಶೀಫಲಧಾವನೀಹಿಮುನಿಷಾಮುಸೆ(ಂದೆಚೆಸಾಧಿತಂ | 
A 4 J ಕ ತದ 1) ಲ ಗು" 


ಸೌ ದಾಜ ಂನಿಕಮಜ್ವರಕ್ಷ್‌ಯಶಿರಃ ಪಾರ್ಶ್ವವ್ಳ ಧಾರೋಚಕ 
ಛದ್ಬೀಶೋಷಹಲೀಮಕಪ್ರಶಮನಂ ಲೀಲಾಲತಂಮಂಜರಿ ॥ ಓ೭೯॥ 


ಹೇಲೀಲಾಲತಾಮಂಜರಿ-ಎಲೇ ನಿಲಂಸಗಳೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಪುಷ್ಪಗುಚ್ಚ 
ಪ್ರಾಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಗೋಪೀ-ಸೊಗದೇಬೇರು, 

ವಿಷಮಜ್ವರದಲ್ಲಿ ದ್ವ್ವಾಮಲಕೀ-ನೆಲ್ಲೀಚಟ್ಟು ಕಿರುನೆಲ್ಲಿಗಳು, ಸ್ಪಿರಾ- 
ಗೋಪ್ಯಾದಿ  ಒಂಡೆಲೆಹೊನ್ನೆ, ಮಗಧಜಾ-ಹಿಪ್ಪಲೀ, ತಿಕ್ತಾ-ಕಟುಕ 
(ಸೊಗದೇ ಬೀರು) ರೋಹಿಣಿ, ಪಯಃ-ಲಾಮಂಚ, ಪಾಲಿನೀ-ತಿಗಡೆ 
ಫೃತವು ಬೇರು, ದ್ರಾಕ್ಸಾ-ದೀಪದ್ರಾಕ್ಷಿ, ಶ್ರೀಫಲ-ಬಿಲ್ವದಜೇರು, 
ಧಾವನೀ-ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ, ಹಿಮ-ಚಂದನ, ವಿಷಾ-ಅತಿ 

ಬಜ, ಮುಸ್ತಾ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಇಂದ್ರಜೈ:£-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ ಇವುಗಳೊ 
ಡನೆ, ಸಾಧಿತಂ-ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಜ್ಯಂ-ತುಪ್ಪವು, (ಎಂದರೆ) ಈ ಮೂಲಿ 
ಕೆಗಳ ಕಷಾಯದಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸಿದ (ಎಂದರೆ) ಹದದಲ್ಲಿಳುಹಿಸಿದ ತುಪ್ಪವೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವು ವಿಷಮಜ್ವರ-ವಿಷಮಜ್ವರವು, ಕ್ಷಯ-ಕ್ಸಯಜಾಡ್ಯವು, ಶಿರಃ 
ಪಾರ್ಶ್ವವ್ಯಧಾ-ತಲೆನೋವು ಪಾರ್ಶ್ವಶೂಲೆಗಳ್ಕು ಆಕೋಚಕ-ಅರುಚಿ 


೪೬ ವೈದ್ರಜೀವನ 


ಜಾಡ್ಯವು, ಛದ್ದೀ-ವಮನವು, ಶೋಷ-ನಾಲಿಗೆ ಮೊದಲಾದವು ವೂಣ 
ಗೋಣವು, ಹಲೀಮಕ-ಬಲಿತಕಾಮಾಲೆ ಇವುಗಳನ್ನು, ಪ್ರಶಮನಂ-ನಾಶ 
ಮಾಡುತಲಿರುವಂಧಾದ್ದು, ಸ್ಯಾತ್‌-ಆದೀತು 


ಚಲದಳತರುಸೇ ವಾಹೋಮಮಂತ್ರತ್ರಿಣೇತ್ರ 
ದ್ರಿಜಗುರುಜನಪೂಜಾವಿಷ್ಣ್ಯುನಾಮ್ನಾಂಸಹಸ್ರಂ | 
ಮಣಿಧೃತಿರಫಿ ದಾನಾನಾ ಶಿಷಸ್ತಾಪಸಾನಾಂ 


ಸಕಲನಿದಮರಿಷ್ಟ ಂಸ್ಪಷ್ಟಮಷ್ಟಜ್ವರಾಣಾಂ ಲಂ 


ಚಲದಳತರುನೇವಾ- ಅಶ್ವತ್ನಸ್ರದಕ್ಸೆಣೆ,  ಹೋಮ- ಹೋಮವು, 
ಮಂತ್ರ-ಇಂದ್ರಾಕ್ಸಿಶಿವಕವಜಾದಿಮಂತ್ರವು, ತ್ರಿಣೇ 

ಅಷ್ಟಜ್ವರನಾಶಕ್ಕ ತ್ರ ದ್ವಿಜಗುರುಜನಪೂಜಾ-ಈಶ್ವರಪೂಜ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಿವಿಧ ಸತ್ಕಾರ್ಯ ಪೂಜೆ, ಗುರುಜನ ಪೂಜಚಗಳು, ವಿಷ್ಣನಾಮ್ನಾಂ 
ಗಳು ಸಹಸ್ರಂ-ನಿಷ್ಣು ಸಹಸ್ರನಾಮಗಳು, ಮಣಿಧೃತಿರಪಿ- 
ಗರುಡಸಚ್ಛೆ ಮೂದಲಾದ ಮಣಿಗಳಂ ಧರಿನೋಣವು, 
ದಾನಾನಿ-ಕರ್ಮವಿನಾಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ದಾನಗಳು, ತಾವಸಾನಾಂ-ಖುಹಿಗಳ, 
ಆಶಿಷಃ-ಆತೀರ್ವಾದಗಳು, ಇದಂ- ಈ ಹಿಂದೆಹೇಳಿದ, ಸಕಲಂ-ಎಲ್ಲವೂ, 
ಅಷ್ಟ ಜ್ವರಾಣಾಂ-ಎಂಟು ತೆರಗಳಾದ ಜ್ವರಗಳಿಗೆ, ಅರಿಷ್ಟಂ-ಅಶುಭವಾದ 
ದ್ದು, (ಎಂದರೆ) ಜ್ವರನಾಶಕರವಾದದ್ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸ್ಪಷ್ಟಂ-ಸ್ಸುಟವು 


ಅಯಿರತ್ನಕಳೇಕಸಾಸಿಧೇಕುಶಲೇಕೋಕಿಲಕೋಮಲಸ್ತರೇ | 


ಜ್ವರರ್ವಾಜ್ನರವರ್ಜಿತೋಥವಾಲಘುಕುರಾ ದಶನಂದಿನಾತಯೆ: | ೮೧ | 
94 ರಿತ ಆ ಟೆ 


ಕಳಾನಿಧೇ ಕಳಾ-ಚತುಃಷಸ್ಪಿಕಳೆಗಳಿಗೆ,  ನಿಧೇ- ಆಶ್ರಯಳಾದ, 
(ಅಧವಾ) ಚಂದ್ರಪ್ರಾಯಳಾದ, ಕುಶಲೇ-ಚತುರ 

ಲಘುಭೋಜನ ಛಾದ, ಕೋಕಿಲಕೋಮಲಸ್ತರೇ ಕೋಕೆಲ- ಕೋಗಿಲೆ 
ಕಾಲ ಯೋವಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಕೋಮಲ - ಮನೋಹರವಾದ, 
ಸ್ವರೇ-ಕಂರಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ, ಅಯಿರತ್ನಕಳೇ-ಎಲೇ ರತ್ನ 

ಕಳೆಯೆ, ಜ್ವರರ್ವಾ-ಜ್ವರವುಳ್ಳವನೇ ಆಗಲಿ, ಅಧವಾ-ಇಲ್ಲವೈ ಜ್ವರ 


ವೃದ್ಯಜೀವನ ೪೭ 


ವರ್ಜಿತಃ- ಜ್ವರಬಿಟ್ಟವನೇ ಆಗಲಿ, ದಿನಾತ್ಯಯೇ-ದಿನಾಂತದಲ್ಲಿ, (ಎಂದರೆ) 
ಹಗಲು ಐದುಘಂಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಲಘ್ಹಶನಂ-ಲಘುಭೋಜನವನ್ನು, 
ಕುರ್ಯಾತ್‌-ಮಾಡಬೇಕು “ ಆತ್ಮನೋದ್ವಿಗುಣಾಛಾಯಾದಿನಾಂತಂತತ್ರ 
ಕೇರ್ರಿತಂ” ಬಾಹಟಕಾರನು ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಭೋಜನವಂ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನು “ ಸಜ್ವರಂಜ್ರರಮುಕ್ತಂವಾದಿನಾಂತೇಭೋಜಯೇ 
ಲಘು. ” 

ಅತಿ ಜೃರಪ್ರತೀಕಾರೋನಾಮ ಪ್ರಥಮೋಲ್ಲಾಸಃ 








ಅಥಜ್ಪರಾತಿಸಾರಪ್ರತೀಕಾರಃ 


ಅಮೃತಾತಿನಿಷಾಮರರಾಜಯಿವಸ್ತನಯಿತ್ತುಕಿರಾತಕವಿಶ್ವಸಯಃ | 
ಅತಿಸಾರಹರಂಜ್ವರನಾಶಕರಂಶ್ರಣುನಿರ್ಜಿತಕುಂಜರಕುಂಭಕುಚೇ | ೮೨ | 


ಹೇನಿರ್ಜತಕುಂಜರಕುಂಭಕುಚೀ ನಿರ್ಜಿತ-ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಕುಂಜ 
ರಕುಂಭ-ಗಜಕುಂಭಗಳುಳ್ಳ, ಕುಚೇ-ಮೊಲೆಗಳುಳ್ಳ 
ಅಮೃತಾದಿ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಅತಿಸಾರಹರಂ-ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯವಂನಾಶ 
ಕಷಾಯವು ಮಾಡುತಲಿರುವ, ಜ್ವರನಾಶಕರಂ-ಜ್ವರನಾಶವಂಮಾ 
ಡುತಲಿರುವ, ಅಮೃ ತಾತಿವಿಷಾಮರರಾ ಜಯವಸ್ತನಯಿ 
ತ್ಲುಕೆರಾತಕನಿಶ್ರಪಯಃ ಅಮೃತಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಅತಿವಿಷಾ-ಅತಿಬಚ, 
ಅಮರರಾಜಯವ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ಸ್ತನಯಿತ್ಸು-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಕರಾ 
ತಕ-ನೆಲಬೇವು, ವಿಶ್ವ-ಸುಂಓ ಇವುಗಳ, ಪಯಃ ಕಷಾಯವನ್ನು, ಶ್ರುಣು- 
ಕೇಳು ತಾತ್ಪರ್ಯ - ಈ ಕಷಾಯವು ಜ್ವರ, ಅತಿಸಾರ ರೋಗಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವದು. 


ಶೀತೋಶೀರಕಯಖಗ್ರ ವತ್ಸಕವೃ ಕೀಪದ್ವಾಹ್ವ ಧಾನ್ರಾಮೃತಾ 
ಭೂನಿಂಬಾಂಬುದಬಾಲಬಿಲೃಕವಿಷಾ ವಿಶ್ವ್‌ ಸಧೈಸನ್ಸಧಿತಃ | 

ಕವರ್ವಾಥೋಮಾಸ್ಸಿಕಸಾಸ್ಟಿ ಕೋವಿಜಯತೇ ಹೃಲಾ ಸತೃಷ್ಣ್ವಾವಮಾ 
ದಾಹಾರೋಚಕಸಂಗಭಂಗಚತುರಃಸರ್ವಾತಿಸಾರಜ್ವರಾನ ॥ ಲಪ | 


೪೮ ನ ದುಜಿ(ವನ 


() ಬು 


ಶೀತ-ರಕ್ತಚಂದನ, ಉಶೀರಕಯುಗ್ಥ-ಲಾಮಂಚ ಮುಡಿವಾಳಗಳು, 
ವತ್ಸಕ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ವೃಕೀ-ಅಗಳುಸುಂಟ, ಪದ್ಮಾ 
ರಕ್ತಚಂದನಾದಿ ಹ್ಹ-ಪದ,ಕ, ಧಾನ್ಯ-ಕೊತ್ತುಂಬರಿ!ಬೀಜ ಅಮೃತಾ-- 
ಕೌ ೧೨ “ಣೆ ೧ ಲ್ಪ 
ಕಷಾಯವು. ಅಮೃತನಳ್ಳಿ, ಭೂನಿಂಒ-ನೆಲಬೇವು, ಅಂಬುದ- 
ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಬಾಲಬಿಲ್ಪಕ-ಬಿಲ್ರದಹೀ, ನಿಷಾ- 
ಅತಿಬಜ, ವಿಶ್ವಾಸದ್ಧೈಃ-ಸುಂಟಿ ಇವುಗಳಿಂದ, ಸಾಧಿತಃ-ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
೦೨ 
ಮಾಕ್ಸಿಶಸಾಕ್ಸಿಕಃ-ಜೀನುತುವ್ಪದೂಡನೆ ಕೂಡಿದ ಫೃ ಸಸ ಲಯ 
ಕೆರೆತ್ತ ತೃಷ್ಣಾ-ನೀರಡಿಕ, ಪನಾಾ-ವಮನ, ದಾಹ-ನೈಯುರಿ, ಅರೋ 
ಚಕ-ಅರುಚಿಜಾಡ್ಯವು. ಇಎಗಳ್ಳ ಸಂಗ-ಸಂಬಂಧದ, ಭಂಗ-ನಂಶ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಚತುರಃ-ಸಮರ್ಧವಾದ, ಕ್ಲಾಧಃ-ಕಷ-ಯವು, 
ಸರ್ಪಾತಿಸಾರಜ್ದರಾ[- ಅನೇಕ ಪೃಕಾರಗಳಾದ ಅತಿಸಾರಜ್ನರಗ-ನ್ನು, 
ಪ ಬ ಅ ಪ ಸ 
ನಿಜಯತೇ-ಜಯಿಸುತಲಿಜೆ. ಜೇನುತುಸ್ತವಂ ಬೆರಸುವ ಸ್ರಮಾಣವು 
ಶ್ಲೋ ಷೋಡಷಾಷ್ಟಚತುರ್ಭಾಗಂವಾತಪಿತ್ತ ಕವಾರಿ ಸು | 
ಕ್ಸ್ಸದಂಕಷಾಯೇದಾತವ್ರಂ ವಿಸರೀತಾತುಶರ್ಕರಾ | 


Le 


ತೆ 


ಕೊಡಸಿಗೆ 018೯0೮೧3 Antidysenterica. ಕಕ: 


That 1! 1s always a sure remedy for dysenteric affec- 
tions, has been borne out by the statements of many medical 
practitioners, both Native and European 


Sub-Assistant Surgeon A. C. Kastagirti publishes a 
೦೩೩೮ in the Indian Medical Gazette, Vol 1, p 352, 
and says that he treated a child, 15 months old, suffeing 
from dysentery, with the decoction of the bark and met 
with success, afler eveiy other medicme had been 01606 


Dr. Gibson states that he has employed it extensive- 
ly as an antiperiodic 


According to Ainslie (Mat Ind, Vol n,p 483), 
an infusion of the roasted seeds is a gentle and safe astrin- 
gent in bowel complaints, and 1s given to allay the vomiting 


of Cholera 


In the Taleef Shereef, the infusion 1s said to be 
effectual in arresting haemorrhage {rom piles 


The seeds arc considered by the Arabic and Persian 
writeis as possessed of carmmative and astringent properties, 
and aie used m chronic chest affections, such as asthma, 
and also in colic and diuresis They also attribute tonic 
and aphrodisiac properties to the seeds (Dymock ) 


The seeds combined with honey and saffion are made 
into 285೩1165 which are supposed to favor conception They 
are also used after delivery {(Pharmacographica Indica, 


Vol 1, p 393) 


“The bark constitutes the principal medicme for 
dysentery in the Hindu Pharmacopoea Before the ds- 
covery of the efficacy of Ipecacuanha in this disease, many 
chronic cases which did not get well under European medical 
treatment, used to be cured by the Kavirayas, by their pre- 
paration of this bark The seeds are also used in medicine, 
they being regarded as astringent febrifuge and useful m 
fever, dysentery, diarrhoea and intestinal worms” (Dutt, 


Mai. ec ) 


೫೦ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


““ "The powdered bark suspended in a stramed decoc- 
tion 1s veiy efficacious in dysentery, where Ipecacuanha 


cannot be tolerated” (First Ind Com Rept, p 159) 


ಈ ಸಹಾಜ ಜಸ ಜಿತಾಖರಭರಾನರಹಾರೂಲಾ ಸೇಡಾಂಖಾವರವರಬರನಾ ಭವನ್‌ 


ಬಿಲ್ವಪತ್ರೆ. Aegie Marmelos, 1;, 


Parts used —The fruit (both ripe and unripe), root 
bark, leaves, rind of the ripe frwt and 


flowers 
Uses —In medicine it 1s used in various ways — 


{a) The unripe fruit is cut up and sun-dried, and m 
this form 1s sold in the bazars m dred whole 
or broken slices 1! 14 regarded as astringent, 
digestive and stomachic, and is prescribed m 
diarrhoea and dysentery, often proving effectual 
in chronic cases, after all other medicmes have 
faled It seems especially useful m chromc 
(181106೩, a simple change of the hours of meals 
and an alteration in the ordinary diet, combined 
with bael fruit, will almost universally succeed 


The value of the fruit as a cure for dysenteiy 1s when 


t 1s unnpe (K.R. Kirthikar ) 


(ರ) The ripe fruil 1s sweet, aromatic and cooling, and, 
made into a moining sherbet, cooled with 106, 1s 
pleasantly laxative and a good simple cure for 
dyspepsia The dried ripe pulp is astringent 
and used in dysentery 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೫% 


(0) The root bark 1s 3006079098 made into a decoc- 
ton and used 1೧ the cure ef Intermittent fever. 
“Used 17 the Malabar Coast in nvpochondriasis, 
melancholia, and palprtation of the heart” 


(Rheede.) 


{d) The leaves are made into poultice, used im the 
treatment of ophthalma, and the fresh juice 
diluted 1s praised in catarrhs and feverishness 


The expressed 70106 of the leaves 15 used in ophthalmia 
and other eye affections In Malabar a decoction of the 
leaves 16 valued in asthmatic complamts A hot poultice 
to the head 18 used m delirium of fevers 


A decoction of the root is given with sugai and fned 
1106 for checking diarrhoea and gastric 111181111೧7 im infants 


“The fresh juice of the leaves 1s given, with the 


addition of black pepper, in anasarca, with costiveness and 


jaundice” (U.K. Dutt.) 


“ ‘The Mahomedans consider the ripe fruit to be hot 
and dry, the very young frut to be cold m the second 
degree, and the half-ripe fruit cold in the fust and dry 10 
the second degree, 1ts properties are described in the 
Makhzan-el-Adwtya as cardiacal, restorative, tonic and 
astrmgenl, 1t 15s dhrected to be combined with sugar for 
admmistrabhon 1೦ prevent its giving rise to ples . In 
the K.oncan the small unripe fruit 1s given with fennel seeds 


೫.೨ ವ ಪೃಜೀವನ 


and ginger, in decoction, for piles Two tolas of 
the juice of the bark 1s given wth a little ೮೫೫7೫17 in milk 
as ೩ remedy for poverty of the seminal 1014 ” (Dymock ) 


“The pulp of the unripe fruit 1s soaked im gingelly oil 
for a week, and ths oil, smeared over the body before bath- 
179, to remove the peculiar burning sensation in the soles of 
the feet, so common amongst natwves” (Dr. John 
Lancaster.) 


"" Used m chron gonorrhoea, when the pulp of the 
fresh fruit 1s mixed with milk and adminstered with cubeb 
powder Supposed to act as 6107600 and astringent on the 
mucous membranes of the generative organs” (Dr. 
Fitzpatrick.) 

"" The leaves are very efficacious when pounded into 
a pulp without any admixture of water, and applhed cold 
in the form of a poultice to unhealthy ulcers” (Asst 
Surgeon A. C. Mukerji.) 


““ "The {resh 10106 of the leaves acts as a mild laxative 
in cases of fever and catarrh, and ‘has probably the effect 
of remedying these conditions” (Asst. Surgeon Doyal 
Ch. Shome.) 


“The decoction of the leaves 1s used as a febnfuge 
and expectorant” (Asst. Surgeon N. L. Ghose.) 


““'The yuice of the fresh leaves has a laxative action.” 


(Surgeon K. D. Ghose.) 


ವೈದ್ಯಜೀವೆನ ೫ 


““ The root 1s said to be an afitidote against poisonous 
snake-bite ” (Surgeon Meadows.) Watt’s Dicttonary. 


"The value of Bael m mtestnal affections, though 
noticed by Rheede (Hort Malab, Vol. iii, p. 37), 
Burman (Flor Ind Ed 1766, p 109), and other old 
writers, attracted lttle notice till 1853, when Sir Ranald 
Martin (Lancet, 1853, Vol u, p 53) called the attention 
of the profession tot Dr. J. Shortt and Dr. J. Newton, 
as the result of their respective personal experience, reporl 
very favourably of its action in dysentery According to 
Dr. J. A. Green, a sherbet of the ripe fruit, taken every 
morning, proves serviceable in the dyspepsia of Europeans, 
when accompanied by obstinate constipation and flatulence. 
He adds that the unripe fruit baked for six hours 13 ೩ 
powerful astringent, and, as such, 1s used by the natives m 
dysentery Dr. B. Bose advocates the daily use of a sher- 
bet of this 0/01 durmg Choleia epidemics as a prophylactic 
At such seasons it 1s doubtless of service to regulate the 


bowels carefully, avoiding either constipation or purgation. 


“ Physiological Actions. — The pulp 1s stimulant, 
stomachic, antipyretic, antiscorbutxc, and possesses a bene- 
ficial 17110070೦೮ over the mucous membrane of the alimentary 
canal” 


“ Therapeutic Uses.— The pulp of the frut has 


proved veiy useful m my hands im dysentery, diarrhoea 
aphthae, land-scurvy and some continued fevers 1 have 


೫೪ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


generally used 1t 17 the forms of powder and syrup The 
pulp of the ripe fruit 1s more suited for the syrup, and thal 
of the half-ripe for the powder The powder, again, 15 
more useful in ೩೦೭1೮ diseases, and the syrup in the chronic 
In acute dysentery, the powder 15 required to be employed 
in much larger doses than in any other disease The fust 
good effect of the powder im acute dysentery 1s generally 
the disappearance of blood and a proportionate increase of 
the faeculent matter in evacuations In fact, the powdei 
seems to have more power in altermg the nature of the 
dysenteric motions than m reducing ther number . The 
powder and syrup, particularly the former, are also 
very useful in relieving the febrile condition in some forms 
of continued fever, including the hectic and typhod The 
abnormal temperature 1s reduced under its use in a remark- 
able manner and deserves parbcular attention ” Mooden 


Sheriff, 


ಇ 
ಪಂಚಾಂಘ್ರಿವೃಕ್ಯಬ್ದಬಲೇಂದ್ರಬೀಜತ್ತ್ವಕ್ಸೇವೃತಿಕ್ತಾಮೃತನಿಶ್ವಬಿಲ್ವೈಃ | 
ಜ್ವರಾತಿಸಾರಾಸ್ಸವಮಾನ್ಸಕಾಸಾ ನ್ಸಶ್ವಾಸಶೂಲಾನ್ಯಮಯೇತ್ಕ ಷಾಯಃ ॥೮೪॥ 


ಪಂಚಾಂಫಿ-ಬಿಲ್ಲ, ಸಿಪಸಿ, ನರುವಲು, ಪಾದ್ರಿ, ಹೆನ್ಮುರಗಳು, 
ವೃಕೇ-ಅಗಳುಸುಂಟಿ, ಅಬ್ದ-ಕೊನ್ಸ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಬಲಾ- 

ಸಂಚಮೂಲಾದಿ ಕಳ್ಳಂಗಡಲೆ, ಇಂದ್ರಬೀಜ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ತ್ವಕ್‌ 
ಕಷಾಯವು -ಲನಂಗಚಕ್ಕೆ, ಸೇವ್ಯ-ಲಾಮಂಚ, ತಿಕ್ತಾ-ಕಟು 
ರೋಹಿಣಿ, ಅಮೃತ-ಅನ್ಭುತವಳ್ಳಿ, ನಿಶ್ಚ-ಸುಂಟ, 
ಚಿಲ್ಪೈಃ-ಬೆಲ್ಲವತ್ತ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯವು, 
ಸಪವಾ-ವಮನಡೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ, ಸಕಾರ್ಸಾ-ಕೆಮ್ಮಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿ 


ವೈದ್ಯಜೀಪನ ೫೫ 


ರುವ, ಸಶ್ವಾಸಶೂರ್ಲಾ-ಉಬ್ಬಸ ಎದೆನೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ, 
ಜ್ವರಾತಿಸಾರ್ರಾ-ಜ್ರರಾತಿಸಾರ ಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನು, ಶಮಯೇತ್‌-ನಾಶಮಾ 


ಡೀತು 


ತಾತ್ಸರ್ಯ --ಎರಡಾವರ್ತಿ ಹೇಳೋಣದರಿಂದ ಬಿಲ್ರವನ್ನು ದ್ವಿಗು 
ಇವಾಗಿ ಹಾಕಬೇಕು 


ಕಫಾಧಿಕೇವಾಪವನಾಧಿಕೆೇವಾದ ಯಾಥಿಕೇವಾ ಗುರುಪಂಚಮೂಲಂ | 
ಸಿತ್ತಾಧಿಕೇಸ್ಮಾಲ್ಲಘುಪಂಚಮೂಲಂ ಪುನಃಪುನಃಸೃಚ್ಚಗಿಕಿಂಮೃಗಾಕ್ಟಿ | ೮೫ | 
ಹೇಮೃಗಾಕ್ಷಿ-ಎಲೇ ಜೆಂಕೆಯಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೆ! 
ಕವಾಧಿಕೇವಾ-ಶ್ಲೇಷ್ಠದಿಂ ಪ್ರಬಲವಾದ ಜಾಡ್ಯದಲ್ಲೂ, 
ಗುರುಪಂಚ ಪುವನಾಧಿಕೇವಾ - ವಾತದಿಂ ಪ್ರಬಲವಾದ ಜಾಡ್ಯ 
ಮೂಲ ಲಘು ದಲ್ಲೂ, ದ್ವಯಾಧಿಕೇವಾ-ವಾತಶ್ಲೇಷ್ಠಗಳೆರಡರಿಂದಧಿ 
ಪಂಚಮೂಲಗಳ ಕವಾದ ಜಾಡ್ಯದಲ್ಲೂ, ಗುರುವಂಚಮೂಲಂ-ಬಿಲ್ವ, 
ಪ್ರಯೋಗ ಸಿವನಿ, ನರುವಲು, ಪಾದ್ರಿ, ಹೆಮ್ಮರಗಳು, ಸ್ಫಾತ್‌- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಪಿತ್ತಾಧಿಕೇ -ಪಿತ್ತದಿಂದಧಿಕ 
ವಾದ ಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಘುಪಂಚಮೂಲಂ-ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ, ನೆಲಗುಳ್ಳ, ಒಂದೆಲೆ 
ಹೊನ್ನ, ಮೂರೆಲೆ ಹೊನ್ನೆ; ನೆಗ್ಗಿಲುಗಳು, ಸ್ಯಾತ್‌-ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ 
ದ್ದು ಪುನಃಪುನಃ- ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಕೆಂ-ಯಾತಕ್ಟೋಸ್ಪರ, ಪೃಚ್ಛಸಿ- 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುತಲಿದ್ಧೀಯೆ 7 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ವಾತಜಾಡ್ಯ್ಕ, ಕಫಜಾಡ್ಯ, ವಾತಶ್ಚೇಷ್ಮೋಭಯ 
ಜಾಡ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುಪಂಚಮೂಲವಂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಪಿತ್ತಜಾಡ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಘುಷಂಚಮೂಲವಂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಸದೇವದಾರುಸ್ಸವಿಷಸ್ಸಪಾರಸ್ಸಜಂತುಶತ್ರುಶ್ಸಘನಃಸ್ಸತೀಳ್ಸ್ಸ್ನಃ | 


ಸವತ್ಸಕಕ್ಳಾಥಉ ದಾಹೃ ತೋಸ್‌ ಶೋಫಾತಿಸಾರಾಂ ಬುಧಿಕುಂಭಜನ್ಮಾ uC 


೨೬ ವ್ರದಜೀವನ 
P) 4 


ಸದೇವದಾರುಃ-ದೇವದಾರುಚಕ್ಕೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಸವಿಷಃ-ಅತಿ 
ಬಜೆಯೊಡನ ಕೂಡಿದ, ಸಪಾರಃ-ಅಗಳುಸುಂಟಯೊ 
ಶೋಧಾತಿಸಾರ ಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಸಜಂಶುಶಶ್ರುಃ-ವಾಯುವಿಳಂಗದೊ 
ದಲ್ಲಿ ದವದಾರ್ಕಾಧಿ ಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಸಘನಃ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ ಯೂಡನೆ ಕೂ 
ಕಷಾಯವು ಡಿದ, ಸತೀಕ್ಸ್ಮ£-ಮೆಣಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಸವತ್ಸ 
ಕಃ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಅಸ್‌ೌ- ಈ 
ಕ್ರಾಧಃ-ಕಷಾಯವು, ಶೋಫಾತಿಸಾರಾಂಬುಧಿಕುಂಭಜನ್ಮಾ ಶೋಫ- 
ತೋಫಜಾಡ್ಯವು. ಅತಿಸಾರ-ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಸವು ಇವುಗಳೆಂಒ, ಅಂಬುಧಿ 
-ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಕುಂಭಜನ್ಮಾ-ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯೆಂದು, ಉದಹ ತಃ-ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟತು 


ತಾತ್ಸರ್ಯ ಹಿಂಜೆ ಹೇಳಿದ ನದಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಕಷಾಯ 
ವೇ ಅಗಲಿ ಎರಡರ ಕಷಾಯವೇ ಆಗಲಿ, ಆಗಸ್ತ್ಯಖ.ಹಿಯು ಸಮುದ್ರ 


ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಂತೆ ಶೋಫಾತಿಸಾರ ಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡೀತು 
ಭ್ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗ ಗೃಂಧಾಂತರಸ ಸಮ್ಮತಿ, 


ವಿಡಂಗಾತಿವಿಷಾಮುಸ್ತಾದಾರುಪಾರಾಕಳಿಂಗಕಂ | 
ಮರೀಜೇನಸಮಾಯುಕ್ತಂಶೋಫಾತೀಸಾರನಾಶನಂ | 


ಶಿ ಣಾ R 
ಅಯಿಪ್ರಿಯ ಪ್ರೀತಿಭೃ ತಾಂಮಂರಾರ *ಂವಾಲಕಶ್ರೀಘನಧಾನ್ಯವಿತ್ತ್ವೈಃ | 


ಯಸ್ಕಾಸಪ್ಯತಿೀೀಸಾರರುಜೋ ನತಸ್ಥ ಕಂ ವಾಲಕಶ್ರೀ ಘನಧಾ ನ್ಯವಿಶ್ವೈಃ | ೮೭ | 


ಅಯಿಪ್ರಿಯೆ-ಎಲೇ ವ್ರಾಣಕಾಂತೆಯೇ! ಮುರಾರ್‌ೌ- ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾ 
ಯಣನಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರೀತಿಭೃತಾಂ-ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆ, ನಾಲಕ 
ಧಾನ್ಯ ಪಂಚಕ ಶ್ರೀಘನಧಾನ್ಯನಿಶ್ರೈಃ ವಾಲಕ- ಸಂತಾನ, ಶ್ರೀ 
ಕಷಾಯವು ಸಂಪತ್ತು ಘನ-ಹೆಚ್ಚಾ ದ, ಧಾನ್ಯ-ಅಕ್ಸೀನೊದಲಾದ 
ಧಾನ್ಯ, "ವಿಶ್ವೈಃ-ಪ್ರಪಂಚ ಇವುಗಳಿಂದ, ಕೆಂ-ನಿನು 

ಪ್ರಯೋಜನವು? 


ವೈ ದ್ಯಜೀ ವನ ೫೭ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ —ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮೋಕ್ಸಾರ್ಧಿ 
ಗಳಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಂತಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದೇನೂ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಐಲ 

ಯಸ್ಕಾಪಿ-ಯಾವಪುರುಸನಿಗೆ, ಅತಿಸಾರರುಜಃ-ಅತಿಸಾರ ಜಾ 
ಡ್ಯೋಪದ್ರವಗಳು, ನ-ಇಲ್ಲವೋ, ತಸ್ಯ-ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ, ವಾಲಕಶ್ರೀ 
ಘನಧಾನ್ಯನಿಶ್ಚೈಃ ವಾಲಕ-ಮುಡಿವಾಳ, ಶ್ರೀ-ಬಿಲ್ಬ, ಘನ-ಕೊನ್ನಾರೆ 
ಗೆಡ್ಡೆ, ಧಾನ್ಯ-ಕೊತ್ತು ೦ಬರೀಬೀಜ್ಯ ವಿಶ್ಚೈಃ-ಸುಂಟಿ ಇವುಗಳಿಂದ, ಕೆಂ 
ನಿನು ಪ್ರಯೋಜನವು? 


ತಾತ್ಸರ್ಯ --ಮುಡಿವಾಳ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಅತಿಸಾರಜಾಚ್ಯ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು ಆ ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಮುಡಿ 
ವಾಳ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದೇನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಇವುಗಳ 
ಕಷಾಯವು ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯ ನಾಶಕವೆಂದೀಗ್ರಂಧಕಾರನ ತಾತ್ಸರ್ಯವು 
ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣವು ಅತಿಸಾರ ಜಾಡ್ಯನಾಶಕವೆಂದು ಸುಶ್ರುತಾದಿಗಳ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಇವುಗಳ ಕಷಾಯಕ್ಕೆ ಧಾನ್ಯ ಪಂಚಕಕ್ಟಾಥನೆಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಪಿತ್ತಾತಿಸಾರೋಧಾನ್ಯಾಂಬುಬಿಲ್ವಾಬ್ಬಾನಾಂನಿರುಧ್ಯತೇ | 
ಕೇನಾತ್ರಜ್ಞಾಯತೇಕರ್ರಾಪಂಡಿತೇನತ್ವಯಾವಿನಾ | ಆಲೆ | 


ಧಾನ್ಯ-ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ, ಅಂಬು-ಲಾಮಂಚ, ಬಿಲ್ಬ-ಜೆಲ್ಲ 
ವತ್ತ, ಅಬ್ರಾನಾಂ- ತೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ ಇವುಗಳ, ಕೇನ- 
ಪಿತ್ಲಾತಿಸಾರದಲ್ಲಿ ಕಷಾಯದಿಂದ, ಪಿತ್ತಾಕಿಸಾರಃ - ಪಿತ್ತದಿಂದುಂ 
ಧಾನ್ಯಾದಿ (ಕೂತ್ತಂ ಟಾದತಿಸಾರಜಾಡ್ಯವು, ನಿರುಧ್ಯತೆ-ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದೆ 
ಬರೀಬೀಜ) ಅತ್ರ-ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಕರ್ತಾ-ಕರ್ತೃ್ಯವಾಚಕಪದವು, 
ಕಷಾಯವು ಪಂಡಿತೇನ- ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ, ತ್ವಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ, 
ವಿನಾ-ಹೊರ್ತು, ಕೇನ-ಯಾವ ಪುರುಷನಿಂದ 
ಜ್ಞಾಯತೇ-ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತಲಿದೆ. 


೫೮ ವೈ ದ್ಯಜೀವನ 


ತಾತ್ರರ್ಯ.-ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವಾಚಕ ನದವನ್ನು ನೀನೊ 
ಬ್ಬನೇ ತಿಳಿದನನು. ನಿನಗಿಂತಿತರನೊಬ್ಬನೂ ತಿಳಿಯನು (ಕೇನ) 
ಎಂಬುವದು ಕರ್ತೃವಾಚಕಪದವು ಅದು ಉದಕವಾಚಿಯು, ಇದು 
ದುರವಗಾಹವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಇಂದ್ರಜಮೇಘಮಹಾಕುಸುಮಶ್ರೀ ಲೋಧ್ರಮಹೌಷಧಮೋಚರಸಾನಾಂ | 
ಚೂರ್ಮಮಿದಾಗುಡತಕ್ರನಿಪೀತಂ ಹಂತ್ಯಚಿರಾದತಿಸಾರಮುದಾರಂ TOL 


ಗುಡತಕ್ರಸಮೇತಂ-ಗುಡ ಬೆಲ್ಲ ತಕ್ರ-ಮಜ್ಜಿಗ, ಇವುಗಳೊಡನೆ, 

ಸಮೇತಂ-ಕೂಡಿದ (ಅಂದರೆ) ಬೆಲ್ಲ ಮಜ್ಜಿಗೆಗಳೊ 

ಇಂದ್ರಯವಾದಿ ಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಕಲಸಲ್ಪಟ್ಟ. ಇಂದ್ರಜ-ಕೂಡಸಿಗೆ 

ಚೂರ್ಣವು ಬೀಜ, ಮೇಣಘ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡ, ಮಹಾಕುಸುಮ- 

ಧಾತಕೀ ಕುಸುಮ, ಶ್ರೀ-ಬೆಲ್ಲವತ್ತ, ಲೋಧ್ರ-ಶಾಬರ 

ರೋದ್ರ, ಮಹೌಷಧ-ಸುಂಟಿ, ನೋಚರಸಾನಾಂ ಎಲವದಹಗಿನು ಇವು 

ಗಳ, ಇದಂ-ಈ, ಚೂರ್ಣಂ--ಚೂರ್ಣವು, ಉದಾರಂ-ಪ್ರಬಲವಾದ, 

ಅತಿಸಾರಂ-ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯವನ್ನು , ಅಚಿರಾತ್‌- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಹಂಕಿ-ನಾಶ 
ಮಾಡುತಲಿದ 


ಕಲ್ಯಾಣಿ ಕಾಂಚನಲತಾಲಲಿತಾ ಂಗಯಷ್ಟೆ ತಾ ೦ ಬೂಲಶಾಲಿಲಪ ನೆಲಲನೆಶುಣುಷ್ನ a 
ಶುಂರೀಮಹಾಕು ಸುಮವೂ*ಚರಸಾಜಮೋದಾಸ್ತಕ್ರಾನ್ವಿತಾಃಪ್ರಶಮಯಂ 


ತೃತಿಸಾರಸಾರಂ Hu ೯೦॥ 


ಕಲ್ಯಾಣಿ-ಮಂಗಳಕರಳಾಗಿಯೂ, ಕಾಂಚನಲತಾ-ಚಿನ್ನದ ಬಳ್ಳಿ 
ಯಂತೆ, ಲಲಿತ-ಸುಂದರವಾದ, ಅಂಗಯಪಷ್ಟೆ-ಶರೀ 

ಶುಂರ್ಯಾದಿ ರಭಂಡವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ತಾಂಬೂಲಶಾಲಿ-ಶಾಂ 
ಚೂರ್ಣ ಬೂಲದಿಂದೊಪ್ಪುತಲಿರುವ, ಲಸನೆ-ಮುಖವುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಹೇ ಲಲನೆ-ಎಲೇ ಸ್ರ್ರೀಯೇ! 
ತಕ್ರಾಪ್ರಿತಾಃ-ಮಜ್ಜೆಗೆಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಗಳಾದ, ಶುಂರೀ-ಸುಂಟ, ಮಹ 
ಕುಸುಮ-ಧಾತಕೀಕುಸುಮ್ಕ ಮೋಚರಸ-ಎಲವದಹಗಿನು, ಅಜಮೋ 


ದೈ.ದಜೀನನ ೫೯ 
ಬಿಸು 


ದಾಾ-ಓಮು ಇವು, ಅತಿಸಾರ-ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯದ, ಸಾರಂ-ಬಲವನ್ನು, 
ಪ್ರಶಮಯಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿನೆ ಶ್ರುಣುಷ್ಟ-ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳು- 


ಅತಿಸಾರಪ್ರಶಮನಿೀ ಚಿತ್ರಪತ್ರಕಶೋಭಿಸಿೇ 
ವೃದ್ಧಿದಾತನುವಸ್ನೇಶ್ಚ ಶಾಮಾಶ್ಯಾಮೇವಗಾಜತೇ ॥ ೯೧ ॥ 


ಅತಿಸಾರಪ್ರಶಮನೀ-ಅತಿಸಾರ ಜಾಡ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿ' 

ರುವ, ಚಿತ್ರಪತ್ರಕಶೋಭಿನೀ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರಗಳಾದ 

ನಿಶೋತ್ತರಾದಿ ಎಲೆಗಳಿಂದೊಪ್ಪುತಲಿರುವ, ತನುವನ್ಹೆ (-ಜರರಾಗ್ನಿಗೆ, 

(ತಿಗಡೇಬೇರು) ವೃದ್ಧಿದಾ-ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುತಲಿರುವ, ಶ್ಯಾಮಾ- 

ಚೂರ್ಣ ತಿಗಜೇಬೇರು ಅತಿಸಾರ-ಮೋಕ್ಟವನ್ನು; ಪ್ರಶಮನೀ 

—ನಾಶಮಾಡುತಲಿರುವ, ಶ್ರೀಲೋಲರಿಗೆ ಮೋಕ್ಸ 

ವಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಚಿತ್ರ-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರಗಳಾದ, ಪತ್ರಕ-ಮಕರಿಕಾ 

ದಿಸತ್ರಗಳಿಂದ, ಶೋಭಿನೀ-ಸಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವ, ಅತನುವನ್ಹೇ£-ಕಾಮಾ 

ಗ್ನಿಗೆ, ವೃದ್ಧಿದಾ-ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿರುವ, ಶ್ಯಾಮೇವ-ಯ 
ವ್ರನವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯಂತ, ರಾಜತೇ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿದೆ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ —ತಿಗಡೇಬೇರು ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯನಾಶಕವು. 

ಬಾಲೇಬಾಲಲತಾಪ್ರವಾಳಲಲಿತಾಕಾರಾಂಭ್ರ ಹಸ್ತಾಧರೇ | 
ಮಲ್ಲೀಮಾಲ್ಯಲನತ್ಕು ಚಕ್ಲಿ ತಿಧರೇ ರತ್ಲೋಜ್ವಲನ್ಮೇಖಲೇ ॥ 

ಚಂಚತ್ಮುಂಡಲಮಂಡಿತೇವಿಜಯತೇ ರಕ್ತ್ವಾಮಶೂಲಾನ್ವಿತಾ 
ತೀಸಾರಾಕುಟಜಾಬ್ದಬಿಲ್ರಕವಿಸೊದೀ ಚ್ಶೈಃಕಷಾಯಃಕೃತಃ | ೯೨ ॥ 


ಬಾಲಲತಾಪ್ರವಾಳಲಲಿತಾಕಾರಾಂಧ್ರ ಹಸ್ತಾಧರೇ ಬಾಲಲತಾ-ಎಳೆ 
ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ, ಪ್ರವಾಳ-ಹವಳದಂತೆ, ಲಲಿತ-ರಮ 

ರಕ್ತಾ ಮಾತೀಸಾ ಜೀಯಗಳಾದ್ಕ ಆಕಾರ-ಶರೀರವು, ಅಂದ್ರಹಸ್ತಾ 
ರಗಲ್ಲಿ ಕುಟಜಾದಿ ಧರೇ-ಕಾಲು ಕೈತುಟಿಗಳು ಇವುಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, 
ಕಷಾಯವು (ಅಂದರೆ) ೪ಕೆಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಳ ಶರೀರವುಳ್ಳವ 
ಳೆಂದೂ, ಹವಳದಂತಿರುವ ಕೈಕಾಲು ತುಓಗಳುಳ್ಳವ 


೬೦ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಳೆಂದೂ ತಾಶ್ರರ್ಯವು ಮಲ್ಲೀಮಾಲ್ಯ-ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹುವ್ವುಗಳ ರಸದಿಂದ, 
ಲಸತ್‌-ಶೋಭಾಯಮಾನಗಳಾದ, ಕುಚಕ್ಚಿಕಿಧರೇ-ಪರ್ವತಂಗಳಂತಿರುವ 
ಸ್ತನಗಳುಳ್ಳನಳಾಗಿಯೂ, ರತ್ನೋಜ್ವಲನ್ಮೇಖಲೇ-ನವರತ್ನಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುತಲಿರುವ ಡಾಬುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ಚಂಚತ್ಯುಂಡಲಮಂಡಿತೇ-ಶೋ 
ಭಾಯಮಾನಗಳಾದ ಓಲೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಹೇಬಾ 
ರೇ-ಎಲೇ ಹುಡಿಗಿಯೇ! ಕುಟಜ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ಅಬ್ಬ-ಕೊನ್ನಾರೆ 
ಗೆಡ್ಡೆ, ಬಿಲ್ವಕ-ಬೆಲ್ಲವತ್ತ, ವಿಷಾ-ಅತಿಬಜೆ, ಉದೀಚ್ಛ್ಕೈಃ-ಲಾಮಂಚ 
ಇವುಗಳಿಂದ, ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯವು, ರಕ್ತಾಮ 
ಶೂಲುಥಿ _ತಾತೀಸಾರಂ-ರಕ್ತ, ಅಮರಸ, ಹೊಟ್ಟಿ ನೋವು, ಇನುಗಳೊ 
ಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯವನ್ನು, ನಿಜಯತೇ-ಜಯಿಸುತಲಿದೆ 


ಧಾತಕ್ಕಾ ಮಲಕೀಪಯೋಧರವೃ ಕ(ಕಟ್ಟಂಗಯಸ್ಟೀೀಮಧು 
ಶ್ರೀಜಂಬ್ಯಾಮ್ರಫಲಾಸ್ಸಿ ನಾಗರವಿಷುಹ್ರೀಬೇರಲೋಧ್ರೇಂದ್ರಜೈಃ | 
ತುಲ್ಯಾಂಶಂವಿಹಿತಂಸತಂಡುಲಜಲಂಗಂಗಾದರಾಖ್ಯಂಮಹ 
ಚ್ಯೂರ್ಣಂ ತೂರ್ಮಮಪಾಕರೋಶಿಸಕಲಂ ಜೀರ್ಣಾತಿಸಾರಂಪರಂ | ೯೩ ॥ 


ಧಾತಕೀ-ಧಾತಕೀಕುಸುಮ, ಆಮಲಕೀ-ನೆಲ್ಲೀಚೆಟ್ಟು, ಪಯೋಧರ-- 
ಕೊನ್ನಾಕೆಗೆಡ್ಡೆ, ವೃಕೀ-ಅಗಳುಸುಂಟಿ, ಕಟ್ಟಂಗ-ಹೆ 
ಜೀರ್ಣಾತಿ ಮ್ಮರದಚಕ್ಕೆ, ಯಷ್ಟೀಮಧು-ಅತಿ ಮಧುರ, ಶ್ರೀ-ಬಿಲ್ವ, 
ಸಾರಕ್ಕೆ ಗಂಗಾದರ ಜಂಬು-ನೇರಳೆಚಕ್ಕೆ, ಆಮ್ರಫಲಾಸ್ಟಿ-ಮಾವಿಕೋಟಿಯ 
ಚೂರ್ಣವು ತಿರಳು. ನಾಗರ-ಸುಂಟಿ, ವಿಷಾ-ಅತಿಬಜ, ಹೀಬೇರ- 
ಲಾಮಂಚ, ಲೋಧ್ರ-ಶಾಬರಲೋದಧ್ಬ, ಇಂದ್ರಜ್ಛಃ- 
ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ಇವುಗಳಿಂದ-ತುಲ್ಯಾಂಶಂ-ಸಮತೂಕವಾಗಿ, ವಿಹಿತಂ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸತಂಡುಲಜಲಂ-ಕಲಗಚ್ಛನೊಡನೆಕೂಡಿದ, ಗಂಗಾಧರಾ 
ಖ್ಯಂ-ಗಂಗಾಧರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಮಹತ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ, ಚೂರ್ಸ ೦-ಪುಡಿ 
ಯು, ತೂರ್ಲಂ-ಶೀಘುವಾಗಿ, ಸರಂ-ಪ್ರಬಲವಾದ, ಸಕಲಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ, 
ಜೀರ್ಣಾತಿಸಾರಂ-ಜೀರ್ಣಾವಸ್ಥೆಯಂ ಹೊಂದಿದ ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯವನ್ನು, 
ಅಫಾಕರೋಕಿ-ತಿರಸ್ಫರಿಸುತಲಿದೆ 


ವೃದ್ಯಜಿ*ವನ ೬೧ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮತೂಕವಾಗಿ 
ಪುಡಿಮಾಡಿ ಕಲಗಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಬೆರಸಿ (ಅಧವಾ) ಕಲಸಿ ಸೇವಿಸಿದರೆ ಜೀರ್ಣಾ 
ತಿಸಾರಜಾಡ್ಯವು ನಾಶವಾದೀತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ನೇರಳೆ Eugenia Jambolana. ತ್‌್‌, 


Constituents. — The seed ೦೦೫೭೩1೧5 Jambuln, a 
glucoside , also a trace of essential oll, chlorophyll, fat, 
resin, gallic acid, albumen, etc The bark contains tannin 
12 pc anda kino-hke gum 


Actions and uses.— The 70106 of the ripe frut o 
syiup 1s stomachic, astringent, and dluretic acid given m 
scanty urne The decoction of bark 1s astringent and used in 
diarrhoea of childien, m chronic dysentery, as a gargle mixed 
with Dhumaso for the relief of spongy gums, and sore, 
cracked or writable tongue A paste of the leaves used 
to promote healthy discharges from indolent sores or fiom 
unhealthy ulcers The extract of the powdered seeds and 
dred fruits 1s used in diabetes It checks diastatic conver- 
s1on of starch into sugar im cases depending on Increased 
production of glucose {Materia Medica of India—R. N. 
Khory, Part 11, p. 269.) 


Dr. ಲ. Graeser of Bonn has publshed m the 
Centralblatt fur Klinische Medicin a highly teresting account 
of a series of experiments with the extract of the fruit of 
Syzygium Jambolanum on dogs, which had prewously 
been made diabetic by the admnsstration of 0110116717, 


೬.೨ ವೈದ ಜೀವನ 
೪ ರಿ 


Dr. Graeser thought that the best way of studying the 
physological and therapeutic action of the new drug was to 
administer it to dogs which had artificially been made diabetic 
by a method imtroduced by V. Mehring who found that 
artificial diabetes can at any moment be produced in dogs 
by the adminsstration of phloridzin 


A young dog of 2700 to 4800 grammes body weight, 
to which 25 to 48 grammes of phloridzin (1 gramme to 1 
17110 body weight) have been given, m the course of a day 
will show an excretion of sugar, lasting for twenty-four to 
thirty hours, and amounting to 589 to 1245 g1ammes 
Graeser first gave the daily dose of phloridzin, but later on 
he split the quantity into doses of one gramme, given every 
two to three hours In both cases the excrelion of sugar 
was the same Diarrhoea was caused by phlordzin 10 
three cases After Graeser had experimented for some time 
with phloridzin alone he began to administer simultaneously 
phlondzin and extract of Syzygium Jambolanum. 
The latter was given before, along with, or after phloridzin, 
and invariably had the effect of reducing the expecied ex- 
cretion of sugar most considerably Thus reduction amount- 
ed to at least half, 70 some cases even to nine-tenths, of the 
quantity of sugar which would have resulted had 0110116217 
alone been given Atthe same time the duration of the 
diabetes was shortened Dogs, which under phlondzin 
alone had excreted 5 89 to 12 45 grammes ef sugar, show- 
ed under the Jambul treatment a maximum excretion of 


ವೈದ್ಯಜೀ ವನ ಒಪ್ಪಿ 


2 906 grammes of sugar and a minimum excretion of 15 
gramme 


As Jambul showed such a powerful effect on the art- 
ficially-produced diabetes, it may be anticipated that when 
given at the proper time and 20 a large dose 1 will entirely 
prevent the excretion of sugar 


It 18 not yet known how Jambul given in large doses 
acts on the pathological diabetes mellitus of man But ॥ 
15 well worth trying The experiments on man are all the 
more justified as no ill effect has ever yet been produced 
by the new drug A favourable effect of such experiments 
would prove that phloridzm diabetes and pathological 
diabetes are of a similar nature 


In all the animals on which Graeser experimented 
no signs of any secondary effects of Jambul extract were 
observed, nol even after doses of 18 grammes In one case 
diarrhoea set in, which, as further experiments proved, was 
caused by phloridzin and not by Jambul 


Al the experiments were made with extract of Jambul 
prepared by Mr. R. H. Davies, F.I.C., Chemst to the 
Society of Apothecartes, London, from seeds which the 
author had himself brought over to Europe As the fruit 
contains great quantities of starch, 1 was thought advisable 
to eliminate this as much as possible in preparing the extract. 
Several extracts were prepared out of the whole fruit, or 
solely out of the kernel or solely out of the pericarp, 100 


ಒಲ ವೃ ಧೃಜೀ ವನ 


grammes of the fruit gave 165 gramines kernel-extract, and 
116 grammes pericarp extract The most given m one 
single dose was 6 grammes, the maximum daily dose 18 


grammes 


Whether the aclive principle 15 contained 1: the pen- 
carp or kernel cannot as yet be decided to a ceitainty 
Probably 1t 1s contained in both, but to a greater extent in 


the pericarp 


From the long series of experiments which he has 
made, Graeser draws the following conclusions— 


1} Phlondzn dabetes is considerably lessened by 


Jambul extract 


2 Jambul extract 15 non-poisonous, and does not 


cause any ill effect 


3 The ೩೦೧7೮ 0117೮01೮ contained m Jambul 1s not 
yet known It will have to be determined by careful ana- 
lysis and further experiments (Chemists and 1270580, 
1889) with reference to Graeser’s experiments, G. |. lave- 
ine (Vrat Ch 1889, p 1029) records having obtained 
negalive results with the seeds m three cases of diabetes 18 
which the urme contained from 6 to 7 per cent of sugar 
In these cases the powdered seeds were given in doses of 
one gramme 4 to 6 times a day. (Dymock— Part li A 
pp, 26-—29.) 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೬.೫ 


ಮಾನು. Mangifera Indica. “IF: 


Parts used — The fruit, kernel, leaves, flowel, bark 
and gum 


Uses — The smoke of the burning leaves 1s supposed 
to have a curative effect in some affections of the throat 
According to the autho! of the Makhzan, the Hindus 
make a confection of the 00110೮ frut mixed with sugar, 
which, in times of plague or cholera, they take internally and 
rub all over the body; 1s also stated in the same work 
that the midnbs of the leaves calcined are used to remove 
warts on the eyelids Ainslie says that the gum-resin 
mixed with hme-juice or ol, 1s used in scabies and cutaneous 
affections The juice of the ripe fruits dried in the sun, so 
as to form thin cakes 1s used as a relish and ant:scoibulic 


(Dymock) 


A resin obtained {rom the bark of the tree 1s consider- 
ed ant-syphiltic (Murray). 


Resinous juice mixed with the white of an egg and a 
httle oprum, 1s considered a good specific on the Malabar 
coast for diarrhoea and dysentery (Ainslie). 


‘The unripe fruit 1s said to be useful in ophthalmia and 
eruptions, and the seeds in asthma 


‘The rind of the fruit 1s astringent and also a stimulant 


tonic im debility of the stomach 
5 


೬.೬ ವೈದೈೆಜೀವನ 
೪) ಟು 


The ripe fruit 1s considered laxative, and therefore much 
prized by peisons labouiing under habitual constipation 
‘The bark and kernel are known as astringent and used 10 
haemorihage, diarrhoea and other discharges The decoc- 
tion of the kernel, either alone or in combmation with bel 
and ginger, 15 generally piescrbed in diarrhoea The 10106 
of the keinel, if snuffed, can stop nasal bleeding The 
kernel 1s also described in the Indian Pharmacopoeia as an 
anthelmentic and containing a large quantity of gallic acid, 


highly useful m bleeding piles and menorrhagia 


Mango bark and fruit have been lately introduced by 
Dr Linguist as a medicine in Europe, he recommends 1 
for 1ts extraordinary action m cases of haemorrhage from 
the uterus, lungs or intestines (Dymock) 


A nalve article of chet, known as amchur or ೦770051 
(Bom ) 18 made of green mangoes which have been skinned, 
ther stones removed and the pulp cut up into pieces and 
dried im the sun, 1s recommended by the Inspector-General 
of Prisons, North-Western Provinces and Oudh, as a good 
and cheap antiscorbulic for native troops (Dr Emerson). 


‘The flowers of the mango are used eather in the form 
of tea or powder for catarrh of the bladdea The powder 
1s also used 17 the form of fumigation against mosquitoes 


(Brazilian Drugs, Ph J, Oct 25, 1884) 


Introduced into America in the form of fluid extract 


[4 


ether from the fruit or the rmd Astringent with a specific 


ವೈದಜೀನನ ೬೭ 
ರ 


tonic action on mucous membranes Its effects are great m 
diphtheria and other malignant throat diseases The ಗಟ 
extract apphed locally 1s very useful im haemorrhages 


(111.6, February 1883, p 56) 


ವಾಸಾ ಪ 





ಅಯಿಕಂದುಳನಿಂದಕಸ್ತನಿ ಪ್ರಮದಾರೂಪಮದಾವಹಾರಿಣೆ | 


ರುಧಿರಾತಿಸ್ಪತೌ ಕಷಾಯಕಃ ಸಮಧುರ್ದಾಡಿಮವತ್ಸಕತ್ನಚಃ ॥೯೪॥ 


ಕಂದುಕನಿಂದಕನ್ತಥಿ-ಚಂಡುಗಳಿಗೆ ದೂಷಕಗಳಾದ ಮೊಲೆಗಳುಳ್ಳ, 

(ಅಂದರೆ) ಚಂಡುಗಳಿಗಿಂತ ಸುಂದರಗಳಾದ ಮೊಲೆ 

ರಕ್ತಾತಿಸಾರದಲ್ಲಿ ಗಳುಳ್ಳ ವಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಮದಾರೂನಮದಾ 

ದಾಡಿಮಾದಿ ಪಹಾರಿಣಿ-ತನ್ನ ಲಾವಣ್ಯದಿಂದಿತರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಾಂ 

ಕಷಾಯ ದರ್ಯದಿಂದುಂಟಾದ ಗರ್ವವನ್ನನಹರಿಸುತಲಿರುವ, 

ಅಯಿ-ಎಲೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಸಮಧುಃ-ಜೇನುತುಪೃದೊಡನೆ 

ಹೊಡಿದ, ದಾಡಿಮವತ್ಸಕತ್ವಚೆಃ-ದಾಳಿಂಬೆಚಕ್ಸ, ಕೊಡಸಿಗೆಚಕ್ಕೆಗಳ, 

ಕಷಾಯಕಃ-ಕಷಾಯವು, ರುಧಿರಾತಿಸ್ಕತೌ - ರಕ್ತಾತಿಸಾರಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, 

ವ್ರಯೋಜ್ಯಃ-ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಚೆಂದೆನಂನಿಮಲತಂಡುಲಾಂಬುನಾಸಂಯುತಂ ಮಧುಯುತಂಸಿತಾಯುುಶಠಂ 


ತೃಡ್ವಿಖಂ ಡನಮಸೃಗ್ವಿಖಂ ಡನಂ ಖಂಡನಂ ಪ್ರಚುರದಾಹಮೇಹಯೋ॥$ ೯೫ 
ಲ್ಲ ೪. 0 


ವಿಮಲತಂಡುಲಾಂಬುನಾ- ನಿರ್ಮಲವಾದ ಕಲಗಚ್ಚಿನೊಡನೆ ಸಂಯು 
ತಂ-ಕೊಡಿದ, ಮಧುಯುತಂ-ಜೇನುತುಪ್ಪದೂಡನೆ 

ರಕ್ತ್‌ಚಂ ದನದ ಕೂಡಿದ, ಸಿತಾಯುತಂ-ಸಕ್ಕರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, 
ಪ್ರಯೋಗ  ಚಂದನಂ-ರಕ್ತ್ಷಚೆಂದನವು, ತೃಡ್ತಿಖಂಡನೆಂ-ನೀರಡಿ 
ಕೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ, ಅಸೃಗ್ವಿಖಂಡನಂ-ರಕ್ತಾ 

ತಿಸಾರವಂ ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ, ಪ್ರಚುರದಾಹಮೇಹೆಯೋಃ-ಪ್ರಬಲತರ 
ಗಳಾದ ಮೈಯುರಿ, ಪ್ರಮೇಹಜಾಡ್ಯಗಳಿಗೆ, ಖಂಡನಂ-ನಾಶಕವಾದದ್ದು 


೬೮ ವೈದ್ಧಜೀವನ 


ಕುಕ್ಸಿ ಶೂಲಾಮಶೂಲವ್ಸುಂ ನಿಬಂಧಾಸ್ರಾತಿಸಾರಜಿತ್‌ 
ಸೇವೇತಸಗುಡಂಬಿಲ್ವಂ ಬಿಲ್ಪತುಲ್ಪಪಯೋಧರೇ ITE 


ಹೇಬಿಲ್ವತುಲ್ಕನಯೋಧಕರೆ-ಬಿಲ್ವದಹಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಸದೃಶಗಳಾದ ಕುಚ 

ಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಕುಕ್ಸಿಶೂಲಾಮಶೂಲಫ್ಸುಂ-ಹೊಟ್ಟಿ 

ಬಿಲ್ಪಸೇವನೆ ನೋವು ಅಜೀರ್ಣಶೂಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿ 

ರುವ, ವಿಬಂಧಾಸ್ರಾತಿಸಾರಜಿತ್‌-ಮಲಬಂಧ ರಕ್ತಾ 

ತಿಸಾರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿರುವ, ಸಗುಡಂ-ಜಬೆಲ್ಲದೊಡನೆಕೂಡಿದ, 

ಬಿಲ್ಬಂ-ಬಿಲ್ವಸತ್ರೆಯನ್ನು (ಅಧವಾ) ಅದರ ಹೀಚನ್ನು, (ಇಲ್ಲವೆ) ಅದರ 
ಹಣ್ಣಿನ ತಿರುಳನ್ನು, ನೇವೇತ-ಸೇನಿಸಬೇಕು 


“ವೆ ಕ್ಸ್‌ ಇ ಜಾಂ ಳೆ ೩ 
ತೃಟ್ಸಾ ಎಸಕಾಸಜೃರಶೋಫಮೂಭಛಾಗಹಿಕ್ಕಾ ನ್ನ ನಿದ್ದೇಷಣವಾಂತಿಶೂ ಲಃ | 


ಯುಕ್ತೋತಿಸಾರೀಸ್ಮರತುಪ್ಪ ಸಹ್ಯ ಗೋವಿಂದಗೋಪಾಲಗದಾಧರೇತಿ ॥ ೯೭ | 
ತೃಟ್‌-ನೀರಡಿಕೆ, ಶ್ರಾಸ-ಉಬ್ಬ ಸಜಾಡ್ಯ, ಕಾಸ-ಕೆಮ್ಮು, ಚ್ರರ- 
ಜ್ವರವು, ಶೋಫ-ವೈಯೂದು, ಮೂರ್ಛಾ-ಮೂರ್ಛೆಯು, ಏಕ್ಕು-. 
ಬಿಕ್ಕಳಿಕೆ, ಅನ್ನವಿದ್ವೇಷಣ-ಅನ್ನದ್ರೇಷವು, ವಾಂತಿ-ವಮನವು, ಶೂಲೈಃ 
-ನೋವು, ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಃ ಕೂಡಿದ, ಅತಿಸಾರೀ-ಅತಿಸಂರ ಜಾಡ್ಯ 
ದವನು, ಪ್ರಸಹ್ಯ-ಬಲಾತೃರಿಸಿ ಗೋವಿಂದ ಗೋಪಾಲ, ಗದಾಧರ, 
ಇತಿ-ಈಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಸ್ಮರತು-ಸ್ಮರಿಸಲಿ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದುಸಜಾಡ್ಯಗಳೊಡಕನೆ ಕೂಡಿದಶಿನಾರ 
ಜಾಡ್ಯದವನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಲಿ 
ಗ್ರಂಧಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಜಾತೀಫಲಂನಾಗರಸರ್ಸಫೇನೌಖರೂ ಫಲಂಭಿನ್ನಮಿದಂಚನಿತ್ಶಂ 
ಯೋಜ್ಲಂದಿಿನಿಷ್ಠಂಚಕರೀಷಜಾತಾದರಣ್ಯ ಜಾದೃಸ್ಥ ಸಮಂಚಸಕ್ಕೆ $ | 
ಬ ಖೆ 1 ಬ ಭಿ ಆ ಬಿ 


ನಿಷ್ಮಾರ್ಧಮಾತ,ಂಭಿಷಜಾಪ್ರಯೋಜ ಂದಿ ನಾರಮೇತಚು ಭಶತಂದುರೋದಕೆ।ಃ | 
ಜೀರ್ನಾತಿಸಾರೇರುಧಿರಾಮಯುಕ(ಹಿತಂಸಶೂಳೆ” ಬಹುನ(ಗಯು ಕ್ಲೇ | 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೬೯ 


ಭಿನ್ನಂ-ಪುಡಿಮಾಡಿದ, ಜಾತೀಫಲಂ-ಜಾಕಾಯಿ, ನಾಗರಸರ್ರಫೇ 
ನೌ-ಸುಂಟಿ, ಅಫಿನೀಮದ್ದುಗಳ್ಕು ಖರ್ಜೂಫಲಂ- 

ಜಾತೀಫಲಾದಿ  ಖರ್ಜೂರವು, ಇದಂ-ಇವೇ್ಲವು, ದ್ರಿನಿಸ್ಪುಂ-ಎರಡು 
ಚೂರ್ಣವು. ಪಲಗಳತೂಕ (ಅಂದರೆ ಆರು ರೂಪಾಯಿಗಳತೂಕ), 
ಯೋಜ್ಯಂ-ನೇರಿಸ ತಕ್ಕದ್ದು ಅರಣ್ಯ ಜಾತ್‌-ಕಾಡಿ 

ನಲ್ಲಿಪುಟ್ಟದ, ಕರೀಷಜಾತಾತ್‌-ಜೆರಣಿಗಳ ಗುಂಪಿನಜೆಸೆಯಿಂದುಂಬಾದ, 
ಭನ್ಮ-ಬೂದಿಯು, ಸರ್ರೈಃ-ಇನೆಲ್ಲಗಳೊಡನೆ, ಸಮಂ-ಸಮತೂಕವಾಗಿ, 
ಅಂದರೆ ಇಪ್ಪುತ್ತುನಾಲ್ಬುರೂಪಾಯಿಗಳತೂಕ, ಯೋಜ್ಯಂ-ನೇರಿಸತಕ್ಕ 
ದ್ದು. ಏತತ್‌-ಈ ಚೂರ್ಣವು, ನಿತ್ಯಂ-ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ವಿನಾರಂ- 
ಎರಡು ಸಲ, ನಿಷ್ಕಾರ್ಧಮಾತ್ರಂ-ಒಂದುವರೆ ರೂವಾಯಿತೂಕ, ಶುಭ 
ತಂಡುಲೋಜಪಕ್ಕೆ-ಒಳ್ಳೇಕಲಗಚ್ಚುಗಳೊಡನೆ, ಭಿಷಜಾ-ವೈದ್ಯನಿಂದ, 
ವ್ರಯೋಜ್ಯಂ-ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ರುಧಿರಾಮಯುಕ್ಕೇ-ರಕ್ತ ಆಮರಸ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದ ಸತೂಲೇ - ಹೊಟ್ಟೇನೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, 
ಬಹುವೇಗಯುಕ್ತೇ -ಅತಿವೇಗಬೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಜೀರ್ಣಾತಿನಾರೇ-ಜೀ 
ರ್ಣಾ ವಸ್ಥೆ ಯಂ ಹೊಂದಿದ ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, ಹಿತಂ-ಆರೋಗ್ಯಕರ 


ತ ಸಃ ರಃ ॥ 
ಅಥಗ್ರಹಣೀ ಚಿಕಿತ್ಸಾ 


ಯವಾನೀನಾಗರೋಶೀರದನಿಕಾತಿವಿಸಾಫನೈಃ | 
ಬಾಲಬಿಲ್ಪದಿ ಪಠ್ಗೀಭಿ ರ್ಹೀಪನಂಪಾಚನಂಭವೇತ್‌ ॥ ೯೮ | 


ಯವಾಫೀ-ಓಮು, ನಾಗರ-ಸುಂಟ, ಉಶೀರ-ಲಾಮಂಚ, ಧನಿಕಾ- 
ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ, ಅತಿನಿಸಾ-ಅತಿಬಜೆ, ಘನ್ನ 

ಯವಾನ್ಯಾದಿ ಕನ್ನಾ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಬಾಲಬಿಲ್ಪ-- -ಬಿಲ್ಬದ 
ಚೂರ್ಣ ಹೀಚು, ದ್ರಿಸರ್ಣೀಭಿ-ಒಂದೆಲೆಹೊನ್ಸೆ 'ಮೂಕೆಲೆ 
ಹೊನ್ನೆಗಳು. ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಉಂಟಾದ ಚೂ 


೭೦ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಗ್ಹಷ್ರ, ದೀಪನಂ-ಅಗ್ನಿದೀಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಪಾಚನಂ- 
ಆಮರಸವನ್ನು ಪಚನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಭವೇತ್‌-ಆದೀತು. 
ಗ್ರಹಣೀಮಾಶ್ರಿತಂದೋಷಮಜೀರ್ಜವದುಪಾಚರೆ ತ್‌ | 
ತತ್ರಾಲ್ಸೇಲಂ ಘನಂಪಥ್ಸಂಮಧ್ರೇದೀಸ ನಪಂಚನಂ | 
ಪ್ರಭೂತೇ ಶೋಧನತದ್ದಿಮೂಲಾ ದುನ್ಮೂಲಯೇನ್ಮ ಲಾ” | 


ಎಂಬ ವಚನಗಳ ಬಲದಿಂದ ಗ್ರಹಣೀಚಿಕೆತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ದೀಪರಪಾಚ 
ನೌಷಧವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಪುನರ್ನ ವಾವಲ್ಲ ಜಬಾಣವುಂಖಾ ವಿಶ್ವಾಗ್ಮಿ ಪಧ್ಯಾಚಿರಬಿಲ್ವಬಿಲ್ಲೈಃ | 


ಕೃತಃಕಷಾಯಶ್ಶಮಯೇದಶೇಷಾ” ದುರ್ಲಾಮಗುಲ್ಕ ಗ್ರಹಣೀವಿಕಾ ರಾ೯ ಲ 


ಪುನರ್ನವಾ-ಕೊಮ್ಮೆ, ವೆಲ್ಲಜ-ಮೆಣಸು, ಬಾಣಪುಂಖಾ-ಕೊಗ್ಗೆ, 
ವಿಶ್ವ-ಸುಂಟಿ, ಅಗ್ನಿ-ಚಿತ್ರಮೂಲ, ಪಧ್ಯಾ-ಅಳಲೇಕಾ 
ಪುನರ್ನನಾದಿಕ್ಕಾದ ಯಿ, ಚಿರಬಿಲ್ಪ-ಹೊಂಗೆ, ಬಿಲ್ಬೈಃ-ಬಿಲ್ಲವತ್ರೆ, ಇವು 
ಗಳಿಂದ, ಕೃತಃ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯವು, 
ಅಶೇರ್ಷಾ-ಸಮಸ್ತಗಳಾದ್ಕ ದುರ್ನಾಮಗುಲ್ಮಗ್ರಹೆಣೀನಿಕಾರ್ರಾ-ಮೂಲ 
ವ್ಯಾಧಿ, ಗೆಡ್ಡೆ, ಗ್ರಹಣೀರೋಗಗಳನ್ನು, ಶಮಯೇತ್‌-ನಾಶಮಾಡೀತು 
ಶುಂರೀಭಿನ್ನರುಹಾನಿಷಾಜಲಧರೃಸ್ತು ಲಃ ಕಷಾಯಃಕೃತೋ 
ಮಂದಾಗ್ನೌಗ್ರಹಣೇಗದೇಫಿಸತಕಂಸಾಮಾನುಬಂಧೇಹಿತಃ | 
ಶುಂರೀಶಲ್ವಶೃತಂಘ್ರತಂಪ್ರಫಪಿ ಬತಃಪ್ಲೀಹಾಮವಾತಾಪಹಂ 


ಸ್ಮಾದ್ವಾಯೋರನುಕೋಮನಂಗ್ರಹಣಿಕಾವೇಗೇನಜಂ ಗಮ್ಮತೇ | ೧೦೦ | 


ತುರ್ಕೈಃ-ಸಮತೂಕಗಳಾದ, ಶುಂರೀ-ಸುಂಟಿಯು, ಛಿನ್ನರುಹಾ- 
ಅಮೃತವಳ್ಳಿಯ್ಕ, ವಿಷಾ-ಅತಿಬಜೆ, ಜಲಧರೈಃ-ಕೊ 

ಶುಂರೀ ಕಷಾಯ ನ್ಹಾರೆಗೆಡ್ಡೆ ಇವುಗಳಿಂದ, ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಷಾ 
ಮತ್ತು ಫೈತ ಯ ಕಷಾಯವು, ಮಂದಾಗ್ಗ್‌-ಮಂದಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, 
ಸಾಮಾನುಬಂಭೇ-ಆಮರಸಸಂಬಂಧದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 

ದ, ಗ್ರಹಣೀಗಡೇಸಿ-ಗ್ರಹಣೇಜಾಡ್ಯದಲ್ಲೂಕೂಡ, ಸತತಂ-ನಿರಂತರದಲ್ಲಿ 


ಯೂ, ಹಿತಃ-ಇಷ್ಟವಾದದ್ದು  ಸ್ಲೀಹಾಮವಾತಾಪಹಂ-ಪ್ಲೀಹ ರೋಗ 


ವೈದ್ಯಜೀ ವನ ೭೧ 


ಆಮವಾಯುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿರುವ, ಶುಂರೀಕಲ್ಬ-ಸುಂಟಿಯ 
ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ, ಶೃತಂ-ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಘೃತಂ-ತುವ್ಪವು, ಪ್ರಪಿಬತಃ- ತನ್ನ ಸಿ 
ಪಾನಮಾಡುತಲಿರುವ ಪುರುಷನ, ವಾಯೋಔ-ವಾತಕ್ಕೆ, ಅನುಲೋಮನಂ 
-ಸಾಮ್ಯವನಶ್ಚಿಂಟುಮಾಡುತಲಿರುವದ್ಕು ಸರ್ಯ್ರತ್‌-ಆದೀತು ಗ್ರಹಣಿಕಾ- 
ಗ್ರಹೆಣೀರೋಗವು, ವೇಗೇನ-ವೇಗದಿಂದ, ಜಂಗಮ್ಯತೇ-ಅತಿಶಯವಾಗೋ 
ಡಿಹೋಗುತಲಿದೆ 
ಪಾರಾನಿಷಾಕುಟಜವೃಕ್ಷ ಫಲತ್ವಗಬ್ಬತಿಕ್ತಾಮಹಾರಸಜನಾಗರಬಿಲ್ವಚೂರ್ಣಂ 
ಸ್ಟೌ ದ್ರತಂಡುಲಜಲಂ ಗ್ರಹಣೀಪ್ರವಾಹರಕ್ತಪ್ಪ್ರವಾಹಗುದರುಗ್ಗುದಜೇಷು 
ದದ್ಯಾತ್‌ ॥ ೧೦೧ ॥ 
ಸಕ್ಸೌದೃತಂಡುಲಜಲಂ-ಜೇನುತುವ್ಪ ಕಲಗಚ್ಚುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, 
ಮಾರಾ-ಅಗಳುಸುಂಟಿ, ವಿಷಾ-ಅತಿಬಜೆ, ಕುಟಜವೃ 
ಪಾರಾದಿಚೂರ್ಣ ಸ್ಸಫಲತ್ವಕ್‌-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ಕೊಡಸಿಗೆವಟ್ಟಿಗಳು, 
ಅಬ್ದ್ಬ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡಿ, ತಿಕ್ತಾ-ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ, 
ಮಹತ್‌- ಧಾತಕೀಕುಸುಮ್ಮ ರಸಜ-ರಸಾಂಜನ, ನಾಗರ-ಸುಂಟ, 
ಬಿಲ್ಬ-ಬೆಲ್ಲವತ್ತ, ಇವುಗಳ, ಚೂರ್ಣಂ-ಪುಡಿಯನ್ನು, ಗ್ರಹಣೀವ್ರವಾಹ 
-ಗ್ರಹಣೀರೋಗದ ಅತಿವೃತ್ತಿ, ರಕ್ತಪ್ರವಾಹ-ರಕ್ತಾತಿಸಾರ, ಗುದರುಕ್‌ 
-ಗುದದನೋವು, ಗುದಜೇಷು-ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ದದ್ಯಾತ್‌- 
ಕೊಡಬೇಕು. 


ತುಲ್ಲಾಂಶಂಸಕಲಂಕರಾತಕಟು ಕಾಮುಸೆ ನಂದೆಜಶೂ ಷಣಂ 
ಬ ೬ಡಿ ೬ ಬಲ 
ಭಾಗಾಶ್ಚಂದ್ರಕಳಾಮಿತಾಃಕುಟಜತೋಭಾಗದ್ವಯಂಚಿತ್ರಕಾತ್‌ 
ಚೂರ್ಣ ರತ್ನಕಳಾಭಿದಂಗುಡಪಯೋಯುಕ್ತ್ಕಂಚ ವಾಂಡುಜ್ವರಾ 
$ತಿಸಾರಾರುಚಿಕಾಮಿಲಾಗ್ರಹಣಿಕಾಗುಲ್ಬಪ್ರಮೇಹಾಸಹಂ ॥ ೧೦೨ ॥ 


ಕಿರಾತಕಟುಕಾಮುಸ್ತೇಂದ್ರಜತ್ಕ್ಯೂಷಣಂ : ಕಿರಾತಕಟುಕಾ-ನೆಲ 
ಬೇವು, ಮುಸ್ತಾ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ. ಇಂದ್ರಜ-ಕೊಡ 
ರತ್ನಕಳಾಚೂರ್ಣ ಸಿಗೆಬೀಜ, ತ್ಯೂ ಷಣಂ-ಸುಂಟ, ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೆಣಸು 
ಗಳು ಇವ್ರ, ತುಲ್ಯಾಂಶಂ-ಸಮಭಾಗವುಳ್ಳವು, ಅಂದರೆ, 


೭.೨ ವೈದ್ರಜೀವನ 


ದಿನನೊಂದಕ್ಕೊಂದೊಂದು ಭಾಗವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಶುಟಜತ£- 
ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜದ್ದೆಸೆಯಿಂದ, ಚಂದ್ರಕಳಾಮಿತಾಃ-ಹದಿನಾರು, ಭಾಗಾ 
ಭಾಗಗಳು, ಚಿತ್ರಕಾತ್‌ - ಚಿತ್ರಮೂಲದ್ದೆಸೆಯಿಂದ, ಭಾಗದ್ವಯಂ- 
ಎರಡುಭಾಗಗಳು, ರತ್ನಕಳಾಭಿದಂ-ರತ್ತಕಳಾಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಗುಡಪ 
ಯೋಯುಕ್ತಂ-ಬೆಲ್ಲ ಹಾಲುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಸಕಲಂ-ಸಮಸ್ತವಾದೆ, 
ಚೂರ್ಣಂ-ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಚೂರ್ಣವು, ಪಾಂಡು-ಪಾಂಡು 
ರೋಗ, ಜ್ವರ- ಜ್ವರವು, ಅತೀಸಾರ-ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯವು, ಅರುಚಿ-ಅರೋ 
ಚಕಜಾಡ್ಯೃವು, ಕಾಮಿಲಾ-ಕಾಮಾಲೆ, ಗ್ರಹಣಿಕಾ-ಗ್ರಹಣೇಜಾಡ್ಯವು, 
ಗುಲ್ವ-ಗೆಡ್ಡೆ, ಪ್ರಮೇಹೆ- ಪ್ರಮೇಹಜಾಡ್ಯವು, ೩ವುಗಳನ್ನು, ಅಸಹೆಂ-ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವುದು 


ಅಜಾಜಿಕಾಹಿಂಗುಪಟುತ್ತಯಾಣಾಂ ಕ್ಪಾರದ್ರಯಗ್ರಂದಿಕಟುತ್ತಯಾಣಾಂ | 
ಚನ್ಮಾಜನೋದಾಮಿಸಿಚಿತ್ರಕಾಣಾಂ ಚೊರ್ಣಂನಮಾಂಶಂನಿವಧಿಗತ 
೬ 
ಧೀಮಾ? ॥೧೦ದ | 


ಕೋಷ್ಣಾಂಬುನಾಕೋಲರಸೇನಯುಕ್ತಂರಕ್ರಾನಿತಂಕಂಂಜಿಕಮಿಶ್ರಿತಂವಾ| 
೧ 
ಪೇಪಿೀಯಮಾನಂಸುಖದೆಂ ನೃಣಾಂ ಸಾ ಮ್ಲೃಲ್ಲಗ್ರೈಪನರ್ಲಮಗುದಾಂ 
w We ಬೆ 


ಕುರೇಸು ॥ ೧೦೪ | 


ಅಜಂಜಿಕಾ-ಜೀರಿಗೆ, ಹಿಂಗು-ಇಂಗು, ಸಟುತ್ರಯಾಣಾಂ-ಸೈಂಧವ 
ಲನಣ, ಸೌವರ್ಜಲಲವಣ, ಬಿಡಲನಣ ಇವುಗಳ, 

ಅಜಾಜಿಕಾದಿ  ಕ್ಲಾರದ್ವಯ-ಸದ್ಯಕ್ಸಾರ, ಯವಕ್ಸಾರಗಳು, ಗ್ರಂಧಿ- 
ಚೂರ್ಣವು ಮೋಡಿ, ಕಟುತ್ರಯಾಣಾಂ-ಸುಂಖ ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೆಣಸು 
ಇವುಗಳ, ಚವ್ಯ- ಚವ್ಯವು, ಅಜನೋದ- ಓಮು, 

ಮಿಸಿ-ಸಬ್ಬಸಿಗೆ ಬೀಜ, ಚಿತ್ರಕಾಣಾಂ-ಚಿತ್ರಮೂಲ ಇವುಗಳ, ಚೂರ್ಣಂ- 
ಪುಡಿಯನ್ನು, ಧೀರ್ಮಾ-ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯು, ಸಮಾಂಶಂ-ಸಮತೂಕವಾಗಿ, 
ವಿದಧೀತ-ಮಾಡಬೇಕು ಕೋಷ್ಣಾಂಬುನಾ-ಬಿಸಿನೀರಿನೊಡನೆ, ಯುಕ್ತಂ- 
ಕೂಡಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಕೋಲರಸೇನ-ಎಲಚೀಚಿಗುರಿನರಸದೊಡನೆ, ಯುಕ್ತಂ- 
ಕೂಡಿಯೇ ಆಗಲಿ, ತಕ್ರಾನ್ಸಿತಂ-ಮಜ್ವ್ಜಿಗೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಯೇ ಆಗಲಿ, 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ಕಷಿ 


ಕಾಂಜಿಕಮಿಶ್ರಿತಂವಾ-ಕಲಗಚ್ಛಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಯೇ ಆಗಲಿ, ವೇಪೀಯ 
ಮಾನಂ-ಅತಿಶಯದಿಂದ ವಾನಮಾಡಲ್ಕಡುತಲಿರುವ, ತತ್‌-ಆ ಚೂರ್ಣವು, 
ಗುಲ್ಮಗ್ರ ಹಣ್ಯಾಮುಗುದಾಂಕುರೇಷು ಗುಲ್ಮ-ಗೆಡ್ಡೈ ಗ್ರಹಣೀ-ಗ್ರಹಣೀ 
ರೋಗವು, ಆಮ-ಅಜೀರ್ಣರೋಗ, ಗುದಾಂಕುರೇಷು-ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ, ನೃಣಾಂ-ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ಸುಖದಂ-ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿರು 
ವುದು, ಸ್ಟಾತ್‌-ಆದೀತು 


ಕ್ಲಾರದ್ವಂದ್ವೈಸಟುತ್ರಿಕತ್ರಿಕಟುಕ್ಕ ಶ್ರವ್ಯಾಜಮೋದಾನಲೈಃ 
ಕೃಷ್ಣಾಜೀರಕಹಿಂಗುಮೂಲಮಿಸಿಭಿಸ್ತುಲೈ 3ರ್ಮಿಥೇಯ ಂರಜಃ 
ವೀತಂಕೋಷ್ಲಜಲೇನಕೋಲಪಯಸಾತಕ್ರೈಣವಾನಾಷಧಾ 
ದಕ್ನುದ್ದುಲ್ಹ ಗುದಾಂಕುರಗ್ರ ಹಣಿಸುಪ್ರಾಯಃ ಪ್ರ್ರಿಯಂಪ್ರೇಯಸಿ ॥೧೦೫॥ 
ತುಲ್ಕೈಃ-ಸಮತೂಕಗಳಾದ, ಕ್ಸಾರದ್ರಂದ್ರ-ನದ್ಯಕ್ಸಾರ, ಯವಕ್ಸಾರ 
ಗಳು, ಪಟುತ್ರಿಕ-ಸ್ಸೆಂಧನಲವಣ ಸೌವರ್ಚ್ಜಲಲನವಣ, 
ಕಾರ ಚೂರ್ಣವು ಬಿಡಲವಣಗಳು, ತ್ರಿಕಟುಕ್ಳೆ೬ಸುಂಟ, ಹಿಪ್ಸಲಿ, ಮೆಣ 
ಸುಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ, ಚವ್ಯ-ಚವ್ಯವು, ಅಜನೋದಾ- 
ಓಮು, ಅನಲ್ಪಿಃ ಚಿತ್ರಮೂಲ ಇವುಗಳಿಂದ, ಕೃಷ್ಣಾ-ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಜೀರಕ- 
ಜೀರಿಗೆ, ಹಿಂಗು-ಹುರಿದಿಂಗಿನಪುಡಿ, (ಚೂರ್ಸೇಷುಭನ್ವಿತಂಹಿಂಗು) ಎಂಬ 
ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚೂರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗನ್ನು ಹುರಿದೇಹಾಕಬೇಕೆಂದಭಿ 
ವ್ರಾಯವು ಮೂಲ-ನಮೋಡಿ, ಮಿಸಿಭಿಃ-ಸಬ್ಬಸಿಗೆಬೀಜ, ಇವುಗಳಿಂದ, 
ರಜಃ-ಚೂರ್ಲವು, ನಿಧೇಯಂ-ಮಾಡಶಕ್ಕದ್ದು ಹೇಪ್ರೇಯಸಿ-ಎಲೇ ಪ್ರಾಣ 
ಕಾಂತೆಯೇ! ಕೋಷ್ನಜಲೇನ-ಬಿಸಿರೀರಿನೊಡನೆಯಾಗಲಿ, ಕೋಲಸಯ 
ಸಾ-ಎಲಚೀಚಿಗುರಿನ ರಸದೊಡನೆಯಾಗಲಿ, ತಕ್ರೇಣವಾ-ಮಜ್ಜಿಗೆಯೊಡಕೆ 
ಯಾಗಲಿ, ನೀತಂ-ವಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತತ್‌-ಆ ಚೂರ್ಣವು, ಅನ್ಯೌಷ 
ಧಾತ್‌ - ಇತರ್‌ ಷಭನೇವನೆಯಿಂದುಂಟಾದ, ಅಕ್ಸುತ್‌ - ಹಸಿವಿಲ್ಲದೆ 
ಯಿರೋಣ, ಗುಲ್ಮ -ಗೆಡ್ಡೆ, ಗುದಾಂಕುರ-ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಗ್ರಹಣಿಷು- 
ಗ್ರಹೆಣೀರೋಗ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಯಃ-ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಪ್ರಿಯಂ- 
ಇಷ್ಟವಾದದ್ದು 


೭೪ ವೃದ್ರಜೀವನ 


ದ್ನಿಕ್ಬಾ ರಷಟ್ಕಟುಪ ಟುವ್ರಜಹಿಂಗುದೀಪೆ, »? 
ಸ್ಕಾತ್ಸಾರಲುಂಗಬದರೃಕರಸೇನಯುಕ್ತಃ | 

ಶ್ಲೇಷ್ಮಾನಿಲಗ್ರಹಣಿಕಾಸು ಗುಳಃಪ್ರಶಸ್ತೋ 
ನಕ್ಸತ್ರಮಂಖ್ಯಮುಖಿ ದೀಪನಪಾಚನೋಯಂ HOc೬ 


ಹೇನಕ್ಸತ್ರಮುಖ್ಯಮುಖಿ-ಎಲೇ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯೇ! ದ್ವಿಕ್ಸಾರ-ಸ 
ದೃಕ್ಟಾರ  ಯನಕ್ಷಾರಗಳು ಷಟೃಟು - ಹಿಪ್ಪಲಿ, 
ದ್ವಿಕ್ಸಾರಾದಿ ಮೋಡಿ, ಚನ್ಯ, ಚಿತ್ರಮೂಲ, ಸುಂಟ್ರಿ ಮೆಣಸುಗಳು, 
ಚೂರ್ಣವು ಸಟುವ್ರಜ-ಸೈಂಧವಲವಣ, ಸೌವರ್ಚಲಲವಣ, ಬಿಡ 
ಲವಣ, ಗಾಜುಲವಣ, ಸಮುದ್ರದಲನಣ, ಅಟ್ಟುಪ್ಪು 
ಗಳು, ಹಿಂಗು-ಇಂಗು, ದೀಪ್ಕೈಃ-ಓಿಮು, ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ನಾರ - ದಾಳಿಂಬೆಮೇಣ, ಲುಂಗ - ಮಾದಳದಹೆಣ್ಣು, ಬದರ-ಎಲಚೀ 
ಚಿಗುರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಏಕರಸೇನ-ಒಂದರ ರಸದೊಡನೆ, ಯುಕ್ತಃ-ಕೂಡಿದ, 
ಗುಳ£-ಗುಳಿಗೆಯು, ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ನಿಲಗ್ರಹಣಿಕಾಸು-ಕಫಜಾಡ್ಯ ವಾತವ್ಯಾಧಿ 
ಗ್ರಹಣೇರೋಗಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು, ಸ್ಯಾತ- ಆದೀತು, 
ಅಯಂ-ಈ ಗುಳಿಗೆಯು, ದೀಪನ-ಅಗ್ನಿದೀಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾದುತಲಿರು 
ವದು ವಾಚನಃ-ಆಮರಸವನ್ನು ಸಕ್ತಮಾಡುತಲಿರುವದು 
ಚೂರ್ಣಂಚಿತ್ರಕಚವ್ಯ ಶ್ರೀವಿಶ್ವಭೇ ಷಜನಿರ್ಮಿ ತಂ | 
ತಕ್ರೇಣಸಹಿತಂಹಂತಿ ಗ್ರೆಹಣೀಂದುಃಖಕಾರಿಣೇಂ ॥ ೧೦೭ ॥ 


ಚಿತ್ರಕ-ಚಿತ್ರಮೂಲ, ಚವ್ಯ-ಚವ್ಯವು, ಶ್ರೀ-ಬಿಲ್ವಪತ್ರೆ, ವಿಶ್ವ 
ಭೇಷಜ-ಸುಂಟಿ ಇವುಗಳಿಂದ, ನಿರ್ಕಿತಂ-ಮಾಡಲ್ಪ್ಬ 
ಚಿತ್ರಕಾದಿಚೂರ್ಣ ಭ್ಯ ತಕ್ರೇಣ-ಮಜ್ಜಿಗೆಯೊಡನೆ, ಸಹಿತಂ-ಕೂಡಿದ, 
ಚೂರ್ಣಂ-ಚೂರ್ಣವು, ದುಃಖಕಾರಿಣೀಂ-ದ್ಯುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿರುವ, ಗ್ರಹಣೀಂ-ಗ್ರಹಣೀರೋಗವನ್ನು, ಹಂತಿ-ನಾಶ 
ಮಾಡುತಶಲಿದೆ 
ರುಚಕಾ ಗ್ಲಿಮರೀಚಾನಾಂ ಚೂರ್ಣಂಶಕ್ರೇಣಸೇವಿತಂ | 


ಗ್ರಹಣ್ಳು ದರಗುಲ್ಮಾಕ್ಟ್ರೋ ಮಂದಾಗ್ನಿ ಪ್ಲೀಹನಾಶನಂ ॥೧೦೮॥ 


ವೃದ ಜೀವನ ೭೫ 


ತಕ್ರೀಣ-ಮಜ್ಜಿಗೆಯೊಡನೆ, ನೇವಿತಂ-ನೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರುಚಕ-ಸೌ 

ವರ್ಚಲಲವಣ, ಅಗ್ಳಿ-ಚಿತ್ರಮೂಲ, ಮರೀಚಾನಾಂ- 

ರುಚಕಾದಿ ಮೆಣಸು, ಇವುಗಳ, ಚೂರ್ಣಂ-ಚೂರ್ಣವು, ಗ್ರಹಣೀ- 

ಚೂರ್ಣ ಗ್ರಹಣೀರೋಗವು, ಉದರ-ಎಂಟು ತೆರಗಳಾದುದರ 

ಜಾಡ್ಯಗಳು, ಗುಲ್ಬ-ಗೆಡ್ಡೆಗಳು, ಅರ್ಶಃ-ಮೂಲವ್ಯಾ 

ಧಿಗಳು, ಮಂದಾಗ್ನಿ-ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯವು, ಪ್ಲೀಹ-ಎಡಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಂಸ 
ವಿಶೇಷದ ರೋಗವು, ಇವುಗಳನ್ನು, ನಾಶನಂ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿರುವದು. 


ಆಜಂಫ ಯೆಂ(ಜಲದರೇಂದ್ರಜಬಾಲಬಿ ಲ್ಲ 
ಹ್ರ್ರೀ ಬೇರಮೋಚರನಕಲ್ವಯಖತಂ ನಿಪಕ್‌ಂ | 
ಆಮಾನುಬಂಧಸಹಿತಂರುಧಿರಂನಿತಂಚೆ 


ಸದ್ಯೋನಿಹಂತಿಗೃಹಿಣಿಗ್ರರಣೀನಿಕಾರಂ ॥ ೧೦೯ ॥ 


ಹೇಗೃಹಿಣಿ-ಎಲೇ ನತ್ನಿಯೇ! ಜಲಧರ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಇಂದ್ರ ಜ- 

ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ ಬಾಲಬಿಲ್ವ-ಬಿಲ್ಬದಹೀಚು, ದ್ರೀ 

ಘನಕ್ಷೀರ. ಬೇರ. ಲಾಮಂಚ, ಮೋಚರಸ-ಎಲವದಣಹಗಿನು, 

ಇವುಗಳ್ಳಕಲ್ಕಯುತಂ ಕಲ್ಪ-ಕಲ್ಪದೊಡನೆ, ಯುತಂ- 

ಕೂಡಿದ, ವಿಸಕ್ರಂ-ಕಾಯಿಸಿದ, ಆಜಂಪಯಃ-ಆಡಿನಹಾಲು, ಆಮಾನು 

ಬಂಧಸಹಿತಂ-ಆಮರಸಸಂಬಂಧದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ರುಧಿರಾಧ್ವಿತಂಚ- 

ರಕ್ತದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಗ್ರಹಣೀವಿಕಾರಂ-ಗ್ರಹಣೀರೋಗವನ್ನು, ಸದ್ಯಃ- 
ತತ್ಸುಣದಲ್ಲಿ, ನಿಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ 


ತಕ್ಕೇಣಯಃಫಿಬೇ ನ್ನಿತೃಂ ಚೂರ್ಣಂಮರೀ ಚಜಂಯದಿ | 


ಚಿತ್ರಸೌವರ್ಮ ೋಪೇತಂಗ್ರಹಣೀತಸ್ಪನಶ್ಯತಿ | ಎಂಬುದು ಪ್ರಕ್ಲಿಷ್ಠಶ್ಲೋಕವು. 


(ಈ 








ಇ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಥ ಕಾಸಶ್ವಾಸಚಿಕಿತ್ಸಾ 


ಅತಃಪರಂಕೋಮಲವಾಣಿಕಾಸರ್ವಾಸಪ್ರತ್ರೀಕಾರ ಮುದೀರಯಾಮಃ | 


ನಿಹಂತಿಕಾಸಂಲಘುಪ ೦ಚಮೂಲೀಿ*ಕೃತಃಕಷಾಯಶ್ಚಪ ಲಾಸಹಾಯಃ [|೧೧೦/ 


೭೬ ವೈ ದೃಜೀವನ 


ಹೇ ಕೋಮಲವಾಣಿ-ಎಲೆ ಮನೋಹರಗಳಾದ ಮಾತುಗಳುಳ್ಳ 

ಸ್ರ್ರೀಯೇ ! ಅತಃಪರಂ-ಈ ಗ್ರಹಣೀೇ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಿಂತ 

ಲಘುವಂಚ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕಾಸ-ಕೆಮ್ಮು, ಶ್ವಾಸ-ಉಬ್ಬಸ ಇವು 

ಮೂಲ ಕಷಾಯ ಗಳ್ಳ ಪ್ರತೀಕಾರಂ-ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು, ಉದೀರಯಾಮಃ- 

ಹೇಳುತಲಿದೇವೆ ಲಘುವಂಚಮೂಲೀ-ಪೆಗ್ಗಳ್ಳ, 

ನೆಲಗುಳ್ಳ, ಒಂದೆಲೆಹೊನ್ನೆ, ಮೂರಲೆಹೊನ್ನೆ, ನೆಗ್ಗಿಲುಗಳಿಂದ, ಕೃತಃ 

ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಚನಲಾಸಹಾಯಃ-ಹಿವುಲೀ ಚೂರ್ಣದೂಡನೆ ಕೂಡಿದ, 

ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯವ್ರು, ಕಂಸಂ-ಕೆಮ್ಮು ಜಾಡ್ಯವನ್ನು, ನಿಹಂತಿ-ನಾಶ 

ಮಾಡುತಲಿದೆ 

ಘನವಿಶ್ವತಿನಾಗುಡಜಾಮುಟಿಕಾ ತ್ರಿದಿನಂವದನಾಂಬುಜಮದ್ಯಥೃತಾ | 

ಹರತಿ ಶ್ವನನಂ ಕನನಂಲಲನೆ ಲಲನೇವಹಿಮಂ ಹೃದಯೋಪಗತಂ ೧೧೧ 


ಹೇಲಲನೆ-ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಹೃದಯೋಪಗತಾ-ಎದೆಯನ್ನು ಹೊಂ 

ದಿದ, ಲಲನಾ-ಶ್ರೀಯು, ಹಿಮವಿವೆ-ಛಳಿಯನ್ನೋ 

ಘನಾದಿವಟಿ ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಘನವಿಶ್ವಶಿವಾಗುಡಜಾ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆದ್ದೆ, 

ಸುಂಟಿ, ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಬೆಲ್ಲಗಳಿಂದುಂಬಾದ, ತ್ರಿದಿನಂ- 

ಮೂರುದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ, ನವದನಾಂಬುಜಮಧ್ಯಧೃತಾ-ಬಾಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, 

ಘುಟಿಕಾ-ಗುಳಿಗೆಯು, ಶ್ಚಸನಂ-ಉಬ್ಬಸವನ್ನು, ಕಸನಂ- ಕೆಮ್ಮನ್ನು, 
ಹರತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ 


ಅಜಸ್ಮಮೂತ್ರಸ್ಯಶತಂಪಲಾನಾಂ ಶತಂಫಲಾನಾಂಚ ವಿಭೀತಕನ | 
v 


ಪಕ್ಕಂಸಮ ಧ್ವಾಶುನಿಹಂತಿಕಾಸಂ ಶ್ವಾಸಂ ಚತದ್ಮಕ್ಸಬಲಂಬಲಾಸಂ |೧೧.೨] 


ನಕ್ಟಂ-ಜೇಯಿಸಿದ, ವಿಭೀತಕಸ್ಯ-ತಾರೆಯ, ವಲಾನಾಂ-ಕಾಯಿಗಳ, 
ತತಂ-ನೂರು ಅಜಸ್ಯಮೂತ್ರಸ್ಯ-ಆಡಿನಮೂತ್ರದ, 

ನಿಭೀತಕ ಪಲಾನಾಂ-ವಲಗಳ್ಕ ಶತಂ-ನೂರು. ಸಮಧುನತ್‌- 
ಪ್ರಯೋಗೆ ಜೇನುತುಪ್ಪ ದೊಡನೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿ, ಕಂಸಂ-ಕೆಮ್ಮನ್ನು , 
ಶ್ವಾಸಂಚ-ಉಬ್ಬಸವನ್ನು, ತದ್ವತ್‌-ಅವುಗಳಂತೆ, 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೭೭ 


ಸಬಲಂ-ಬಲಿಷ್ಟವಾದ್ಕ ಬಲಾಸಂ-ಶ್ಲೇಷ್ಮವನ್ನು, ಆಶು-ತೀಘ್ರವಾಗಿ, 
ನಿಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ಮುನ್ನೂರು ರೂವಾಯಿಗಳತೂಕ ಆಡಿನ ಮೂತ್ರದಲ್ಲಿ, 
ಮುನ್ನೂರು ತಾರೇಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಹಾಕೆ, ಜಲಾಂಶವಿಲ್ಲದಹಾಗೆ ಬೇಯಿಸಿ, 
ತಕೃಷ್ಣು ಜೇನುತುವ್ಪ ದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲೂ ಸ 
ಬಲ PR ಜು ಆ ೫೫1. ನೇವಿಸಲು ಉಬ ಸ 
ಮೊದಲಾದ ಶ್ಲೇಷ್ಮ ಜಾಡ್ಯವು ನಾಶವಾದೀತು 


ಆರ್ದ್ರಾ ದರ್ಧತುಲಾಗುಡಾದಪಿತಧಾರ್ಧಾಮ್ರಂಚ ಕುಸ್ಮುಂಬರೀ 
ದೀಪ್ಕಾಯೋಜರಣತ್ರಿ ಜಾತಜಲದಾದೇ ತತ್ಸ ಚೇ ದ್ಮು ಕ ತಃ | 

ಲೇ ಹೋರತ್ನ ಕಳೇತವೈವಕಧಿತಃ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಾ ಯಾ ಮಯಾ 
ಕಾಸಾರ್ಕೋಜ್ಜರಪಿೀನಸಶ್ವಯಧುರುಗ್ಗುಲ್ಮಕ್ಷ್ಸ್‌ಯಧ್ವಂ ಸನಕ ೧೧೩ 


ಆರ್ದಾತ್‌-ಹೆಸೀಸುಂಟೀಜೆನೆಯಿಂದ, ಅರ್ಧತುಲಾ-ನೂಕೈವತ್ತು 
ರೂಪಾಯಿಗಳತೂಕ, ಗುಡಾದನಿ-ಬೆಲ್ಲದ್ದೆ ಸೆಯಿಂದಲೂ 
ಆರ್ದಕಾದಿ ಕೂಡ, ತಧಾ-ನೂರೈವತ್ತು ರೂಪಾಯಿಗಳತೂಕ, 
ಲೇಹವು ಕುಸ್ತುಂಬರೀ-ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ, ದೀಪ್ಕ-ಓಮು, 
ಅಯಃ-ಅರಪುಡಿ, ಜರಣ- ಜೀರಿಗೆ, ಪ್ರಿಜಾತ-ಲವಂಗ 
ಚಕ್ಕೆ, ಲವಂಗಪತ್ರೆ, ಯಾಲಕ್ಕಿಗಳು, ಜಲದಾತ್‌ ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ ಇವು 
ಗಳದೆನೆಯಿಂದ, ಅರ್ಥಾಮ್ರಂಚ-ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗೊಂದೂವಕೆ ರೂವಾಯಿನ 
ತೂಕ, ಏತತ್‌-ಇವುಗಳನ್ನೆ ಬ್ಲವಂ, ಯುಕೆ ತಃ-ಯುಕ್ತಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, 
ವಜೇತ್‌-ಪಾಕವಂ ಮಾಡಬೇಕು ಅಂದರೆ, ನೂಕೈೈವತ್ತುರೂಪಾಯಿ 
ಗಳತೂಕ ಹೆಸೀಸುಂಟೀರಸದಲ್ಲಿ, ನೂರೈವತ್ತುರೂವಾಯಿಗಳತೂಕ ಬೆಲ್ಲ 
ವಂ ಹಾಕೆ, ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಾಕವಂ ಮಾಡಿ, ಆ ಪಾಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗೊಂದೂವರೆ ರೂವಾಯಿನತೂಕ ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ ಮೊದ 
ಲಾದವುಗಳ ವುಡಿಗಳಂ ಹಾಕೆ ತೊಳಿಸಿ ಹದದಿಂದ ಲೇಹೆನಂ ಮಾಡಜೇ 
ಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


೭೮ ವೃದ್ದೆಜಿಣ ವನ 
ಟಿ bY 


ಹೇ ರತ್ನಕಳೇ-ನಲೇರತ್ನಕಳೆಯೇ! ಕಾಸ-ಕೆಮ್ಮು, ಅರ್ಶ£-ಮೂಲ 
ವ್ಯಾಧಿ, ಜ್ವರ-ಜ್ವರವು, ನೀನಸ-ನೀನಸರೋಗ, ಶ್ರಯಧುರುಕ್‌-ಶೋಫ 
ಜಾಡ್ಯ, ಗುಲ್ಬ-ಗೆಡ್ಡೆ, ಕ್ಲಯ-ಕ್ಷಯರೋಗವು, ಇವುಗಳನ್ನು, ಧ್ವಂಸನಃ- 
ನಾಶಮಾಡುತಲಿರುವ, ಲೇಹಃ-ಈ ಲೇಹವು, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ವ್ರಾಣ 
ಪ್ರಿಯಾಯಾಃ-ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯಾದ, ತವೈವ-ನಿನಗೆಯೇ, ಕಧಿತಃ-ಹೇಳ 
ಬತ 
ರಾಸ್ನಾಬಲಾವದ್ದ ಕದೇವದಾರು ನಆತ್ರಿಕತ್ತೂ ಷಣವೆಲ್ಲಚೂರ್ಣ॥ 
ಚಿಂತಾಮಣಿಃಕ್ಸ ದ್ರಘೃತೋಪವನ್ನ 8 ಶ್ವಾಸಾಂಶ್ರಕಾಸಾಂಶ್ಚನಿರಾಕರೋತಿ 
॥೧೧೪॥ 
ಕಿದ್ರಫೈ ತೋಸನನ್ಸೂ-ಜೇನುತುವ್ಪು ತುಪ್ಪಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, 
ಚಿಂತಾಮಣಿಃ-ಚಿಂತಾಮಣಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ರಾಸ್ನಾ- 
ಚಿಂತಾಮಣಿ ರಾನ್ಮೈೆ ಬಲಾ-ಕಳ್ಳಂಗಡಲೆ, ಪದ್ಮಕ-ನದ್ಮಕವು, 
ಚೂರ್ಣವು ದೇವದಾರು--ತುಪ್ಸದೇವದಾರು, ಫಲತ್ರಿಕ--ಅಳಲೇ 
ಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಾಯಿ, ನೆಲ್ಲೀಚಟ್ಟುಗಳುು, ತ್ಯೂೂಷಣ- 
ಸುಂಟ, ಹಿನ್ಸಲಿ, ಮೆಣಸುಗಳು, ನೆಲ್ಲ--ವಾಯುನಿಳಂಗ್ಯ ಇವುಗಳ, 
ಚೂರ್ಣಃ-ಚೂರ್ಣವು, ಶ್ಚಾಸಾಂಶ್ಚ-ಕೆಮ್ಮು ಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನು, ಕಾಸಾಂಶ್ಚ- 
ಉಬ್ಬಸರೋಗಗಳನ್ನು, ನಿರಾಕರೋತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ 
ತುನ್ಸ ಜೇನುತುಪ್ಪಗಳನ್ನು ಸಮವಾಗಿ ಸೇರಿಸಬಾರದು 
ಭಜೆೇತೆ* ನಿಷರೂನತ್ವಂತುಲ್ಕಾಂಶೇಮಧುಸರ್ಪಿಷೀ | 
ಎಂದು ವಾಗ್ಭಟಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು 
ವಾಶಾಹರಿದ್ರಾಧನಿಕಾಗುಳೂಚೀ ಭಾರ್ಚೀಕಣಾನಾಗರರಿಂಗಿಣೀನಾಂ 
ಕ್ಲಾಧೇನಮಾರೀ ಚರಜೋನ್ನಿತೇನಶ್ಚಾಸಾಃಕ್ಸಯಂಯಾಂತಿ 
ನಕಸ್ನವುಂಸಃ ೧೧೫೪ 
ಮಾರೀಚರಜೋನ್ವಿತೇನ-ಮೆಣಸಿನವುಡಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ವಾಶಾ- 
ಆಡುನೋಗೆ, ಹರಿದ್ರಾ-ಅರಿಸಿನ, ಧೆನಿಕಾ-ಕೊತ್ತುಂ 
ಆಡುಸೋಗೆ ಬರೀಬೀಜ, ಗುಳೂಚೀ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಭಾರ್ಚೀ-ಗಂಟು 
ಕಷಾಯವು ಭಾರಂಗಿ, ಕಣಾ-ಹಿಪ್ಸಲಿ, ನಾಗರ-ಸುಂಟಿ, ರಿಂಗಿಚೀ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೭೯ 


ನಾಂ-ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ, ಇವುಗಳ, ಕ್ರಾಧೇನ- ಕಷಾಯದಿಂದ, ಕಸ್ಯ ಪುಂಸಃ-ಯಾವ 
ಪುರುಷನ, ಶ್ವಾಸಾಃ-ಉಬ್ಬಸರೋಗಗಳು, ಕ್ಲಯಂ-ನಾಶವನ್ನು, ನಯಾಂತಿ- 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲರ ಉಬ್ಬನಗಳೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವವೆಂದಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು 


ತುಲ್ಕಾಲವಂ ಗಮರಿಚಾಕ್ಟ್‌ ಫಲತ್ವಚೆಃಸ್ಕು 
ಸರ್ನ ಸ್ಲಮೋನಿಗದಿತಃಖದಿರಸಸಾರಃ 
೦. (1) 
ಬರ್ಬೂರವೃಕ್ಷಜಕಷಾಯಜುಷಾಂಚತುರ್ಣಾಂ 


ಕಾಸಾನ್ನಿಹಂತಿ ಮುಟಕಾಘಟಿಕಾಷ್ಟಕಾಂಶೇ |೧೧೬॥ 


ಲವಂಗಮರಿಚಾಕ್ರವಲತ್ತಚಃ ಲವಂಗ-ಲವಂಗವು, ಮರಿಚ- 
ಮೆಣಸು, ಅಕ್ಸಫಲತ್ರಚಃ-ತಾರೆಕಾಯಿಗಳಸಿವೆ ಇವು, 
ಲವಂಗಾದಿವಟಿ ತುಲ್ಯಾಃ-ಸಮತೂಕಗಳು, ಸ್ಕುಃ-ಆಗುವವು, ಖದಿರಸ್ಯ- 
ಖದಿರವೃಕ್ಸದ, ಸಾರಃ--ಮೇಣ, (ಅಂದರೆ) ಕಾಚು, 
ಸರ್ಫೈಃ-ಹಿಂದೆಹೇಳಿದ ಮೂರುಪದಾರ್ಧಗಳೊಡನೆ, ಸಮಃ-ಸಮತೂಕ 
ವೆಂದು, ನಿಗದಿತಃ- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಬರ್ಬೂರವೃಕ್ಸಜಕಷಾಯಜುಷಾಂ- 
ಗೊಬ್ಬಳೀಚಕ್ಕೆಕಷಾಯವಂಹೊಂದುತಲಿರುವ, ಚತುರ್ಣಾಂ-ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದನಾಲ್ಬು ಪದಾರ್ಧಗಳ, ಘುಟಕಾ-ಗುಳಿಗೆಯು, ಘಟಕಾಷ್ಟಕ-ಎಂಟು 
ಘಳಿಗೆಗಳ, ಅಂತೇ-ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ (ಅಂದರೆ) ಒಂಭತ್ತನೇಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ, 
ಕಾರ್ನಾ-ಕೆಮ್ಮುಲುಗಳನ್ನು, ರಿಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದ. 
ವಾತಂನಿರ್ದಳಯನ್ಶಫಂಕಬಳಯನ್ನು ನ್ಮೂಲಯನ್ಸೀನಸಂ 
ದೃಷ್ಟಿಂನಿರ್ಮಿಲಯನ್ಸ _ಭಾಂಪ್ರಬಲರ್ಯಹೃದ್ರೋ ಗಮುತ್ತಾರಯ | 
ನಿಶ್ಚೇಷಂಜರರಾಮಯಂಪ್ರಶಮಯನ್ನುದ್ಧ್ದೀಪಯನ್ಸಾವಕಂ 


ಕಾಸಶ್ನಾಸನಿರಾಸಸಾಧನಮಸ್‌ೌ ವಿಶ್ಲಾಕಷಾಯಃಸ ತಕ ॥೧೧೭॥ 
ke ೪ ಆ 


ವಾತಂ-ವಾಯು ರೋಗವನ್ನು, ನಿರ್ದಳರ್ಯ--ಸೀಳುತಲಿರುವ, 
ಫೆಫಂ - ಶ್ಲೇಷ್ಮರೋಗವನ್ನು. ಕಬಳರ್ಯ-ತಿನ್ನುತ 

ಶಂ೦ರೀ ಲಿರುವ, ಪೀನಸಂ-ಸೀನಸವನ್ನು, ಉನ್ಮೂಲರ್ಯ-- 
ಕಷಾಯವು ಕೀಳುತಲಿರುವ, ದೃಷ್ಟಿಂ-ಕಣ್ಣನ್ನು ನಿರ್ಕ್ಶಲರ್ಯ-ಸ್ವಚ್ಛ 


೮೦ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತಲಿರುವ, ಪ್ರಭಾಂ-ಕಾಂತಿಯನ್ನು, ಪ್ರಬಲರ್ಯ- ಹೆಚ್ಚಿ 
ಸುತಲಿರುನ, ಹೃಡ್ರೋಗಂ-ಹೃದಯಶೂಲೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು, ಉತ್ಪಾ 
ರರ್ಯ-ಹೊರಡಿಸುತಲಿರುವ, ಜರರಾಮಯಂ-ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲುಂಬಾಗುವ 
ಅತಿಸಾರ ಮೊದಲಾದ ಜಾಡ್ಯವನ್ನು ನಿಶ್ರೇಷಂ-ಶೇಷವಿಲ್ಲದಹಾಗೆ, ಪ್ರಶ 
ಮರ್ಯ-ಶಮನಮಾಡುತಲಿರುನ, ವಾವಕಂ-ಜರರಾಗ್ತಿಯನ್ನು, ಉದ್ದೀ 
ವರ್ಯ-ವ್ರಬಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತಲಿರುವ, ಅಸೌ. ಈ, ವಿಶ್ವಾಕಷಾಯ&- 
ಸುಂಟೀಕಷಾಯವು, ಕಾಂಸಶ್ವಾಸನಿರಾಸನಾಧನಂ-ಕೆಮ್ಮು ಉಟ್ಟಸಗಳಂ 
ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಗ್ರಿಯೆಂದು, ಸ್ಮೃ $-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟತು 


ರೂಪಂಕೀದ ಕ್ವಮಲನದನೆ ನುೂವರೇಸ್‌ ಗಿರೇಃಸ್ಕಾ 
ತ್ಸಂಬುದ್ಧಿಃಕಾ ಮದುರವಚನೇಕಿಂಹುತಾಶನ್ಯಬೀಜಂ 

ಕಸ್ಕಕ್ವ್ಯಾಡಃಶ ಸನಶಮನೋವಲ್ಲಭೇನೇತಿವೃಷ್ಟಾ 
ನಿದ್ವದ್ವಂದ್ಯಾದ್ರುತತರಮದಾತ್ಸೋತ್ತರಂನಾ ಗರಸ್ಕ ೧೧೮ 


ಹೇಕಮಲವದನೆ-ಎಲೇ ತಾವರೆಹುನ್ವಿನಂತಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳ 
(ಯೇ! ಸೌ-ಸುವ್ರತ್ಯಯವು, ಪರೇಸತಿ-ಪರದಲ್ಲಿರುತಿರಲಾಗಿ, ನು& 
ನೃಶಬ್ದದ, ರೂಪಂ-ಆಕಾರವು, ಕೇದೃಕ್‌-ಎಂಧಾದ್ದು, ಸ್ಯಾತ್‌-ಆದೀತು 
ಹೇಮಧುರವಚನೆ-ಎಲೇ ಶ್ರಾವ್ಯಗಳಾದ ಮಾತುಗಳುಳ್ಳಸ್ರ್ರೀಯೇ! ಗಿರೇಃ- 
ಪರ್ರತವಾಚಿಯಾದ ಅಗಶಬ್ದದ, ಸಂಬುದ್ಧಿ8-ಸಂಬೋಧನಪ್ರಧಮೈಕ 
ವಚನವು, ಕಾ-ಯಾವುದು. ಹುತಾಶಸ್ಯ-ಅಗ್ನಿಯ, ಬೀಜಂ-ಬೀಜಾ 
ಕ್ಸರವು, ಕೆಂ-ಯಾನುದು, ಕಸ್ಯ-ಯಾವಪದಾರ್ಧದ, ಕ್ವಾಧಃ- ಕಸಾ 
ಯನು, ಶ್ಚಸನಶಮನಃ--ಉಬ್ಬಸವನ್ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ ಇತಿ-ಈನಾಲ್ವು 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ವಲ್ಲಬೇನ-ನಾಯಕನಿಂದ, ಸೃಷ್ಟಾ-ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ವಿದ್ದದ್ವಂದ್ಯಾ-ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯಳಾದ, ಸಾ-ಆ 
ರತ್ನಕಳಾನಾಮಕಸ್ರ್ರೀಯು, ದ್ರುತತರಂ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ. ನಾಗರಸ್ಯ-ನಾಗ 
ರಸ್ಯ, ಎಂಬ, ಉತ್ತರಂ-ಶ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು, ಅದಾತ್‌-ಕೊಟ್ಟಳು. 


@> 


ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸೊದಲನೆಯಪ್ರಕ್ಲೆಗೆ ನಾ ಎಂಬುದಾಗಿಯು, ಎರಡ 
ನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅಗ ಎಂಬುದಾಗಿಯು, ಮೂರನೆಯ ಸ್ರನ್ನಿಗೆ ರಂ ಎಂಬು 


ವೈದ್ಯಜೀ ವನ ೮೧ 


ದಾಗಿಯು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಂಗರಸ್ಯ-ಎಂಬುದಾಗಿಯ್ಕು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ವಂ ಕೊಟ್ಟಳೆಂದಭಿವ್ರಾಯವು 

ಮಧುರವಚ ನೇಕಾಗ್ತಿಬೀಜಸ್ಗಷಷ್ಟೀಯೆಂದು ಪಾರಾಂತರವು ಅದು 
ಸವಿನಾಚೀನವಾದದ್ದು ಸುಂಟೀಕಷಾಯ ಉಬ್ಬಸವನ್ನಾಶಮಾಡುವದೆಂದು 
ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯ 


ಕಟು ತೈಲೇ ನಸಂಯಖಕೆ 


ತಾವನ್ನಶ್ಯತಿಕಂಶ್ಚಾ ನಃ 


€ ಗುಡೋಯಾ ವನ್ನಸೆ* ವಿತಃ | 


ೂ 
~~ 
ಸೀಯೂಷಮಧುರಾಧರೇ ॥೧೧೯॥ 


ಹೇ ಸೀಯೂಷಮಧುರಾಧರೇ-ಅಮೃತದಂತೆಸಿಹಯಾದ ತುಟಿಗಳು 

ಳಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಕಟುತೈ ರೇನ-ಸಾಸಿವಯೆಣ್ಣೆ ಯೂಡನೆ, 

ಕಟುತೈಲ ಸಂಯುಕ್ತಃ-ಕೂಡಿದ, ಗುಡಃ-ಬಲ್ಲವ್ರ, ಯಾವತ್‌. 

ಯಾವಕಾಲವರ್ಯಂತವಾಗಿ, ನಸೇವಿತಃ-ನೇವಿಸಲ್ಪಡು 

ವದಿಲ್ಲವೋ, ತಾವತ್‌-ಅದುವರಿಗು, ಶ್ವಾಸಃ-ಉಬ್ಬಸವು, ನಶ್ಯತಿಕೆಂ- 
ನಾಶವಾಗುತಲಿದೆಯೇಯೇನು? ನಾಶವಾಗುವದಿಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೇವಿತಂಮಧುಖಂಡಾಭ್ಯಾಂ ಚೂರ್ಣಂಮರಿಚಜಂಯದಿ | 


ಕಿಮರ್ಹಂಕೈಯತೇಚಿಂತಾ ಶ್ವಾಸಕಾಸಪರಾಜಿತೈಃ ॥ ೧೨೦ | 


ಇ.) 


ಮರಿಚಜಂ-ಮೆಣಸುಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ, ಚೂರ್ಣಂ-ವುಡಿಯು, ಮ 

ಧುಖಂಡಾಭ್ಯಾಂ-ಜೇನುತುಪ್ಪ ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆಗಳೊಡನೆ, 

ಮೆಣಸಿನ ಚೂರ್ಣ ಸೇವಿತಂಯದಿ-ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೇ ಆದಕೆ, ಶ್ವಾಸಕಾಸ 

ಪರಾಜಿತೈಃ-ಕೆಮ್ಮು, ಉಬ್ಬಸಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕ್ರೃತರಾದ 

ಜನರಿಂದ, ಕೆಮರ್ಧಂ - ಏತಕ್ಕೋಸ್ಠ್ಟರ, ಚೆಂತಾ- ಆಲೋಚನೆಯು, 

ಕ್ರಿಯತೇ-ಮಾಡಲ್ಪ್ಬಡುತಲಿದೆ. ಯಾನನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾಶ್ರರ್ಯವು 


ಅಯಿರತ್ನಕಳೇ ನೀಲನಳಿನಛದನೇಕ್ಸ್‌ ಣೇ | 
ಸಿಂಹೀಕಷಾಯಃ ಸಕಣಃ ಕಾಸಗ್ರಾಸಕರಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥ ೧೨೧ | 


6 


೮೨ ವೃದ್ಯಜಿಂವನ 
೦ ೪ 


ನೀಲನಳಿನಛದನೇಕ್ಷಣೇ ನೀಲನಳಿನ-ನೀಲೋತ್ಸಲಡ, ಛದನೆ-ಪತ್ರ 

ಸದೃಶವಾದ ಈಕ್ಚಣೇ-ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಹೇರತ್ನಕಳೇ- 

ಹಗ್ಗುಳ್ಳದ ಎಲೇ ರತ್ನಕಳಾನಾಮಕಳಾದ ಪ್ರೀಯೇ!' ಸಕಣಃ- 

ಕಷಾಯ ಹಿವ್ಸಲೀಪುಡಿಯೊಡನೆಕೂಡಿದ. ಸಿಂಹೀ ಕಷಾಯಃ- 

ಹೆಗ್ಗು ಳ್ಳದಕಷಾಯವು, ಕೃಣಾತ್‌--ಕ್ಸಣಕಾಲದ ಸೆ 

ಯಿಂದ, ಕಾನೆಗ್ರಾಸಕರಃ ಕಾಸ-ಕಮ್ಮಿನ, ಗ್ರಾಸ-ನಾಶವನ್ನು ಕರಃ-ಮಾ 
ಡುತಲಿರುವದು. 


ರಾವಣಸ್ಮಸುತೋ ಹನಾ ನ್ಮು ಖವಾರಿಜಧಾರಿತಃ | 
ಶ್ಲಸನಂ ಕಸನಂ ವಾಪಿ ತಮಿವಾನಿಲನಂದನಃ W೧೨೨ 


ಮುಖವಾರಿಜಧಾರಿತಃ ಮುಖವಾರಿಜ-ಮುಖಕಮಲದಲ್ಲಿ, ಧಾರಿ 
ತಃ ಒತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾವಣಸ್ಯಸುತಃ-ತಾರೇಕಾಯಿ, 

ತಾರೇಕಾಯಿಯ ಶ್ವಸನಂ-ಉಬ್ಬಸವನ್ನು ಕಸನಂವಾಸಿ--ಕೆಮ್ಮನಣ್ಣ 
ಉಪಯೋಗ ಕೂಡ, ಅನಿಲನಂದನಃ- ಆಂಜನೇಯನು, ತಮಿವ-ಆ 
ಅಕ್ಸಕುಮಾರನಂತೆ, ಹನ್ಯಾತ್‌--ನಾಶಮಾಡೀತು- 


ಪಂಚಕಾಸಾನಿ ಹಂತ್ಯಾಶುಕ*ವಲೋವಾವಿಭೀತಕಃ | 


4 


ಅಯಿಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯೇ ಜಾತೀಫಲಲೋಹಿತರೋಚ | 
ಶುಂರಿ*ಭಾರ್ಲೀಕ 


ತಂಕ್ಕ್ಯಾಧಂ ಶ್ವಾಸತ್ರಾಸಾಯಪಾಯಂ' ಶ್‌ ॥೧೨೩॥ 


ಜಾತೀಫಲಲೋಹಿತಲೋಚನೇ-ಜಾಕಾಯಿನಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣು 

ಗಳುಳ್ಳ, ಅಯಿಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯೇ-ಎಲೇ ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯೇ! 

ಶುಂರ್ರಾದಿ ಶುಂರೀಭಾರ್ಚೀಕೃತಂ : ಶುಂರಿ-ಸುಂಟ್ಮಿ ಭಾರ್ಗೀ- 

ಕಷಾಯ ಗಂಟುಭಾರಂಗಿ, ಇವುಗಳಿಂದ, ಕೃತಂ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, 

ಕ್ಹಾಧಂ-ಕಷಾಯವನ್ನು ಶ್ವಾಸತ್ರಾಸಾಯ; ಶ್ವಾಸ 

ಉಬ್ಬಸದ, ತ್ರಾನಾಯ-ನಾಶಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ, ಪಾಯಯೇತ್‌-ಪಾನಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕು. 


ವೃದೃಜೀವನ ಆಸ್ಮಿ 


ಅಸ್ತಿ ಪ್ರಾಣಪತೆ: ಪವ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಹಂದರ್ವಲೀಲಾ ಸಖೀ 


ಕಾಸಕ್ಸೇಶವಶಾದಶೀವಕ್ಕಶತಾಂ ಪ್ರಾಪಾಹಿ ಸಾ ಸಾಂಪ್ರತಂ | 


ವಿಶ್ವಗ್ರಂಥಿಕಣಾಕಳಿದ್ರುಮಭವಶ್ದೂರ್ಣಶ್ರಕೋರೇಕಣೇ (೧೨೪ | 
ಹೇ ಸ್ರಾಣಪತೇ-ಎಲ್ಫೆ ವ್ರಾಣಕಾಂತನೇ! ಮಮ- ನನಗೆ ಪ್ರಿಯ 


ತಮಾ-ಅತಿಪ್ರಿಯಳಾದ, ಕಂದರ್ವಲೀಲಾ-ಕಂದರ್ಪ್ಹ 
ಶುಂರಾ ದಿಚೂರ್ಣ ಲೀಲೆಯೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ, ಸಖೀ-ಸಂಗಾತಿಯು, 

ಅಸ್ತಿ-ಇದಾಳೆ. ಸಾ-ಆ ಸಂಗಾತಿಯು, ಕಾಸಕ್ಸ್ಷೇಶ 
ವಶಾತ್‌ ಕಾನ-ಕೆಮ್ಮಿನಿಂದುಂಬಾದ, ಕ್ಲೇಶ-ದುಃಖದ, ವಶಾತ್‌-ಅಧೀನತ್ಪ 
ದ್ಹಿನಯಿಂದ, ಸಾಂನವ್ರತಂ- ಈಗ, ಅತೀವ- 3ತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಫ್ಸಶ್ರತಾಂ- 
ರ್ಕ ವನ್ನು ಪ್ರಾನ್ವಾ ಬ-ಹೊಂದಿದಾಳೆ ತಸ್ಯಾಕ-ಆ ಶ್ರೀಗೆ, ತ್ವ್ರಂ- 
ನೀನು, ಅಧ.ನಾ-ಈಗ, ಉಡಚಾರಂ-ಔಷಧನನ್ನ, ಕಧಸಯ-ಹೇಳು 
ಎಂಬುವುದು. ಸ್ರಶ್ನೆಯು ಹೇಚಕೋರೇನ್ಪಣೇ-ಎಲೆ, ಚಕೋರ ಪಕ್ಸಿಯ 
ಕಣ್ಣುಗಳಂತ ಸಿಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳೇ! ಕ್ರೌದ್ರಾಥ್ವಿತಂ-ಜೇನತ.ನ್ಪದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದ, ವಿಶ್ವಗ್ರಂಧಿಕಣಾಕಲದ್ರುಮಭವಃ ವಿಶ್ವ - ಸುಂಟಿ ಗ್ರಂಧಿ- 
ಮೋಡಿ, ಕಣಾ-ಹಿರಾಲಿ, ಕಲಿದ್ರುಮ-ತಾರೇಕಾಯಿ ಇವುಗಳಿಂದ, ಭವಃ 
ಹುಟ್ಟಿದ, ಚೂರ್ಲಿಃ-ವುಡಿಯ., ದೀಯತಾಂ-ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ ಎಂಬುವುದು 
ಉತ್ತರವು 


ಸಂಯುಕ್ತೋಗುಡಸರ್ಲಿರ್ಭ್ಮಾಂ ಚೂರ್ಣಸ್ವ್ರಿಕಟುಸಂಭವಃ | 


| 
ಟಂ 


ನಿಹಂತಿತರಸಾಕಾಸಾವ ತ್ರಾಸಾನಿವಜನಾರ್ಹ ನಃ | ॥ ೧೨೫ | 
ಜನಾರ್ರನಃ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ್ವಾಮಿಯು, ತ್ರಾನಾನಿವ - ಭಯಗಳನ್ನೋ 
ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಗುಡಸದ್ರಿರ್ಭ್ಯಾಂ-ಬೆಲ್ಲ, ತುಪ್ಪಗಳೊಡನ, 

ತ್ರಿಕಟುಚೂರ್ಣ ಸಂಯುಕ್ತಃ-ಕೂಡಿದ, ತ್ರಿಕಟುಸಂಭವಃ ತ್ರಿಕಟು- 
ಸುಂಟ, ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೆಣಸುಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಸಂಭವಃ- 

ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಚೂರ್ಮಃ-ವುಡಿಯು, ಕಾರ್ಸಾ-ಕೆಮ್ಮುಗಳನ್ನು, ತರಸಾ-ಶೀಘ್ರ 


೨9 


ವಾಗಿ, ನಿಹೆಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 


೮೪ ವೈದ್ಯ ಜೀವನ 
ು 


ಏಕಏವಾ ರ್ದೃಕರಸಸ್ಸಮಧು ಶ್ರ .ನಕಾಸಜಿತ್‌ 
ರತಿವಲ್ಲಭಚಾಂಸೆೇಯಚಾನ ಚಾರುಕಳೇಬರೇ ॥೧೨೬.॥ 


ಹೇರತಿವಲ್ಲಭಚಾಂವೇಯಚಾವಚಾರುಕಳೇಬರೇ ರತಿವಲ್ಲಭ-ಮನ್ಮ 

ಧನ, ಚಾಂವೇಯಚಾಪ - ಸಂಪಿಗೆಹೂನೆಂಬ ಬಿಲ್ಲಿ 

€ ಶುಂರೀರನ ನಂತೆ, ಚಾರು-ಸುಂದರವಾದ, ಕಳೇಬರೇ-ಶರೀರವುಳ್ಳ 

ಪ್ರಯೋಗ ಪ್ರೀಯೇ! ಸಮಧುಃ-ಜೇನುತುವುದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, 

ಅರ್ದ್ರಕರಸಃ-ಹಸೀ ಸುಂಟೀರಸವು, ಏಕನಿವ-ಒಂದೇ, 

ಶ್ರಾಸಕಾಸಜಿತ್‌ ಶ್ವಾಸ-ಉಬ್ಬಸ, ಕಾಸ-ಕೆಮ್ಮು, ಇವುಗಳನ್ನು ಜಿತ್‌ 
ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 


ಶೃ ಂಗಿಬೇರರಸೋಯೇನಮುಧುನಾಸಹೇನಿತಃ | 


ಹಸಿ 


ಶ್ವಾಸಕಾಸಭಯಂತಸ್ಯ ನಕದಾ ಶೋದರಿ ॥೧೨೭॥ 


ಚಿತ್ಕೃ 


ಹಂದೆಹೇಳಿದ ಆಜ ಈ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಧಕ್ಟೂ ಭೇದವಿಲ್ಲದ 
ಕಾರಣ ಟೀಕು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. 


ವುಲೋಮಜಾ ವಲ್ಲಭಸೂ ನುಪತ್ತಿೀ ತಾತಾಠ್ಮ ಭೂಕೇಖರವಾರ ನಸ 


ಆ 


ಸಾಂದರ್ಯದೂರೀಕ್ಸತರಾಮರಾನಮೇ ಕಷಾಯಕಃಕಾಸಸಮಾರಸರ ॥೧೨೮] 


೦ಎ 


ನೌಂದರ್ಯದೂರೀಕೃತರಾಮರಾಮೇ ಸೆ ಸೌಂದರ್ಯ-ನುನೋಹರತ್ವದಿಂದ, 
ದೂರೀಕೃತ-ತಿರಸ್ಸ ಸ್ಪರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾಮರಾಮೇ-ಸೀತಾ 
ವಾಸಾ ಕಷಾಯ ಡೇವಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ೫05೫0/1001. 
ವಲ್ಲಭ-ಗಂಡನಾದ ಇಂದ್ರಥಿಗೆ, ಸೂನು-ತಮ್ಮನಾದ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ಪಶ್ಚೀ-ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ, ತಾತ-ತಂದೆ 
ಯಾದ ಸಮುದುನಿಗೆ, ಆತ್ಮಭೂ-ಮಗನಾದ ಚಂದ್ರನೇ, ಶೇಖರ-ಶಿರೋ 
ಭೂಷಣವಾಗುಳ್ಳ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ, ವಾಹನಸ್ಯ-ವಾಹನಭೂತವಾದ 
ವೃಷಭವಂ ಬೋಧಿಸುವ ವೃಷಶಬ್ದವಾಚ್ಯುವಾದ ಆಡುಸೋಗೆಯ, ಕಷಾ 
ಯಕಃ-ಕಷಾಯವು, ಕಾಸಸಮಾರಸರೃಃ ಕಾಸ-ಕೆಮ್ಮೆಂಬ, ಸವಿಸಾರ- 
ವಾಯುವಿಗೆ, ಸರ್ಬಃ-ಸರ್ಫಭೂತವಾದದ್ದು. 


ವೃದ್ದ ಜೀವನ ಲ್‌ಿ 
ಲ 


ತಾಶ್ಸರ್ಯ --ಸರ್ರವು ಹೇಗೆ ವಾಯುವಂ ಭಕ್ಷಿಸುತಲಿರುವದೋ 
ಹಾಗೆ ಈ ಕಷಾಯವು ಕೆಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು 
ನಿಘಂಟು ಸೂನುಃಪುತ್ರೇನುಜೇರವೌ | ಉಪೇಂದ್ರಇಂದ್ರಾವರಜ 
ಇತಿವಿಶ್ವಾಮರೌ/ 
ಅಯಿತಾಳಫಲಸ್ತ ನಿರತ್ನಕಳೇ ವೃಷವಾರಿಸಿ ಬೇನ್ಮ ಧುಮತ್ವಸನೇ 
ನನದಾವಿಂಕದಾಫಿಬುಧಾಧಿಪತೇರಿದಮೌ ಷಧಮೋಷಧಿನಾಥಮುಖಿ | ೧೨೯॥[ 
ತಾಳವಲಸ್ತನಿ-ತಾಳೇಹಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ಕುಚಗಳುಳ್ಳ, ಅಯಿರತ್ನಕಳೇ- 
ಎಲೇ ರತ್ನಕಳಾನಾಮಕಳೆ, ಮಧುಮತ್‌-ಜನುತುಪ್ಪ 
ಆಡುಸೋಗೆ ದೊಡನೆಕೂಡಿದ, ವೃಷವಾರಿ-ಆಡುಸೋಗೆಯ ಕಷಾ 
ಕಷಾಯ ಯವನ್ನು, ಕಸನೇ-ಕೆಮ್ಮಿನಲ್ಲಿ ಪಿಬೇತ್‌-ಪಾನವಂ 
ಮಾಡಬೇಕು ಹೇ ಓಷಧಿನಾಧಮುಖಿ-ಎಲೇ ಚಂದ್ರ 
ಮುಖಿಯೇ, ಇದಂ ಔಷಧಂ-ಈ ಮದ್ದನ್ನು ಕದಾಪಿ-ಎಂದಿಗೂ, ಬುಧಾಧಿ 
ವತೇಃ-ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ನವದಾಮಿ-ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ. 
ಫಲತ್ರಯಳಛಿನ್ನರುಹಾಹುತಾಶ ರಾಸ್ನ್ಮಾಕ್ರಿಮಿಧ್ವಂಸಿಕಟುತ್ತಯಾಣಾಂ | 


ಚೂರ್ಲಸ್ಸಮಾಂಶಸ್ಸಿತಯಾಸಮೇತಃ ಕಾಸಂಜಯೇ ನ್ನಾತ್ರವಿಚಾರಣೀ ಯಂ॥೧೬೦॥ 


ಸಮಾಂಶಃ-ಸಮತೂಕವಾದ, ಸಿತಯಾ-ಸಕ್ಕರೆಯೊಡನೆ ಸಮೇತಃ 
ಕೂಡಿದ ಫಲತ್ರಯ- ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಾಯ್ಕಿ 
ತ್ರಿಫಲಾದಿಚೂರ್ಣ ನೆಲ್ಸೀಚಟ್ಟುಗಳು, ಛಿನ್ನರುಹ-ಅವೃತವಳ್ಳಿ, ಹುತಾಶ- 
ಚಿತ್ರಮೂಲ, ರಾಸ್ನಾ-ರಾನ್ಮೆ, ಕ್ರಿನಿಧ್ವಂಸಿ-ನಾಯು 
ವಳಂಗ, ಕಟುತ್ರಯಾಣಾಂ-ಸುಂಟಿ, ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೆಣಸುಗಳು ಇವುಗಳ, 
ಚೂರ್ಣಃ- ಪುಡಿಯ, ಕಾಸಂ-ಕೆಮ್ಮನ್ನು, ಜಯೇತ್‌-ಜಯಿಸೀತು. 
ಅತ್ರ-ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಿಚಾರಣೀಯಂ-ಚರ್ಚಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು, 
ನ-ಇಲ್ಲ 
ಶ್ಲೋಕ್‌ ಸಿತಾಚತುರ್ಲುಣಾದೇಯಾಚೂರ್ಯ್ವಾಚ್ಮದ್ಧಿ ಗುಣೋಗುಡಃ : 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಕ್ಕರಯನ್ನು ಬೆರೆಸಬೇಕು. 
ತಿ ಶ್ವಾಸಕಾಸ ಚಿಕಿತ್ಸಾ... 








೮೬ ವೈದಜೀ ವನ 


ಅಥಾಮವಾತ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ದಶಮೂಲಕಷಾಯಮಿ )್ರತಂವಾಲಲನೇವಿಶ್ವಕಷಾಯಮಿತ್ರಿತಂಪಾ | 
ವ ಫಿಜೆಂತಟಿವಸಿ ಕುಕಿ ಶೂಲೇ ಧು ವಮೇರಂಡಜತ್ಕೈಲಮೇಕಮೇವ |೧೩೧॥ 
ಟೆ 1 ಎಸಿ «ಎ ಕ K) 


ಹೇಲಲನೇ-ಎಲೇಸ್ರೀಯೆ, ದಶಮೂಲ-ಹೆಗ್ಗ, ನೆಲಗುಳ್ಳ. ಒಂದೆ 
ಲೆಹೊನ್ನೆ, ಮೂರೆಲೆಹೊನ , ನೆಗ್ಗಿಲು, ಜಿಲ್ಲವತ್ತ, ಸಿವನಿ, ನರುವಲು, 
ಹೆಮ್ಮರ, ವಾದ್ರಿಗಳ, ಕಷಾಯ-ಕಷಾಯದಿಂದ, ಮಿಶ್ರಿತಂವಾ-ಕೂಡಿರುವ, 
ವಾ-ಇಲ್ಲನೆ, ನಿಶ್ವ-ಸುಂಟಿಯ, ಕಹಷಾಯ-ಕಷಾಯದಿಂದ, ಮಿಶ್ರಿತಂ-ಕೂ 
ಡಿರುವ, ನಿರಂಡಜಕ್ಕೆಲಂ-ಡ್ಜೆಣ್ಣೆಯನ್ನು, ಬಳಕ ಸೇ, ಕಟಿ 
ವಸ್ತಿಕುಕ್ಸೆಶೂಲೇ ಕಟ-ನಡುವು, ವಸ್ತಿ-ನಾಭ್ಯಧಃಪ್ರ ದೇಶ, ಕುಕ್ಸಿ- “ಹೊಟ್ಟಿ, 
ಇವುಗಳ, ಶೂಲೇ-ನೋವಿನಲ್ಲಿ, ವೃ ಪಿಟೇತ್‌-ಪಾನನಂಮಾಡಬೇಕು 


ಹರಳು Recinus Communis UW: 


Constituents —Fixed ol 45 pc, an ert 
alkaloid, 7೮೮೫17, proteids, 20 p c , Starch mucilage, sugar, ash 
10 pc, also a poisonous albuminoid principle called recin 


Actions and uses — All the consttuents of the 
seeds except the 010 are drastic, generally given with ginger 
tea or with decoction of deshmulad: Kvath The ol 1s non- 
1771187 , when 1t reaches the duodenum 1t 1s decomposed by 
the pancreatic 10106 into 76೦7010೦ acid which irntates the 
bowels, stimulates the intestinal glands and the muscular coat 
and cause purgation, 1£ does not stimulate the liver It acts 
m 4 or 5 hours, ೦೩೮6176 110016 stools without pam or grip- 
mg and has a sedative effect on the intestines With glyce- 


rme the effects of the 01 are increased Recinolec acid 1s 


ವೈದ್ಯ ಜೀವನ ೮೭ 
೪ 


absorbed into the blood tissues and 1s excreted with the 
human milk which, when sucked, imparts to the child its pur- 
gative action Recin, a toxic ferment, 1s a violent writant of 
the intestines, kidneys and bladder It 61765 nse to inflam- 
mation of the bile duct and very often to Jaundice and 
dysuna Theol 1s best given in flatulence, ೦೦501೮೧೦55, 
fever, rheumatism and in inflammation of the genito-urinary 
organs and nephritis, cystitis, gonorrhoea, calcul, stricture of 
rectum or urethra In diarrhoea due to the presence of 
Irritating substances in the intestines leading to congestion or 
to excessive secretions 1t acts without exhausting the strength 

It 15 used after operations on the abdominal or pelvic viscera 

It overcomes consupation 0: typhoid fever, during pregnancy 
and before labour and in post-partum conditions In mtes- 
tinal or renal colic 1. 1s given with the juice of fresh ginger 
with prompt rele. It expels lumbrici: Inenteritis, periton- 
itis and dysentery 1t 1s given with laudanum If depression 
exists, ol of turpentne 5 to 10 ms may be added A 
poultice of the crushed seeds is used to promote suppuration, 
to mature boils and to reduce gouty and rHeumatic swellings, 
as a galactagogue varalans or poultices of the leaves are 
apphed to inflamed breasts in women during lactation 

Hot leaves are applied to the hypogastrium to increase the 
flow of menses The root bark 1s an alterative and given 
m chronic skin diseases (Matera Medica of Inda- 


RN Khory, Part Il, p. 553.) 


ಕಾಣಾ, ಮಾನಸಾರ ಕನನುಡ ಸಾಸ ಖಪಾವಾಪಾಚಾರ ಬ 


ಆಆ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ರಾಸ್ನಾಮೃತಾನಾಗರದೇವದಾರು ಪಂಚಾಂಘಿಿಯುಗ್ಮೇಂದ್ರಯವೈಃಕಷಾಯಃ 
ರುಬೂಕತ್ಕೆಲೇನಸಮನ್ನಿತೋಯಂ ಭೇತ್ತಾಭವೇದಾಮಸಮಾರಣಸ್ಯ ॥ ೧೩೨ ॥ 
೪ 03 


ರಾಸ್ನಾ-ರಾಸ್ಕೈೆ, ಅಮೃತಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ನಾಗರ-ಸುಂಟಿ. ದೇವ 

ದಾರು-ದೇವದಾರು, ಸಂಚಾಂಭ್ರಯುಗ್ಮ -ಮೇಲಣ 

ರಾಸ್ನಾದಿಕಷಾಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದಶಮೂಲ, ಇಂದ್ರಯನೈಃ- 

ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ ಇನುಗಳಿಂದುಂಬಾದ, ರುಬೂಕ 

ತೈಲೇನ-ಹರಳೆಣ್ಣೆಯಿಂದ, ಸಮಸ್ವಿತಃ-ಕೂಡಿದ, ಅಯಂಕಷಾಯಃ-ಈ 

ಕಷಾಯವು, ಅಮಸಮಾರಣಸ್ಯ--ಆಮವಾತಕ್ಕೆ, ಭೇತ್ತಾ-ನಾಶಕವಾ 

ದದ್ದು, ಭವೇತ್‌-ಆದೀತು 

ಶ್ಲೋಕ ನಿಲಾಸಿನೀವಿಲಾಸೇನ ನಿಲಾಸಿಹೃದಯಂಯಧಾ | 
ತಧಾಗುಳೂಚೀನಿಶ್ವೇನ ಹರೇದಾಮ ಸಮಿರಣಂ | 


ಎಂಬುವದು ಪ್ರಕ್ಷಿವ್ತ ಶ್ಲೋಕವು 
ಎಣ ತ್ಯಾಮವಾತ ಚಿಕಿತ್ಸಾ... 


ಅಥ ನೇತ್ರರೋಗ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
“ನಂ 
ಸಮ್ಮ ಶೈ ಆನ್ನ ಶ್ಶೃ ಗಣಕರಸೆ ಕಾಸನೋ ತಾಕು ಳು ತ್ಸ್ಯಾ 
ಶ್ರೇಲೇಬಧ್ವಾಪರಿಹೃತತುಷಾಃಪೌ ಢಸೀಮಂತಿನೀಭಿಃ | 
ಸೂಕ್ಚ್ಮಂಪಿಷ್ಕಾಃವಟುರಸನಿರಾಚೂರ್ಲಪೂ ರ್ಥ್ಯಾತಕ್ಸ್‌ಸಾಯಾಂ 
ಚಕ್ಸುಃಕ ಪ್ರಾರುಧಿರವಿಕೃತಿಂಸಂಹರಂತಿತ್ರ $ಹೇಣ ೧೩೩ 


ವ್ರೌಢಸೀಮಂತನೀಭಿಃ--ಪ್ರೌಢಶ್ರ್ರೀಯರಿಂದ, ಜೇಲೇ-ಬಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ, 
ಬಧ್ವಾಕಟ್ಟಿ, ಚಗಣಕರಸೇಸಗಣಿಯರಸದಲ್ಲಿ, 
ಕುಳುತ್ಸ(ಹುರುಳಿ) ಸಮ್ಯಕ್‌-ಚನ್ನಾಗಿ, ಸ್ವಿನ್ನಾಃ-ಸ್ರೇದನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಯೋಗ (ಎಂದರೆ) ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸಗಣಿರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ತಗಲದಹಾಗೆ ಹುರುಳೀಗಂಟನ್ನು ಇಳೀಬಿಟ್ಟು 

ಕಡಬಿನಂತೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಬೇಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಪರಿಹೃತ 


ವೈದ ಜೀವನ ರ್ಳ 
೨ 


ತುಷೂಃ ಪರಿಹೃತ-ತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ತುಷಾಃ ಹೊಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳ, ಸೂಕ್ಸಂ- 
ನುಣ್ಣಗೆ, ಪಿಷ್ಟಾಃ-ಅರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಪಟುರಸನಿಶಾಚೂರ್ಣಪೂರ್ಲಾ ಃ ವಟು. 
ಸೈಂಧವಲವಣ, ರಸ-ಬೋಳನೆಂಬ ರಸ್ಕ ನಿಶಾ-ಅರಿಸಿನ ಇವುಗಳ, ಚೂರ್ಣ-- 
ಪುಡಿಗಳಿಂದ. ಪೂರ್ಲಾ£-ತುಂಬಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಕಾನನೋತ್ಸಾಃ-ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಹುಟ್ಟಿದ, 
ಕುಳುತ್ಸಾಃ-ಹುರುಳಿಗಳು, ಕ್ಲಪಾಯಾಂ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಚಕ್ಸುಃಕ್ಸಿವ್ತಾಸ್ಸಂತಃ- 
ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳಾಗಿ, ತ್ರಾ ಹೇಣ-ಮೂರುದಿವನಗಳಿಂದ, ರುಧಿರ 
ವಿಕೃತಿಂ-ನೇತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರಕ್ತಜಾಡ್ಯವನ್ನು, ಸಂಹರಂತಿ-ನಾಶ 
ಮಾಡುತಲಿವೆ 

ತಾತ್ಸರ್ಯ --ಕಾಡುಹುರುಳಿಯನ್ನು ಸಗಣಿಯರಸದಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿ 
ಹೊಟ್ಟುತೆಗೆದು ಅರೆದು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂಧವಲವಣ ಬೋಳರನ ಅರಿಸಿನ ಇವು 
ಗಳ ಚೊರ್ಸವಂಬೆರಸಿ ಮೂರುದಿವಸ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಚ್ಚಲು ಕಣ್ಣಿನ ರಕ್ತಜಾಡ್ಯ 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವದು. ಇಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರು ಕೆಲಸಮಾಡುವದು ವಾಡಿಕೆ 
ಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಹುಡಿಗಿಯರಿಗೆ ಕೆಲಸಬಾರಡೆ ಇರುವದರಿಂದಲೂ, 
ಮ್ರೌಢಸೀಮಂತನೀಭಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 


ರೋಲಂಬರಾಜಕವಿನಾವನಿತಾವತಂಸ 
ಶಿಗ್ರೋರಮುಷ್ಯಕಧಿತೋಸ್ತಿಕಿಮೂಸಯೋಗಃ | 
ವತಸ್ಕಪಲ್ಲವರಸಾತ್ಸಮುಥೋಕಃಕೆಮನ್ಯ 
ರೈ ಗ್ರ್ಯಾಧಿಮಾತ್ರಹರಣೇ ವನಿಹಿಳಾಗ್ರಗಣ್ಣೇ ॥ ೧೩೪ ॥ 


ಅಮುಷ್ಯ-ಈಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ವನಿತಾನತಂಸಶಿಗ್ರೋಃ. ವನಿತಾ-ಸ್ರ್ರೀ 
ಯರಿಗೆ, ಅವತಂಸ-ಕರ್ಣಭೂಷಣವಾದ, ಶಿಗ್ರೋ&- 

ಶಿಗ್ರುಪಲ್ಲವರಸ ನುಗ್ಗೆಗೆ ಉಸಯೋಗಃ-ವ್ರಯೋಜನವು, ಲೋಲಂಬ 
ರಾಜಕವಿನಾ-ಲೋಲಂಬರಾಜಶಕನಿಯಿಂದ, ಕಧಿತಃ- 

ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ: ಅಸ್ತಿಕಿಮು-ಇಜೆಯೇ ಯೇನು? ಹೇಮಹಿಳಾಗ್ರಗಣ್ಯೇ. 
ಎಲೇ ಪ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದವಳೇ! ದೃಗ್ರ್ಯಾಧಿಮಾತ್ರಹರಣೇ . ದೃಗ್ವ್ಯಾ 
ಧಿಮಾತ್ರ-ನೇತ್ರರೋಗಸಾಮಾನ್ಯದ, ಹರಣೇ-ನಾಶನಮಾಡುವವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ, ಸಮಧೊಣ- ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಏತಸ್ಯ-ಈ ನುಗ್ಗೇ 


ಳಂ ವ ದಜೀವನ 


ಚಿಗುರಿನ ಪಲ್ಲನರಸಾತ್‌-ಎಲೆಯ ರಸಕ್ಟಿಂತಲೂ, ಅಧ್ಯತ್‌-ಇತರವಾದ 
ವದಾರ್ಧವು, ಕಿಂ-ಯಾವದಿದೆ, ಯಾವದೂ ಇಲ್ಲ 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೂರ್ವಾರ್ಥವು ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧವು 
ಉತ್ತರನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಜಯತಿಮಾರುತಫಿತ್ತಕಫೈಕಕೃ ತಾಂ ಬಹುನಿಧಾಮಪಿಳೋಚನಯೋರ್ವ್ವಧಾಂ | 
ನಯನಯೋರ್ವಿಹಿತೋಮಧುನಾನ್ರಿತೋ ಬಹುಳಪಲ್ಲವಪಲ್ಲವಜೋರಸಃ 
| ೧೩೫ ॥ 


ಮಧುನಾ-ಜೀನುತುಪ್ಪದೊಡನೆಕೂಡಿದ, ಬಹುಳವಲ್ಲವವಲ್ಲವಜ&- 

ಬಹುಳಪಲ್ಲವ-ನುಗ್ಗೇಗಿಡದ, ಪಲ್ಲವ-ಚೆಗುರುಗಳದೆನೆ 

ಶಿಗ್ರು (ನುಗ್ಗೆ) ಯಿಂದ, ಜಃ-ಹುಟ್ಟಿದ, ರಸಃ-ಸ್ವರಸವು, ನಯನ 

ಪಲ್ಮವರಸ. ಯೋ&-ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಹಿತಃ-ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿಂಧಾದ್ದಾಗಿ, 

ಮಾರುತಸಿತ್ತಕಫೈೈಃ-ವಾತಸಿತ್ತಶ್ಲೇಷ್ಮಗಳಿಂದ,ಕೃತಾಂ- 

ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಬಹುವಿಧಾಂ-ಅನೇಕಸ್ರಕಾರವಾದ, ಲೋಚನಯೋ&- 
ನೇತ್ರಗಳ, ವೃಧಾಂ-ಜಾಡ್ಯವನ್ನು, ಜಯತಿ-ಜಯಿಸುತಲಿದೆ 

ಕುವಲಯ ನಯನೇರ್ಜುನಂಕವೋಬ್ಬೇಸ್ಸಹಸಿತಯಾಶುನಿರಾಚರೀಕರೋತಿ 
ಪ್ರಿಯಕರಮಿವಕಾಮಿನೀನವೋಡಾ ಲಮುಕುಚಶಾಲಿನಿವಕ್ತ ಸಿ 

ಪ್ರಯುಕ್ತಂ | ೧೩೬ ॥ 


ಅಲಘುಕುಚಶಾಲಿನಿ ಅಲಘು-ದಪ್ಪವಾದ, ಕುಚ-ಸ್ಮನಗಳಿಂದ, 
ಶಾಲಿರಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲಿರುವ, ಮತ್ತು ಕುವಲಯನ 

ಸಮುದ್ರಫೇನ ಯನ(-ನೈದಿಲೇಹೂನಿನಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಎಲೇ 
ಚೂರ್ಣ ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಬ್ಬೇಣಕಫಃ-ಸಮುದ್ರ ದನೊರೆಯು, ಸಿತೆಯಾ 
ಸಹ-ಕೊಡೆಯಾಲಕಲ್ಲುಸಕ್ಳರೆಯೊಡನೆಕೂಡಿ, ಅರ್ಜು 
ನಂ-ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ನೇತ್ರಜಾಡ್ಯವನ್ನು, (ಎಂದರೆ) ಕಣ್ಣಿನಹೊವನ್ನು. 
ನನೋಢಾ- ಹೊಸದಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದ ಹುಡಿಗಿಯು, ವಕ್ಸಸಿ-ಎದೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತಂ-ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಪ್ರಿಯಕರಮಿವ ಪ್ರಿಯ-ಗಂಡನ, ಕರಮಿವ- 


ವೈದೃಜೀವನ ೯೧ 


ಕೈಯಂತ್ಕೆ ಆಶು-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ನರಂಚರೀಕರೋತಿ- ತಿರಸ್ಫರಿಸುತಲಿದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಕುವಲಯನಯನೇರ್ಜುನಂಸಖಂಡೋಜಲಧಿಕವೋಸಿತರಾಂನಿರಾಕ 
ರೋತಿ॥ ಎಂದು ವಾರಾಂತರ ಹೆಂತ್ಯರ್ಜುನಂಶರ್ಕರಯಾಬ್ದಿ ಫೇನಃ | 
ಎಂದು ಗ್ರಂಧಾಂತರ ಸಮ್ಮತಿ 


ನಿರಾಕರೋತಿನಕ್ತಾಂಧ್ಯಂ ಗೋಶಕೃತ್ಸರಿ ತಾಕಾ | 


ರಮಣೀರಮಣಸ್ಯೇವ ಬಲಂಭುಕ್ಕಾಪುನಃವುನಃ ॥ ೧೩೭ ॥ 


ಗೋಶಕೃತ್ಸಜತಾ ಗೋಶಕೃತ್‌ - ಹಸುವಿನ ಸಗಣೀರಸದೊಡನೆ 
ಸೇರಿದ್ದ ಕಣಾ-ಹಿಪ್ಪಲೀಪುಡಿಯು, ನಕ್ತಾಂಧ್ಯಂ-ಸಂಜ 
ಲೀ ಚೂರ್ಣ ಗಣ್ಣೆಂಬ ನೇತ್ರಜಾಡ್ಯವನ್ನು, ಪುನಃವುನಃ-ಬಾರಿಬಾರಿ 
ಯೋಗ ಗೂ, ಭುಕ್ತಾ-ಸಂಭೋಗಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ರಮಣ 
ನಾಯಕಿಯ, ರಮಣಸ್ಯ-ನಾಯಕನ, ಬಲಮಿವ- 
ಶಕ್ತಿಯಂತೆ, ನಿರಾಕರೋತಿ-ತಿರಸ್ವರಿಸುತಲಿದೆ 


ಶ್ಯಾಮೇಶ್ಯಾಮೇ ಪ್ರಿಯಶ್ಯಾಮೇ ಶ್ಶಾಮಾಬೊಧಿತಮಾನಸೇ | 
ಶುಕ್ಲಂಶಮಲುತಿಕ್ಸಿಪ್ರಂ ಮಾಕ್ಸಿ ಕೋಮಾಕ್ಲಿ ಕಾನ್ವಿತಃ | ೧೩ಲೆ | 


ಶ್ಯಾಮಾಜೋಧಿತಮಾನಸೇ ಶ್ಯಾಮಾ-ಅಪ್ರಸೂತೆಯರಾದ ಯಾವ 
ನಸ್ಲೆಯರಿಂದ, ಬೋಧಿತ-ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಾನಸೇ-ಮನ 

ಮಾಕ್ಲಿಕಪ್ರಯೋಗ ಸ್ಪ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಿಯಶ್ಯಾಮೆ ಪ್ರಿಯ- ಇಸ್ಟ 
ರಾದ, ಶ್ಯಾಮೇ-ಹದಿನಾರುವರ್ಷವಯಸ್ಸಿನ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, (ಎಂದರೆ) ಯೌವನವತಿಗಳಿಂದ ಶೃಂಗಾರಾದಿವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಪಜೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳಾಗಿಯೂ, ಅಂಧಾ ಉೌವನವತಿಯರೇ ಸಖಿ 
ಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಅಶ್ಯಾಮೇ-ಕಪ್ಪು 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಪೀತವರ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ಶ್ಗಾಮೇ-ಯತೌವನ 
ಮಧ್ಯನ್ಥೆ ಯಾಗಿಯೂ (ಅಧವಾ) ಹದಿನಾರುವರ್ಷ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಮಾಕ್ಟಿಕಾಪ್ವಿತಃ-ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, 


ಮಾಕ್ಸಿಕಃ--ಹೇಮಮಾಕ್ಸಿಕವು, ಕ್ಸಿಪ್ರಂ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಶುಕ್ಲಂ-ಕಣ್ಣಿನ 


೯೨ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಹೂವನ್ನು, ಶಮಯತಿ-ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲಿದೆ. ಅಪ್ರಸೂತಾಭವೇಚ್ಛ್ಛ್ಯಾ 
ಮಾ, ಶ್ಯಾಮಾಸೋಡಶವಾರ್ಹಿಕೇ, ಶ್ಯಾಮಾಯೌವನಮಧ್ಯಸ್ದಾ ಎಂದು 
ನಿಘಂಟು, 


ಇತಿನಿಗದಿತಮಾರೈಸ್ಸೇವ್ಯಮಾನಾನಿಧತ್ತೇ 
ದ್‌ೆ ಡ್‌ 
ನಿಶಿಸಮಧುವ್ಛತಾಗ್ರ್ಯಾದೃಗ್ವಿಕಾರಾಪಕರ್ಷಂ 1 
ಯದಿನಭವತಿಮುಂಗ್ಗೇ ತೇಸ್ವಸಾಹೋಸೆಮಗ್ರ್ಯಾ 
ಜನಯತಿ ಬತಕಸ್ಮಾ ದ್ವೈಪರೀತೃಂಪರಂತು ॥ ೧೩೯ ॥ 


ನಿಶಿ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಸೇವ್ಯಮಾನಾ-ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ಅಧವಾ 
ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ಸಮಧುಫೃತಾ-ಹೆಚ್ಚು 
ತ್ರಿಫರಾಚೂರ್ಣ ಕಡಿಮೆಯಾದ ಜೇನುತುಪ್ಪ ತುಪ್ಪಗಳೊಡಕೆ ಕೂಡಿ 
ರುವ, ಅಗ್ರ್ಯಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಾಯಿ, ನೆಲ್ಲೀ 
ಚಟ್ಟು, ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣವು, ದೃಗ್ವಿಕಾರಾಸಕರ್ಷಂ-ದೃಗ್ವಿಕಾರನೇತ್ರ 
ರೋಗಗಳ, ಅನಕರ್ಷಂ-ನಾಶನವನ್ನು, ನಿಧಕ್ತೇ-ಮಾಡುತಲಿದೆ ಮುಗ್ಗೇ- 
ಸುಂದರಿಯಾದ, ಭವತಿ-ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಅಗ್ರ್ಯಾ-ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ, ತೇ-ನಿನ್ನ; 
ಸ್ಪಸಾ-ತಂಗಿಯು, ನೇವ್ಯಮಾನಾಯದಿ-ಸಂಭೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವವಳಾ 
ದರೆ, ಪರಂ-ಅಧಿಕವಾದ, ವೈಸರೀತ್ಯುಂ-ನೇತ್ರನಾಶಾದಿನಿಪರೀತಗುಣವನ್ನು, 
ಕಸ್ಮಾತ್‌-ಯಾತರ ದೆಸೆಯಿಂದಲಾದರೂ, ನಜನಯತಿಕಿಂ-ಹುಟ್ಟಿಸುವ 
ದಿಲ್ಲವೋ ಏನು? ಯಾತರ ಡೆಸೆಯಿಂದಲಾದರೂ ಹುಟ್ಟಸಿಯಾಳಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಅಹೋ-ಆಶ್ಚರ್ಯವು, ಬತ-ಕಷ್ಟವು 


ತಾತ್ರರ್ಯ --ಅಗ್ರ್ಯ ವದವಾಜ್ಯವಾದ ತ್ರಿಫಲೆಯು ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ, 
ನೇತ್ರಜಾಡ್ಯವು ಹೇಗೆ ವಾಸಿಯಾಗುವದೋ ಹಾಗೆ ಅಗ್ಯಸದವಾಚ್ಛಳಾದ 
ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯು ಶಾಸ್ತ್ರವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ನೇತ್ರಜಾಡ್ಯ 
ವಾಸಿಯಾಗುವದೇ ಏನು? ವಾಸಿಯಾಗಲಾರದು ಇನ್ನೇನಾಗುವದೆಂದರೆ 
ನೇತ್ರನಾಶವೇ ಆಗುವಡೆಂದು ಮುಖ್ಯತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ಲೋ|| ಭ್ರಮಕ್ಷ ನೋರುದೌರ್ಬಲ್ಯಂಬಲಧಾತ್ತಿಂದ್ರಿಯಕ್ಸ ಯಃ | 
ಅಸರ್ವಮರಣಐಂಚಸ್ಕಾ ದನ್ಯಧಾಗಚ್ಛೆತಃಸ್ತಿಯಂ ll 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ಥ್‌ಷ್ಥಿ 


ಎಂದು ಬಾಹಟಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ 
ಆ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದಾಗ್ಯೂ ನನಿಗೆ ತಿಳಿದದ್ದನ್ನು ನಾನು ಬರೆದಿ 
ದೇನೆ. 

ಯ 


ಇತಿ ನೇತ್ರರೋಗ ಚಿಕಿತ್ಸಾ... 


ಕೊೂು-ಸೂರಜಜಾಸನ್‌ಇರಿಹುತುಸಸಬರಿಬವಸಭಗು.*ಡಎಪಾುಹಾಚಟನಾಪಾಖ ವಯಾ. 


ಅಥಕಾಮಿಲಾ ಚಿಕಿತ್ಪಾ. 


ದೇವತಾಳೀಫಲರಸೋ ನಸೃತೋಹಂತಿಕಾಮಿಲಾಂ | 
ಸಂದೇಹೋನಾತ್ರಸಂ ಫುಲ ನೀರೋತ್ಸಲನಿಲೋಚನೇ ॥ ೧೪೦ ॥ 


ಸಂವುಲ್ಲನೀಲೋತ್ಸಲನಿಲೋಚನೆ ಸಂವುಲ್ಲ-ಅರಳಿರುವ, ನೀಲೋ 
ತೃಐಲ-ಕನ್ಸೈದಿಲೆಹೂವಿನ ತಿರುವ, ನಿಲೋಚನೇ-ಕಣ್ಣು 
ದೇವದಾಳೀ ಹಣ್ಣಿನ ಗಳುಳ್ಳ ಶಸ್ರ್ರೀಯೇ! ದೇವತಾಳೀಫಲರಸಃ-ದೇವದಾಳೀ 
ರಸದ ನಸ ಹಣ್ಣಿನರಸವು, ನಸ್ಕತ£ಮೂಗಿಗೆ ಹಿಂಡೋಣದರಡೆನೆ 
ಯಿಂದ, ಕಾಮಿಲಾಂ-ಕಾಮಾಲೇಜಾಡ್ಯವನ್ನು, ಹಂತಿ- 
ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. ಅತ್ರ-ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸಂದೇಹಃ-ಸಂಶಯವು, 
ನ-ಇಲ್ಲ. 
ತ್ರಿಫಲಾವೃಕಭೂನಿಂಬ ನಿಂಬತಿಕ್ತಾಮೃತಾಕೃತಃ 
ಕ್ವಾಥೋಮಥಧುಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಕಾಮಿಲಾಪಾಂಡುರೋಗಜಿತ್‌ | ೧೪೧ ॥ 
ತ್ರಿಫಲಾನೃಷಭೂನಿಂಬನಿಂಬತಿಕ್ತಾಮೃತಾಕೃತಃ ತ್ರಿವಲಾ- ಅಳಲೇ 
ಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಾಯಿ, ನೆಲ್ಲೀಚಟ್ಟು, ವೃಷ-ಆಡು 
ತ್ರಿಫಲಾದಿ ಕಾಥ, ಸೋಗೆ, ಭೂನಿಂಬ-ನೆಲಬೇವು, ನಿಂಬ-ಬೇವು, ತಿಕ್ತಾ- 
ತ್ರಿಫಲಾಕಷಾಯ ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ, ಅಮೃತಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ ಇವುಗಳಿಂದ, 
ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಧುಸಮಾಯುಕ್ತ£ ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಕ್ವಾಧಃ- ಕಷಾಯವು, ಕಾಮಿಲಾಪಾಂಡುರೋಗಜಿತ್‌- 
ಕಾಮಾಲೆಯೆಂಬ ಪಾಂಡುವೆಂಬ ರೋಗಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವದು. 


೯೪ ವೈದ ಜೀವನ 
೨ 


ಗಿರಿಮೃದ್ರಾತ್ರಿಧಾತ್ರೀಹಾ ಮಂಜನಂಕಾನಿತಿಲಾನಹಂ | 
ಇದಂಯದಿಭವೇನ್ಮಿ ಧ್ಯಾ ಶಸಹೊಸ್ಮುತವಾಂಗನೇ | ೧೪೨ | 
ಅಂಗನೇ-ಎಲೇ ಸ್ರ್ರೀಯೇ ಗಿರಿಮೃದ್ರುಕ್ರಿಧಾತ್ರೀಣಾಂ ಗಿರಿಮೃತ್‌- 
ಕಾವೀಕಲ್ಲ, ರಾತ್ರಿ-ಅರಿಸಿನ, ಧಾತ್ರೀಣಾಂ - ನೆಲ್ಲೀ 
ಅಂಜನ ಚಟ್ಟು ಇವುಗಳ ವುಡಿಗಳ, ಅಂಜನಂ-ಅಂಜನವು, 
ಕಾನಿಲಾಸಹೆಂ - ಕಾಮಾಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವದು ಇದಂ- ಈ ಮಾತ್ತು ಮಿಧ್ಯಾಯದಿಭವೇತ್‌-ಸುಳ್ಳಾದರೆ, ತವ- 
ನಿನ್ನ ಶನಧಃ-ಆಣೆಯು. ಅಸ್ತು-ಆಗಲಿ. (ಎಂದರೆ) ನಿನ್ನಾಣೆಗೂ ಈ 
ಮಾಶು ಸುಳ್ಳಲ್ಲನೆಂದು ತಾತ್ರ್ತರ್ಯನವು ಶಪನಂಶನಧಃಪುರ್ಮಾ ಎಂ 
ದಮರವು 
ಅಯೆೌಮನೋಜ್ಲಕುಂಡಲೇ ಸ್ಸುರನ್ನು ಖೇಂದುಮಂಡಲೇ | 
ಗವಾಂಪಯಸ್ಸನಾಗರಂಪ್ರಿಯೆೇ ನಿಹಂತಿಕಂಮಿಲಾಂ | ೧೪೩ 


ಮನೋಜ್ಞ ಕುಂಡಲೇ ಮನೋಜ್ರ-ಮನೋಹೆರವಾದ, ಕೊಂಡಲೇ- 

ಒಲೆಗಳುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ, ಸ್ಫರನ್ಮುಖೇಂದುಮಂಡಲೇ! 

ಗೋಮಗ್ಗಯೋಗ ಸ್ಫುರತ್‌-ವ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಮುಖೇಂದುಮಂಡಲೆ 

ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಹಾಗಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ 

ಇರುವ, ಅಯೇಸ್ರಿಯೇ-ಎಲೇ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭೆಯೇ, ಸನಾಗರಂ-ಸುಂಟೇ 

ಚೂರ್ಣದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಗವಾಂಪಯಃ-ಹೆಸುವಿನಹಾಲ್ಕು ಕಾಮಿಲಾಂ- 
ಕಾಮಾಲೆಯನ್ನು, ಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ 


—ಣ್ಲತಿ ಕಾಮಿಲಾಚಿಕಿತ್ಸಾ- 





ಅಥ ಪ್ರದರಾದಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ಫಿಚುಮಂದರಸೇನನಿತಿ ಶಿತೈಃ ಸಿಚುಮಂ ದಾನಿಲಶತ್ರು ಬೀಜಕ್ಕೆಃ | 
ವುಟಿತಾಂವಟಿಕಾಂಭಗಾಂತರೇಭಗಶೂಲಪೃಶಮಾಯಧಾರಯೇತ* 1೧೪೪ 


ನೈದೃಜೀವನ ೯೫ 


ನಿಚುಮಂದರಸೇನ-ಕಡವದಮರದ ನೊಪ್ಫಿನ ರಸದಿಂದ, ಮಿಶ್ರಿತ್ಸೈಃ- 

ಬೆರಸಲ್ಪಟ್ಟ. ಓಚುಮಂದಾನಿಲಶತ್ರುಬೀಜಕೈೈಃ ವಿಷು 

ಪಿಚುಮಂದಾದಿವಟಿ ಮಂಡ-ಬೇವು, ಅನಿಲಶತ್ರು-ಹರಳು, ಜವ್ರಗಳ ಬೀಜ 

ಗಳ ಪುಡಿಯಿಂಗ, ಘಟತಾಂ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ವಟ 

ಕಂಂ- ಗುಳಿಗೆಯನ್ನು, ಭಗುಂತರೇ-ಯೋನಿಯೊಳಗೆ, ಭಗಶೂಲಸ್ರಶ 

ಮಾಯ -ಯೋನಿಶೂಲೆ ಸು ಫಿವಾರಣೆಗೋಸ್ಸರ, ಧಾರಯೇತ್‌ - ಧರಿಸ 
ಬೇಕು 


ತರುಣ್ಯುತ್ತರಣೀಮೂಲಂ ಛಾಗೀಸರ್ಪಿಸ್ಸಮನ್ನಿತಂ | 
ಶಿವಶಸ್ತಾಭಿಧಾಂಬಾಧಾಂ ಯೋನಿಸ್ಕ್ಯಾಂಹಂತಿಸತ್ವರಂ | ೧೪೫ | 


ತರುಣಿ-ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೆ, ಛಭಾಗೀಸರ್ಪಿಸ್ಸಮನ್ಹಿತಂ ಛಾಗೀ-ಆಡಿನ, 

ಸರ್ಪಿ-ತುಪ್ಪದಿಂದ, ಸಮನ್ವಿತಂ-ಕೂಡಿದ್ಕ ಉತ್ತ 

ಉತ್ತರಣಯಚೂರ್ಣ ರಣೀಮೂಲಂ-ಉತ್ತರಣಿಬೇರಿನ ವುಡಿಯು, ಯೋನಿ 

ಸ್ಟಾಂ- ಯೋನಿಯಲ್ಲಿರುವ, ತಿವಶಸ್ರಾಭಿಧಾಂ -ಠಿವ 

ಶಸ್ತ್ರ ಶೂಲವೆಂಬ, ಅಭಿಧಾಂ- ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಬಾಧಾಂ-ವ್ಯಧಯನ್ನು ಸತ್ತರಂ- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡತಲಿದ 


ಉತ್ತರಣೆ. Achyranthes aspera SATAN: 


It possesses valuable medicinal properties as a pungent 
and laxative, and 1s considered useful in dropsy, piles, boils, 
eruptions of the skm, etc The seeds and leaves are consr- 
dered emetic, and are useful im hydrophobia and snake- 


bites (T.N. Mukerji’s Amsterdam Catalogue ) 
The dned plant 1s gwen to children for colic and also 


as an astringent m gonorrhoea (Stewarts Punjab 
Plants ) 


೯೬ ವೈದ್ಯಜೀವನ 
ಅ 


Major Madden says thai the flowering spikes are 
regarded as a protective against scorpions, the insects being 
paralysed through the presence of a twig The ash yields 
a large quantity of potash, rendering 1: useful in the arts as 
well as in medicne Mixed with orpiment this ash 1s used 
externally in the treatment of ulcers, and of warls on the 
penis and other parts of the body (UC Dutt.) 

Dr. Bidie says “Various Enghsh practitioners agree 


8 


as to its marked diuretic properties in the form of a decoction ' 


Dr. Cornish reports favourably, having found xt 
efficacious in the treatment of dropsy 


Di. Shortt reports on its use as an external applicant 
in the treatment of the bites of insects, and Dr. Turner 
calls attention to t as ೩ remedy m snake-bite (Pharm 


Indica ) 


Used in cases of abscess, its ashes are used in cases 
of asthma and cough (lbbetson’s Gujrat) 


In Sind, 1 1s used by the native foresters as an appl- 
cation to wounds caused by Babool thorns (Murray, p 101) 


To an infusion of the 100॥ 1s ascribed a mild astringent 


vutue (Hongberger, Vol 11, p 222) 


The flowering spike made into pills with a little sugar 
15 a popular preventive medicne m Behar for persons 


bitten by rabid dogs (Balfour.) 


ವೈದ ಜೀವನ ಪ್ತಿ 
೪ ೦ 


Dr. Lal Mohan Ghoshal, in “ Food and Drugs” 
for Oct 1912, pp 84-85, writes — 


“The drug may be useful m all condhtions ansing 
from nervousness Thus 1£ 18 used as a talisman m hysteria, 
and 1 know personally of cases that were benefited by 1t 
How 1t acts in such a way, I cannot say, it may be pos- 
sible that the good effects are obtained by 1001581101 only, if 
anything of such natwe there 1s in the drug But that itis 
undoubtedly useful im hysteria and such nervous disorders, 
these 1s no gainsaymg In hysterna what we find 1s that 
there 1s extreme nervous 5605101107 attended with muscular 
contraction, ether violent or mild, 1t 1s preceded generally 
by nregular heart or palpitation '' 


ಸ್ತನ್ಯದೋಷ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ಗೋಪೀವೃಕೇೀದಾರುಕಿರಾತಮೂರ್ವಾ 
ತಿಕ್ತಾಮೃತಾನಿಶ್ಚಘನೆಂದ್ರಜಾನಾಂ | 

ಕ್ವಾಥೋಯಮುಕ್ತೋ ಮೃಗಲೋಚನಾನಾಂ 
ದುಷ್ಪಸ್ಯದುಗ್ಗಸ್ಮವಿಶೋಧನಾಯ | ೧೪೬ ॥ 


ಗೋಫೀವೃಕೀದಾರುಕಿರಾತಮೂರ್ವಾ ತಿಕ್ತಾಮೃತಾವಿಶ್ಚಘನೇಂದ್ರ 
ಜಾನಾಂ ಗೋಪೀ - ನೆಲಮಾಗಳಿ, ವೃಕೇ-ಅಗಳು 
ಗೋಪ್ಯಾದಿಕಷಾಯ ಶುಂರಿ, ದಾರು-ದೇವದಾರು, ಕರಾತ-ನೆಲಬೇವು, 
ಮೂರ್ವಾ-ಕೊರಟಗೆ, ತಿಕ್ತಾ-ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ, ಅ 
ಮೃತಾ-ಅಮೃತವಲ್ಳಿ  ವಿಶ್ವ-ಸುಂಟ ಘನ-ಕೊನ್ನಾರಗೆಡ್ಡೆ, ಇಂದ್ರಜಾನಾಂ- 
ಕೊಡಸಿಗೇಬೀಜ ಇವುಗಳ, ಕ್ರಾಧಃ- ಕಷಾಯವು, ಮೃಗಲೋಚನಾನಾಂ- 
ಸ್ತ್ರೀಯರ, ದುಷ್ಟ ಸ್ಕ-ದುಷ್ಟವಾದ, ದುಗ್ಗಸ್ಯ-ಸನ್ಯದ, ನಿಶೋಧನಾಯ- 
ಶುದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ, ಉಕ್ತಃ- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಕರರರಾಶಾಾಮೂಸಮಿುರಾಾಸಾಾವ ಡಿಖಳಕಾಾಾಹಾವಸನ ಸಹಸ ತಾಸಾಮವಾಥಬಲ 


೯೯ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಅಥ ಪ್ರದರರೋಗ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ಕಟಂಕಟೇರೀರಸಜಾಬ್ದವಾಶಾ 
ಭೂನಿಂಬಭಲ್ಲೀತಿಲಜಃಕಷಾಯಃ | 
ಕ್ಸ್‌ ದ್ರಾನ್ವಿತಶ್ಸಂಚಲಲೋಚನಾನಾಂ 
ನಾನಾವಿಧಾನಿಪ್ರದರಾಣಿ ಹನ್ಯಾತ್‌ ॥ ೧೪೭ ॥ 


ಕ್ಸೌದ್ರಾನ್ವಿತಃ ಕ್ರೌಬ್ರ-ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ. ಅಸ್ವಿತಃ-ಕೂಡಿದ, 

ಕಟಿಂಕಟೇರೀರಸಜಾಬ್ದವಾಶಾಭೂನಿಂಬಭಲ್ಲೀತಿಲಜಃ. 

ಮರದರಿಸಿನದ ಕಟಿಂಕಟೇರೀ - ಮರದರಿನಿನ ರಸಜ-ರಸಾಂಜನ, 

ಕಷಾಯ  ಅಬ್ದ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡಿ, ವಾಶಾ-ಆಡುನೋಗೆ, ಭೂ 

ನಿಂಬ-ನೆಲಬೇವು, ಭಲ್ಲೀ-ಗೇರು, ತಿಲ-ಎಳ್ಳು, ಇವು 

ಗಳಿಂದ ಜಃ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಕಷಾಯಃ ಕಷಾಯವು, ಚಂಚಲಲೋಚ 

ನಾನಾಂ-ಸ್ರ್ರೀಯರ, ನಾನಾನಿಧಾನಿ-ನಾನಾಸ್ರಕಾರಗಳಾದ, ಸ್ರದರಾಣಿ- 
ಯೋನಿಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನು, ಹನ್ಯಾತ್‌-ನಾಶಮಾಡೀತು 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೊನ್ಬಜೇವನು 


ದಾರ್ವೀಭೂನಿಂ ಬಭಲ್ಲಿ(ತಿಲವೃಷರಸಜಾಬ್ದಂ ಸಮಧ್ವಸ್ರಯೋನೌ | 


ಎಂತಲೂ, ಚಕ್ರದತ್ತನು 


ದಾರಿ ರಸಾಂಜನನೃ ಹಾಬ್ಬ ಕರಾತಬಿಲ್ದ 
ಭಲ್ಲಾ ತಕ್ಕರಧಿಕೃತೋ ಮದುನಾಕಹಾಯಃ | 


ಎಂತಲೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಕುವಲಯದಳನೇತ್ರೇತಂಡುಲೀಯಸ್ಸ ಮೂಲಂ 
ರಸಜಮಪಫಿಸಮಾಂಶಂಭೇಷಜದ್ವಂದ್ವಮೇ ತತ್‌ I 

ಒಮಕರಮುಖಿಯುಕ್ತಂತಂಡುಲಾಂಭೋಮಧುಭ್ನಾಂ 
ಪ್ರದರದರಮುದೀರ್ಣಂ ಸುಂದರೀಣಾಂನಿಹಂತಿ ॥ ೧೪೮ ॥ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ಛೇ 


ಕುವಲಯದಳನೇಕ್ರೇ ಕುವಲಯ-ನೈದಿಲೇಹೂವಿನ, ದಳ-ಎಸಳು 
ಗಳಂತಿರುವ, ನೇತ್ರೇ. -ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, 
ಕರುಕುಸಾಲ ಮತ್ತು ಹಿಮಕರಮುಖಿ-ಚಂದ್ರನಂತಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾ 
ರಸಾಂಜನಗಳ ಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲೇಸ್ತ್ರೀಯೇ, ತಂಡುಲಾಂಭೋಮ 
ಉಪಯೋಗ ಧುಭ್ಯಾಂ ತಂಡುಲಾಂಭಃ-ಅಕ್ಸೀ ತೊಳದನೀರು, ಮ 
ಧುಭ್ಯಾಂ-ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಇವುಗಳಿಂದ, ಯುಕ್ತಂ-ಕೂ 
ಡಿದ, ಸಮಾಂಶಂ-ನಮಭಾಗವುಳ್ಳ, ತಂಡುಲೀಯಸ್ಯ-ಕಿರುಕುಸಾಲೆಯ, 
ಮೂಲಂ- ಬೇರಿನ ಪುಡಿಯಾಗಲಿ, ರಸಾಂಜನಮಪಿ-ರಸಾಂಜನವಾಗಲಿ, 
ಏತತ್‌-ಈ, ಭೇಷಜದ್ರಂದ್ರಂ-ಎರಡೌಷಧವು, ಸುಂದರೀಣಾಂ-ಸ್ತ್ರೀಯರ, 
ಉದೀರ್ಣಂ ಅಧಿಕವಾದ, ಪ್ರದರದರಂ--ಯೋನಿಜಾಡ್ಯದಿಂದುಂಟಾದ 
ಭಯವನ್ನು. ನಿಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ 
ಶ್ಲೋ॥ ಅಯಿಸರೋರುಹಸೋದರಲೋಚನೇ ಸರಸತಂಡುಲಕಾಂಘಿಭವಂರಜಃ | 
ಸಮಧುತಂಡುಲವಾರಿನಿವಾರಯೇೋನ್ಮ್ಯಗದೃ ಶಾಂಪ್ರದರಪ್ಪದರಂದ್ರುತಂ ॥ 
ಎಂಬ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಶ್ಲೋಕವು ಮೇಲಣ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಸವನ್ನೇ ಬೋಧಿಸುವು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ 
ಅಥಾರ್ತವನಿರೋಧ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಮೂಲಂಗವಾಕಾ 63 ಸ್ತರಮಂದಿರಸ್ಥಂ 
ಪುಷ್ಟಾವರೋಧಸ್ಕವಧಂಕರೋತಿ | 
ಅಭರ್ತೃಕಾಣಾಂವ್ಕಭಿಚಾರಿಣೀನಾಂ 





ಯೋಗೋಯಮುಕ್ರೋದ್ರುತಗರ್ಭಪಾತೇ | ೧೪೯ | 


ಸ್ಮರಮಂದಿರಸ್ಪಂ-ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಗವಾಕ್ಸ್ರ್ಯಾಃ- 

ಹೆಮ್ಮೆಕ್ಕೆ (ಅಧವಾ) ಕಹಿಮೆಕ್ಟೆಯ, ಮೂಲಂ-ಜೇರಿನ 
ಕಹಿಮೆಕ್ಕೆಯ ಪುಡಿಯು, ಪುಷ್ಪಾವರೋಧಸ್ಯ-ಖುತುಬಂಧಕ್ಕೆ (ಎಂ 
ಪ್ರಯೋಜನವು ದರೆ) ಗರ್ಭನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವಾಗ ಸಂಭವಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ 


ಮುಟ್ಟುನಿಲ್ಲುವಿಕೆಗೆ ವಧಂ-ನಾಶವನ್ನು, ಕರೋತಿ- 


೧೦೦ ವೈದಧಜೀವನ 
೪ ೦೨ 


ಮಾಡುತಲಿದೆ ಅಭರ್ತೃಳಕಾಣಾಂ-ಗಂಡನಿಲ್ಲದ, ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣೀನಾಂ- 
ಕುಲಟೀಯರ, ದ್ರುತಗರ್ಭವಾತೆ : ದ್ರುತ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಗರ್ಭಪಾತೇ-ಗರ್ಭ 
ಪಾತವಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಆಯಂಯೋಗಃ-ಈ' ಪ್ರಯೋಗವು, 
ಉಕ್ತಃ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಅಥ ಗರ್ಭಿಣೀಸೂತಿಕಾ ಬಾಲಚಿಕಿತ್ಸಾ 
ಮಧ್ವಾಜ್ಯಯಸ್ಟ್ರೀಮಧುಲುಂ ಗಮೂಲಂ ನಿಫೀಯನೂತೇನುಮುಂಖೀಸುಖನ | 
ಸತಂಡುಲಾಂಭಸ್ಸಿತಧಾನ ಕಲ್ಮಪಾನಾದ್ವಮಿರ್ಗಚ್ಛತಿಗರ್ಭಿಣೀನಾಂ | ೧೫೦ ॥ 
ಸುಮುಖೀ-ಸ್ರ್ರೀಯು, ಮಧ್ವಾಜ್ಯಯಷ್ಟೀವ:ಧುಲುಂಗಮೂಲಂ ಮ 
ಧ್ರಾಜ್ಯ-ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾದ ಜೇನುತುವ್ಸಗಳು, ಮತ್ತು, ಯಷ್ಟೀ 
ಮಧು-ಅತಿಮಧುರ, ಲುಂಗಮೂಲಂ-ಮಾದಳದಬೇರು ಇವುಗಳ ಕಲ್ಯ 
ವನ್ನು, ನಿಪೀಯ-ಪಾನಮಾಡಿ, ಸುಖೇನ-ಅನಂಯಾಸದಿಂದ, ಸೂತೇ- 
ಹೆರುತ್ತಾಳೆ ಸತಂಡುಲಾಂಭಸ್ಸಿತಧಾನ್ಯಕಲ್ಪವಾನಾತ್‌ ಸತಂಡುಲಾಂಭ8- 
ಅಕ್ಕಿ ಕಲಗಚ್ಚಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಸಿತ-ಸಕ್ಕರೆ, ಧಾನ್ಯ-ಕೊತ್ತುಂಬರೀ 
ಬೀಜ ಇವುಗಳ, ಕಲ್ಪಪಾನಂತ್‌-ಕಲ್ಯವನ್ನು ತುಡಿಯೋಣದರಜೆಸೆಯಿಂದ, 
ಗರ್ಭಿಣೀನಾಂ-ಬಸುರಿಯರ, ವಮಿಃ ನಮನವು, ಗಚ್ಛತಿ-ನಾಶವಾಗು 
ತಲಿಜೆ ಎಂದು ಪ್ರಸಕ್ತಾನುವ್ರಸಕ್ಟಾ ಗರ್ಭಿಣೀಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದನು, ಇಲ್ಲಿ ಸತಂಡುಲಾಂಭಃ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಷದ 
ರ್ಧಕತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಲಗಚ್ಚು ಎಂದು ಟೀಕಿಸಬಹುದು 
ಜೇನುತುಪ್ಪ ತುಪ್ಪಗನ್ನು ಚೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಕಬೇಕು. 
ಕರ್ಷಚೂರ್ಣಸ್ಸ ಕಲ್ಕಸ್ಸ ಘುಟಿಕಾನಾಂಚಸರ್ವ ಶಃ | 
ದ್ರವೃಶಕ್ತಾ ,ಸಲೇಢವೃಃ ಪಾತವ್ಯಶ್ಚ ಚತುರ್ಗುಣಃ | 
ಅಲ್‌ ಬ್ಯಾಂ ಬುಧ್ವ್ಯಯಾರಳ್ವಮೃ ತನಿಷಬಲಾ ರೇಣುದುಸ್ಪರ್ಶಶೀತಃ 
ಗರ್ಭಿಣ್ಸಾ ಸ್ಸೂತಿಕಾಯಾ ಅಪಿರುಧಿರರುಗಾಮಾತಿಸಾರಜ್ವರಫ್ನುಃ | 
ಮುಸ್ತಾಶ್ಶಂಗೀನಿಷಾಹಾಂ ಪ್ರಶಮಯತಿ ರಜಸ್ಲೇನಿತಂ ಕೌ ದ್ರಯುಂಕ್ಸ್‌ಂ 
ಬಾಲಾನಾಂ ವಾಂತಿಕಾಸ ಜ್ಮರಮತಿವಿಷಜಂಕ್ಸ್‌ ದ್ರಯುಕ್ತಂರಜೋವಾ ॥ ೫೧ 


ವೃದ ಜೀವನ ೧೦೧ 
J vw 


ಅಲ್ಲಾಬ್ದಾಂಬುದ್ಧಯಾರಳ್ವಮೃತನಿಷಬಲಾರೇಣುದುಸ್ಪರ್ಶಶೀತಃ 
ಅಲ್ಲ - ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ್ಕ ಅಬ್ಬ - ಕೊನ್ನಾರಗೆಡ್ಡೆ, ಅಂಬುದ್ವಯ - 
ಲಾಮಂಚ ಮುಡಿವಾಳೆಗಳ್ನು ಅರಳು-ನರುವಲ್ಳು ಅಮೃತ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, 
ನಿಷ-ಅತಿಬಜ, ಬಲಾ-ಕಳ್ಳಂಗಡಲೆ, ರೇಣು-ಸರ್ಬಾಷ್ಟಕ, ದುಸ್ಸರ್ಶ- 
ತುರುಚ' ಇವುಗಳ, ಶೀತಃ-ತೀತಕಷಾಯವು. ಗರ್ಭಿಣ್ಯಾಃ-ಬಸುರಿಗಾದ 
ರೂ, ಸೂತಿಕಾಯಾಅಪಿ-ಬಂಣಂತಿಗಾದರ್ಯೂ ರುಧಿರರುಗಾಮಾತಿಸಾರಜ್ವ 
ರಫ್ನುಃ ರುಧಿರರುಕ್‌-ರಕ್ತ ಸ್ರಾವಜಾಡ್ಯ, ಆಮಾತಿಸಾರಜ್ವರ ಇವುಗಳನ್ನು; 
ಪ್ಲು-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ ಕ್ಪೌದ್ರಯುಕ್ತಂ-ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆಕೂಡಿದ, 
ಮುಸ್ತಾಶೃಂಗೀವಿಷಾಣಾಂ ಮುಸ್ತಾ-ಕೊನ್ನಾಕರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಶೃಂಗೀ-ಕರ್ಭಾಟಕ 
ಶೃಂಗಿ, ವಿಷಾಣಾಂ-ಅತಿಬಜೆ ಇವುಗಳ, ರಜ೬-ಚೊರ್ಸವಾಗಲಿ, ಕ್ಪೌದ್ರ 
ಯುಕ್ಕಂ-ಜೇನುತುಪುಸೊಡನ ಕೂಡಿದ, ಅತಿವಿಷಜಂ - ಅತಿಬಜೆಯಿಂ 
ದುಂಬಾದ, ರಜೋವಾ-ಚೂರ್ಣವಾಗಲ್ಲಿ ನೇನಿತಂ-ನೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ, 
ಬಾಲಾನಾಂ- ಮಕ್ಕಳ, ವಾಂತಿಕಾಸಜ್ವರಂ ವಾಂತಿ - ವಮನ, ಕಾಸ- 
ಕೆಮ್ಮು, ಜ್ವರ-ಜ್ವರ ಇವುಗಳನ್ನು, ವ್ರಶವ.ಯತಿ- ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ 


ಕೃಷ್ಣಾರುಣಾಮುಸ್ತಕಶೃಂಗಿಕಾಣಾಂ 
ತುಲ್ಲೇನ ಚೂರ್ಲೇನ ಸಮಾಕ್ಟಿ ಕೇನ, 
ಜ್ವರಾತಿಸಾರಃ ಪ್ರಶಮಂ ಪ್ರಯಾತಿ 


ಸಶ್ಲಾಸಕಾಸಸ್ಪವಮಿಶ್ಲಿಶೂನಾಂ || 


ಕುಮಾರಾತಿಸಾರೇಕಷಾಯಸ್ಸಮಂಗಾ 
° ಎವಾ ಲ a 
ಮದಾಶಾರಿಬಾಲೋದ್ರಜಃಕ ನ ದ್ರಯುಕ್ತ್‌ಃ | 
ಮದಾಬಿಲ್ಕಲೋಧ್ರೇಭ ಕೃಷ್ಣಾಂಬುದಾನಾಂ 
ಕಷಾಯಾವಲೇಹ್‌ ತಧಾ ಕ್ಸ್‌ ದ್ರಯುಕ್‌, | 


ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಗಳಾಗಿರುವವಾದ್ದರಿಂದ ಇವೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ 


— ತಿ ಪ್ರದರಗರ್ಭಿಣೀಸೂತಿಕಾ ಬಾಲಚಿಕಿತ್ಸಾ... 


೧೦೨ ವೃದ ಜೀವನ 
೦ 


ಅಥ ಕ್ಸಯಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ನಿದ್ವಲ್ಲಲಾಮ ಲರೋಲಂಬನೃ ಪತೇವಾಗ್ಹಿ ಲಾಸತಃ | 
ನತೃಪ್ತಿರ್ಕಾಯತೆ ಸ್ವಾಮಿ” ಸುನಃಕಿಂಚಿನ್ನಿರೂಪಯ ॥ ೧೫೨ ॥ 


ವಿದ್ವಲ್ಲಲಾಮ-ವಿದ್ದಚ್ಛ್ಛೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಲೋಲಂಬನೃಸತೇ-ಲೋ 
ಲಂಬರಾಜನಾಮಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಸ್ವಾರ್ಮಿ-ಎಲೈ ಪತಿಯೇ! ತೇ- 
ನಿನ್ನ ವಾಗ್ತ್ವಿಲಾಸತಃ-ಇದುವರಿಗೂ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನ ಚಮತ್ಸಾರದಿಂದ, 
ತೃಪ್ತಿಃ-ಸಾಕುಯೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು (ಅಧವಾ) ಇಚ್ಛಾನಿವೃತ್ತಿಯು, ನಜಾ 
ಯತೇ-ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಪುನಃ - ಮತ್ತು, ಕಿಂಚಿತ್‌-ಕೆಲವು ವಚನ 
ವನ್ನು ನಿರೂಪಯ- ಹೇಳು, ಎಂಬುದಾಗಿ ರತ್ನಕಳೆಯು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಳು 


ಕ್ಲಯೋತ್ಸತ್ತಿ ವಿನಾಶಾಯ ಸಿಂಹಾಸ್ಯಸ್ನೇವ್ಯತಾಂ ಸದಾ | 
ಬಹೂನಾಮತ್ರವಿರ್ವಾಸೋಜಾತಃ ಕಮಲಶೋಚನೇ ॥ ೧೫೩ | 


ಹೇ ಕಮಲಲೋಚನೇ - ಎಲೇ ಕಮಲಾಕ್ಷೆಯೇ! ಕ್ಲಯೋತ್ಪತ್ತಿ 
ವಿನಾಶಾಯ ಕ್ಟಯ- ಕ್ಷಯರೋಗದ, ಉತ್ಪತ್ತಿ- 
ಆಡುಸೋಗೆ ಹುಟ್ಟುನಿಕೆಯ, ವಿನಾಶಾಯ - ನಾಶಕ್ಕೋಸ್ಟರ, 
ಪ್ರಯೋಗ  ಸಿಂಹಾಸ್ಕಃ - ಆಡುನೋಗೆಯು, ಸದಾ - ಯಾವಾ 
ಗಲೂ, ಸೇವ್ಯತಾಂ-ಸೇವಿಸಲ್ಪಡಲಿ ಅತ್ರ-ಈ ಔಷಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಬಹೂನಾಂ-ಅನೇಕರಿಗೆ, ನಿಶ್ರಾಸಃ-ನಂಬಿಗೆಯು, ಜಾತಃ-ಹುಟ್ಟ 
ರುವುದು ಈ ಔಷಧ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಕ್ಲಯರೋಗ ನಾಶವಾಗುವದೆಂದು 
ಬಹು ಜನರು ನಂಬಿರುವಕೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ (ಇದೊಂದರ್ಥವು) ಸ್ನಯೋ 
ತೃಕ್ತಿ-ಜನನಮರಣ ಪ್ರವಾಹರೂವವಾದ ಸಂಸಾರದ, ವಿನಾಶಾಯ-ನಾಶ 
ಕ್ಯೋಸ್ಫ್ಟರ, ಸಿಂಹಾಸ್ಯಃ - ನೃಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯು, ಸದಾ - ನಿರಂತರದಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ನೇವ್ಯತಾಂ-ಭಜಿಸಲ್ಪಡಲಿ ಅತ್ರ-ಈ ನೃಸಿಂಹಸ್ವಾನಿಯಲ್ಲಿ, 
ಬಹೊನಾಂ-ಅನೇಕರಿಗೆ, ವಿಶ್ರಾಸ-- ಭಕ್ತಿಯು, ಜಾತಃ - ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ದೆಂದು ಮತ್ತೊಂದರ್ಧ 


ಪೊ ಭಗಾದಾಹುಹಿ್ಸಫಾಾಫ್‌' ಜಾರುವ ನಸ 


ವೈ ದ್ಯಜೀವನ ೧೦ಕ್ಕಿ 


ಆಡುಸೋಗೆ. Adhatoda Vasica, Justica Adhatoda. 
ಇಗ; - 


The leaves and the root of this plant are considered a 
very efficacious remedy for all sorts of coughs, being 
administered along with gmger. 


The Pharm Indica states that strong testimony has 
been given 20 favor of its remedial properties, drawn from 
personal experience, im the treatment of chronic bronchuts, 
asthma, etc, when not attended wth febrile achon The 
flowers and the fruit ೩1೮ bitter, aromatic and antispasmodic 
"The fresh flowers are bound over the eyes m cases of 
ophthalma 


“The floweis, leaves, and rool, but especially the first, 
are supposed to possess antispasmodic qualtes '' 


“They are bittersh and subaromatic and are admin- 
ystered 17 infusion and electuary as anthelmintic” (Ainslie.) 


The leaves are used as a cattle medicine, m the case 
of man for rheumatism, and the flowers fo. ophthalmia 


(Stewart.) 


The leaves dred and made into cigarettes are smoked 
in asthma and ther Juice 1s used for diarrhoea and dysentery 
It has expectorant and antispasmodic properties, and 15 use 
has been recommended in the treatment of colds, coughs, 
asthma, phthisis, and even diphthena, in which it deseives 


೧೦೪ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


more extended imal. 1 15 sa, also, to be a valuable 
antiseptic, ೩೫7೮11೦61೦, and anthelmintic 


In the Second Report of the Indigenous Drugs Com- 
mite, p 35, “Lieutenant-Colonel Lee reported 
that 1 was a useful expectorant Major Crawford 
reported that the drug was 11160 im several cases in the form 
of a tincture, it acted well m the latter m the stages of 
acute bronchitis Captain Stewart, who used 
half drachm im a few cases of bronchitis and pneumonia, 


9 


reported that it 1s as effective as 1060೩೦0೩೧0೩ ' 


Dr. Rusby states that “It appears to be toxic to all 
forms of life, m direct proportion to their lowness im the 
scale, and that this property 1s unique among plants 

The leaves are found to completely destroy the lower 
aquatics and to prevent ther re-appearance Laid upon 
fruits and other perishable substances they, to a great ex- 
tent, prevent mould and decay They check the develop- 
ment of parasitic diseases on vegetation. The very extend- 
ed use of this plant im India in the treatment of tuberculo- 
sis and other respiratory diseases may be founded upon 
this property.” 

“It 15 probable”, writes Dr. Watt, “we have m 
Adhatoda an antiseptic at the door of every Indian peas- 
ant. An aqueous solution of the alcoholic extract of the 
leaves was tried upon flies, fleas, mosquitoes, cenlipedes 


and other insects, and in every case the application met 
with poisonous results '' 


ವೈ ದ್ಯಜೀವನ ೧೦೫ 
ಲ್ಲಿ 


ಅಯಿಂಸುಂದರಿ ಸುಂದರಾನನೇ ರುಚಿರಾಪಾಂಗತರಂಗಲೋಚನೇ | 


ಸ”ನೀತಮದೂಪಲಾಶನಾದ್ತಿ ಜ್‌ ರಾಜಸ್ಯೆ ಭವೆಂತ್ಮಯಕ್ಷ್‌ ಯಃ ॥ ೧೫೪ ॥ 


ರುಚಿರಾಪಾಂಗತರಂಗಲೋಚನೇ ರುಚಿರ - ರಮಣೀಯನಗಳಾದ್ಕ 
ಅವಾಂಗತರಂಗ-ಶೆರೆಗಳಂತಿರುವ ಕೊನೆಗಳುಳ್ಳ, ಲೋಚನೇ-ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ 
ವಳಾಗಿಯೂ, ಸುಂದರಾನನೇ-ಮನೋಹರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ 
ಇರ.ವ. ಅಯಿಸುಂದರಿ-ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ನವನೀತಮಧೂಪಲಾಶನಾತ್‌ " 
ನವನೀತ-ಜಿಣ್ಣೆ. ಮಧು-ಜನುತುಪ್ಪ, ಉಪಲ-ಕಲುಸಕ್ಸರ ಇವುಗಳ, 
ಅಶನಾರ್ತ-ಭಕ್ಸಣೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ದ್ವಿಜರಾಜಸ್ಯ-ಚಂದ್ರಸಿಗೆ, ಕ್ಷಯ 
ಕ್ಚಯಃ-ಕ್ಷಯರೂಗನಾಶವು, ನವೇತ್‌-ಆದೀತ: 


ತಾತ್ರರ್ಯ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಕೂಡ ಕ್ಷಯರೋಗಜಾಡ್ಯ ನಾಶನವಾಗು 


ವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕಯ ಜಾಡ್ಯ ನಾಶವಾಗುವದೆಂದು 
ಹೇಳತಕೃದ್ದೇನಿದ 


— ತಿ ಕ್ಲಯಚಿಕೆತ್ಲಾ 


ಅಧ ವ್ರಣಚಿಕಿತ್ಸಾ 


ಅಯಿ ಕೋನುಲಘಹುಂತಲಾವಳಿೀ ವಿಲಸನ್ಮಾ ಲತಿಕಾ ಮನೋಹರೇ | 


ತ್ರಿಫಲಾಜನಿತಃ ಕಸಷಾಯಕ ಸ್ಪಹಿತೋಗು ಗ್ಲುಳುನಾ ವ್ರಣಂಜಯೇತ್‌॥೧೫೫॥ 


ಕೋಮಲಕುಂತಲಾವಳೀವಿಲಸನ್ಮಾಲತಿಕಾಮನೋಹರೇ: ಕೋಮ 
ಲ-ಮನೋಹರವಾದ, ಕುಂತಲ - ಕುರುಳುಗಳ್ಳ 

ಗುಗ್ಗುಳಯುಕ್ತ್‌ ಆವಳೀ-ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ, ವಿಲಸತ್‌-ವ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವ, 
ತ್ರಿಫಲಾ ಮಾಲತಿಕಾ-ಜಾಜೀಹೂವುಗಳಿಂದ, ಮನೋಹರೇ 
ಕಷಾಯವು ರಮಣೀಯಳಾದ, ಅಯಿ-ಇಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಗುಗ್ಗು 
ಳುನಾ-ಗುಗ್ಗುಳದ ಪುಡಿಯೊಡನೆ, ಸಹಿತಃ-ಕೂಡಿದ್ಕ 

ತ್ರಿಫಲಾಜನಿತಃ ತ್ರಿಫಲಾ - ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಾಯಿ, ನೆಲ್ಲೀಜಿಟ್ಟು 


೧೦೮೬ ವೈಡ ಜೀವನ 


ಗಳಿಂದ, ಜನಿತಃ-ಹುಟ್ಟದ, ಕಷಾಯಕಃ- ಕಷಾಯವು, ವ್ರಣಂ-ವ್ರಣ 
ವನ್ನು, ಜಯೇಶ್‌-ಜಯಿಸೀತು 
—ತಿ ವ್ರಣಚಿಕಿತ್ಸ್ನಾ 


ಕಾರಾಂ ರಟ ನಾಘವಭೆಅಿ ಅಜ್‌ಯಂದಾವಿನಾಲಾರನರೆನನಾದಾಮಾರ್‌ಿ 


ಅಥ ಮೇದೋವೃದ್ಧಿಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ಮದನಜ್ವರಕಾರಿನಾಮಥೇಯೇ ರಸಿ ಕೇ ರತ್ನಕಳೇ ಪ್ರಭಾತಕಾಲೇ | 
ಶಿಶಿರಾಂಬುಸಿ ಬನ್ನ ಧುಪ್ರ ಯುಕ್ತಂ ಗಣನಾಥಧೋಪಿಭವೇತ್ವಿ ಲಾಸ್ಕಿ ಶೇಷಃ ೧೫೬ 


ಮದನಜ್ಜ ರಕಾರಿನಾಮಧೇಯೇ ಮದನಜ್ವರ- ಮನ್ಮಧಜ್ವ ರವನ್ನು, ಕಾರಿ- 
ಉಂಟುಮಾಡುತಲಿರುವ, ನಾಮಥೇಯೇ-ನಾಮಥೇ 
ಮಧ್ವಂಬುಪ್ರಯೋಗ ಯವುಳ್ಳವಳೇ (ಎಂದರೆ) ನಾಮಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಕಾನೋದ್ರೇಕವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತಲಿರುವಳೇ ಯೆಂದು 

ತಾತ್ಪರ್ಯವು ರಸಿಕೇ-ಶೃ ೦ಗಾರಾದಿರಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ರತ್ನಕಳೇ-ರತ್ನ 
ಕಳಾನಾಮಕಸ್ತಿ ಸ್ರೀಯೇ,ಪ್ರಭಾತಕಾಲೇ-ಪ್ರಾತ: ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕ ಶ್ರಯುಕ್ತಂ 
—ಜೇನುತುಪು ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಅಂಬು-ತಣ್ಣೀರನ್ನು, AE 
ತಲಿರುವ, ES ರ ಕೂಡ, ಅಸ್ಥಿತೇಷಃ- 
ಮೂಳೆಗಳೇ ಶೇಷವಾಗುಳ್ಳವನು, ಭನೇತ್ಛಿಲ-ಆಗುತ್ತಾ ನೆಯಲ್ಲನೆ, ಹೀಗಿ 
ರುವಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಳಾದವರು ಕೃಶರಾಗುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳತಕೃದ್ದೇನೆಂದು ತಾತ್ಸ 


ರ್ಯವು. 
ಇತಿ ಮೇದೋವೃದ್ಧಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾ 


ಅಥ ಕ್ರಿಮಿಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ತ್ರಿಕಟುತ್ರಿಫಲಾಕಳಿಂಗನಿಂಬತ್ರಿ ವೃದುಗ್ರಾಖದಿರೋದ್ಭವಃಕಷಾಯಃ | 
ಸಶುಮೂತ್ರಸಮನ್ಹಿತೋನಿಪಿ*ತಃ ಕ್ರಿಮಿಕೋಟೀರಪಿಹಂತಿಹಂತವೇಗಾತ್‌ 
॥ ೧೫೭ ॥ 


ವೈ ದ್ಯಜೀ ವನ ೧೦೭ 


ತ್ರಿಕಟುತ್ರಿಫಲಾಕಳಿಂಗನಿ ಂಬತ್ತಿವೃದುಗ್ರಾ ಖದಿರೋದ್ಭವಃ . ತ್ರಿಕಟು- 
ಶುಂರಿ, ಮೆಣಸು, ಹಿಪ್ಪಲಿ, ತ್ರಿಫಲಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ; 
ತ್ರಿಕಟು ತ್ರಿಫಲಾದಿ ತಾರೇಕಾಯಿ, ನೆಲೀಜೆಟ್ಟು, ಕಳಿಂಗ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, 
ಕಷಾಯ ನಿಂಬ-ಬೇವಿನಪಟ್ಟಿ, ತ್ರಿವೃತ್‌-ತಿಗಡೆ, ಉಗ್ರಾ-ಬಜೆ, 
ಖದಿರ. ಕಗ್ಗಲೀಚಕ್ಕೆ, ಇವುಗಳಿಂದ, ಉದ್ಭವ ಹುಟ್ಟಿದ, 
ಪಶುಮೂತ್ರಸಮನ್ತಿತಃ-ಗೋಮೂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದ ಕಷಾಯ 
ಕಷಾಯವು ನಿನೀತಃ-ಕುಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ, ವೇಗಾತ್‌-ಜೇಗ, ಕ್ರಿಮಿ 
ಕೋಟೀರನಿ-ಅನೇಕಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನಾದರೂ, ಹೆಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುಲಿದೆ, ಹಂತ- 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವು. 
ತಿ ಕೈಮಿಚಿತಿತ್ಸಾ 


ಹರಗಾಹಾನುವಾಸುಸತಿತರುಸುಹವಾಸಸಾಿತ ಹಾ, ಸಂಡದೆವಿವಿನಾಬತಮಲಂಧಾನರಾಾಬಯಯಿ 


ಅಥ ಮುಖಪಾಕಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಜಾತಿಪ್ರವಾಳತ್ರಿಫಲಾಯವಾಸಾ ದಾರುತ್ರಿಯಾವಾಮೃತಗೋಸ್ತನೀನಾಂ | 
ಕಷಾಯಕಃಕ್ಸ್‌ ದ್ರಯುತೋನಿಹಂತಿ ಮುಖಸೃಪಾಕಂಮುಖಪ ೦ಕಜಸ್ಸಃ 
॥ ೧೫೮ | 
ಜಾತಿಪ್ರವಾಳತ್ರಿಫಲಾಯವಾಸಾ ದಾರುತ್ರಿಯಾಮಾಮೃತಗೋಸ್ತ 
ನೀನಾಂ ಜಾತಿವ್ರವಾಳ- ಜಾಜೀಚಿಗುರು (ಅಧವಾ) 
ಜಾತಿಪ್ರವಾಳ ಜಾಯಿಪತ್ರೆ, ತ್ರಿಫಲಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಾಯಿ, 
ತ್ರಿಫಲಾದಿ ನೆಲ್ಲೀಜೆಟ್ಟು, ಯವಾನಾ-ತುರುಚನಬೇರು, ದಾರುತ್ರಿ 
ಕಷಾಯ ಯಾಮಾ - ಮರದರಿಸಿನ, ಅಮೃತ - ಅಮೃತನಳ್ಳಿ, 
ಗೋಸ್ತನೀನಾಂ-ದ್ರಾಕ್ಷಿಇವುಗಳ, ಕಷಾಯಕಃ-ಕನಾ 
ಯವು, ಕ್ರೌದ್ರಯುತಃ-ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ, ಮುಖಸಂಕ 
ಜಸ್ಫಃ - ಬಾಯಲ್ಲಿರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ಹಾದರೆ, ಮುಖಸ್ಯಪಾಕಂ-ಅಸ್ಯಪಾಕವನ್ನು, 
ಫಿಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ 


—nತಿ ಮುಖಪಾಕಚಿಕಿತ್ಸಾ--- 


೧೦೮ ನೈದ್ಯಜೀವನ 


ಅಥ ಸ್ರಮೇಹಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಸ್ಪುರತ್ಸಂದರೋದಾರ ಮಂದಾರದಾಮ 
ಪ್ರಕಾಮಾಭಿರಾಮಸ್ತನದ್ವಂದ್ವಮಧ್ರೇ । 
ಹರಿದ್ರಾರಜೋಮಾಸ್ಸಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ವಿಮಿಶ್ರ 
ಶ್ರಿ ವಾಯಾಃಕಷಾಯಃ ವ್ರಮೇಹಾಪಹಾರೀ |೧೫೯॥ 
ಸ್ಪುರತ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸುಂದರ - ರಮಣೀಯವಾದ, 
ಉದಾರ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂದಾರ - ಪಾರಿಜಾತದ 
ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ ಹೊವಿನ ದಾಮ - ಮಾಲಿಕೆಯಿಂದ್ದ ಪ್ರಕಾಮ- 
ಕಷಾಯ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಅಭಿರಾಮ-ಮನೋಹರವಾದ, ಸ್ವನ 
ದ್ವಂದ್ರ-ಎರಡು ಮೊಲೆಗಳ, ಮಧ್ಯೆ -ಮಧ್ಭವ್ರದೇಶ 
ವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೆ, ಹರಿದ್ರಾರಜೋಮಾಕ್ಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿದ್ರಾರಜ8-ಅರಿಸಿನದ 
ಪುಡಿ, ಮಾಕ್ಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ-ಜೀನುತುಪ್ಪ ಇವುಗಳೊಡನೆ, ನಿಮಿಶಃ-ಬೆರೆದ, 
ಶಿವಾಯಾಃ-ನೆಲ್ಲಿಯ (ಅಧವಾ) ಅಳಲೇಕಾಯಿಯ, ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯ 
ವ್ರ ಪ್ರಮೇಹಾಸಹಾರೀ-ಪ್ರಮೇಹಜಾಡ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ 
ಪ್ರಾಕೃತಶ್ಲೋಕ. 
ಸದುಮಪಣಮಣಂಂಐಇವಿಳೊಅಣೆಸಸಿಸಹಾಯಮಣೊಹರಜಂವಣೆ | 


ಜಯಇಮೆಹಅ೫ಅಮಆರಓಮಹುಜು ಓವಹರೀಹರಿಣನಿ ಯಿ ॥ ಛಾಯಾ | 
ಪದ್ಮಸರ್ಣಮಸನೋಜ್ಞನಿಲೋಚನೇ ಶಶಿಸಹಾಯಮನೋ ಹರಯ್‌ೌ ವನೇ | 
ಜಯತಿಮೇಹಗಣಂ ಅಮೃತಾರಸಃ ಮಧುಯುತಇವಹರಿರ್ಹರಿಣಂಪ್ರಿಯೇ 
॥ ೧೬೦ || 
ವದ್ಮಪರ್ಣಮನೋಜ್ಞವಿಲೋಚನೇ ವದ್ಮಸರ್ಣ-ಕಮಲದಳದಂತೆ, 
ಮನೋಜ್ಞ-ಮನೋಹರವಾದ, ನಿಲೋಚನೇ-ನೇತ್ರ 
ಅಮೃತವಳ್ಳೀ ಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ಶಶಿಸಹಾಯಮನೋಹರಯೌ 
ಕಷಾಯ ವನೇ ಶಶಿ-ಚಂದ್ರನಿಗೆ, ಸಹಾಯ - ಸಹಾಯಭೂತ 
ವಾದ, (ಮತ್ತು) ಮನೋಹರ-ರಮ್ಯವಾದ, ಯೌವ 
ನೇ-ಯೌವನವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಮಧುಯುತಃ- 


ವೃ ದೃಜೀವನ ೧೦೯ 


ಜೇನುತುಪ್ರಜೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಅಮೃತಾರಸಃ-ಅಮೃತವಳ್ಳೀಕಷಾಯವು, 
ಮೇಹಗಣಂ-ಮೇಹಜಾಡ್ಯಗಳಗುಂವನ್ನು, ಹರಿಃ-ಸಿಂಹವು, ಹರಿಣಮಿವ- 
ಜಿಂಕೆಯಂತೆ, ಜಯತಿ-ಜಯಿಸುತಲಿದೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಆಲಂಬನಗುಣವಾದ ಯೌವನವೂ, ತಟಸ್ಸನಾದ ಚಂದ್ರನೂ 
ಉದ್ದೀಪನನಿಭಾವವಾದಕಾರಣ ಮನ್ಮಥೋದ್ದೀಪನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದ 
ಕೊಂದು ಸಹಾಯವಾಗಬಹುದು... ಈ ಮೇಹರೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ಲೋ ಸಮಧುಜೈನ್ನಾ ಸ್ವರಸಂ ನಾನಾಮೇಹನಿವಾರಣಂ | 

ವದಂತಿಭಿಷಜಸ್ಸರ್ವೇ ಶರದಿಂದುನಿಭಾನನೇ | 


ಅಥ ವಾತರಕ್ತ್ರಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ರತಿಕೇಳಿಕಲಾಕುಶಲೇವಿಲಸದ್ವಲಯ£ೇ ಮಲಯೇನಸಮಾನಕುಚೇ | 


ಅಮ್ಯತವ್ರತತೀರುಬು ತ್ಯ ಲನತೀೀ ದಳಯೇ ದನಿಲಾಸ್ತ್ರಮುದಾರತರಂ ॥೧೬.೧॥ 
ರತಿಕೇಳಿಕಲಾಕುಶಲೇ ರತಿ-ಸಂಭೋಗ್ಯ ಕೇಳಿ- ಶೃಂಗಾರಚೇಷ್ಟೆ 


ಇವುಗಳಿಗೆ, ಕಲಾ-ಅನುಕೂಲವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿ 

ಹರಳೆಣ್ಣೆ ಯೊಡನೆ ಯತಕ್ಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕುಶಲೇ - ಚತುರಳಾಗಿಯ್ಕೂ 

ಕೂಡಿದ ಅಮೃತವಳ್ಳಿ ಮಲಯೇನ-ವುಲಯಪರ್ವತದೊಡನೆ, ಸಮಾನಕು 

ಸ್ವರಸ ಚೇ-ಸದೃಶವಾದ ಸ್ತನಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, (ಎಂದರೆ 

ಚಂದನಾದಿಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತವಾಸನಾ ವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ 

ಮೊಲೆಗಳುಳ್ಳವಳೇ ಎಂಬರ್ಧ ವಿಲಸದ್ವಲಯೇ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 

ಕಡಗಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ರುಬುತೈಲವತೀ-ಕೈಯೆ 

ಣ್ಲೆಯುಳ್ಳ, ಅಮೃತಪ್ರತತೀ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿಯ್ಳು, ಉದಾರತರಂ-ಅಧಿಕವಾದ 

ರಕ್ತ ಜಾಡ್ಯವನ್ನು, ದಳಯೇತ್‌--ನಾಶಮಾಡೀತು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ —ಹರಳೆಣ್ಣೆಯೊಡನೆಕೂಡಿದ ಅಮೃ ತವಳ್ಳೀನ್ವ್ರರಸವನ್ನಾ 

ಗಲಿ, ಅಮೃತವಳ್ಳೀಸ್ವರಸದಲ್ಲಿ ಹದದಿಂ ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹರಳೆಣ್ಣೆಯನ್ನಾ 
ಗಲಿ ಕುಡಿಯಲು ವಾತರಕ್ತಜಾಡ್ಯುವು ನಾಶವಾಗುವದು 


೧೧೦ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಮಧೂತ್ಥಾರುಣಾಗೋಪಿ ಕಾದೇವಧೂಪೈ ಶ್ಶೃತಂಪಾತರಕ್ತಾಪಹಂಪಿಂಡತೈಲಂ | 
ಕಷಾಯಸ್ಸಹೈರಂಡ ಲೇನಪೀತ ಸ್ತ ಥೆ ರಂಡಸಿಂಹಾಸ್ಕವತ್ಸ್ಯಾದನೀನಾಂ ॥೧೬.೨॥ 


ಮಧೂತ್ಸಾ ರುಣಾಗೋಪಿಕಾದೇವಧೂಪೈಃ ಮಧೂತ್ವಾ -- ಜೇನ: 
ಮೇಣ್ಕ ಅರುಣಾ-ಮಂಜಿಷ್ಯೆ, ಗೋಸಿಕಾ-ಸೊಗದೇ 
ಪಿಂಡತೈಲ ಮತ್ತು ಬೇರು, ದೇವಧೂಪೈಃ _ಗುಗ್ಗುಳ ಇವುಗಳೊಡನೆ,ಶೃ ತಂ- 
ಏರಂಡಾದಿ  ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. ಏಂಡತೈಲಂ-ಹಿಂಡಕ್ಕೆಲನಾಮಕವಾದ 
ಕಷಾಯ ಯಳ್ಳೆಣ್ಣೆಯಾಗಲಿ, ಏರಂಡತೈಲೇನಸಹ-ಹರಳೆಣ್ಣೆ ಯೊ 
ಡನೆ, “ನೀತಃ--ಕುಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ. ಏರಂಡಸಿಂಹಾಸ್ಯ 
ವತ್ಸಾದನೀನಾಂ ಏರಂಡ-ಚೆಟ್ಟಹರಳಬೇರು, ಸಿಂಹಾಸ್ಯ--ಆಡುಸೋಗೆ, 
ವತ್ಸಾದನೀನಾಂ-ಅಮೃತವಲ್ಳಿ ರುಗಳ ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯವಾಗಲಿ, 
ವಾತರಕ್ತಾ ಜತ ಕ ಕ್ರಜಾಡ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ 
ಇತಿ ವಾತರಕ್ತಚಿಕಿತ್ಸಾ 


ಇಐಸಹೌಯಿಂಯಾಕಿಲವಾಷಾತಿಂ46-ಸಸಹಾರಾಚಾಶ್‌ಸು 'ಹಾನುಜಂಹಾಸವಾವಾಣಾಾಸಾಯಾಯಸಸಿಸಹಾಸಾ ರ್ಣ 


ಅಧ ವಿಷೂಚೀ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಲಶುನಜೀರಕಗಂಧಕಸೈೆಂಧವ ತ್ರಿಕಟುರಾಮರಚೂರ್ಗಮಿದಂಸಮಂ | 
ಸಪದಿನಿಂಬರಸೇನವಿಷೂಚಿಕಾಂ ಹರತಿ ಭೋರತಿಭೋಗನಿಚಕ್ಸ ಣೇ ॥೧೬೩್ಭ॥ 


ಭೋರತಿಚೋಗವಿಚಕ್ಸಣೇ-ಸಂಭೋಗಾನುಭವದಲ್ಲಿ ಚತುರಳಾದ 

ಎಲೇ ಪ್ರೀಯೇ, ನಿಂಬರಸೇನ-ಬೇನಿನರಸದೊಡನೆ, 

ಲಶುನಾದಿ ಚೂರ್ಣ ಜಾ ಜಿ ಇದಂ-ಈ, ಲಶುನಜೀರಕಗಂ 

ಧಕನೈಂಧವಕ್ರಿಕಟುರಾಮರಚೂರ್ಣಂ ಲಶ.ನ-ಬೆಳ್ಳು 

ಳ್ಳಿ, ಜೀರಕ-ಜೀರಿಗೆ, ಗಂಧಕ, ಸೈಂಧವ-ಸೈಂಧವಲವಣ, ತ್ರಿಕಟು-ಶುಂರಿ, 

ಹಿಪ್ಪ ರಲಿ, ಮೆಣಸು, ರಾಮರ-ಹಿಂಗು, ಇವುಗಳ, ಚೂರ್ಯಂ-ಚೂರ್ಹವು, 

ಸಪದಿ-ತತ್ಯ್ಯಣ ಇದಲ್ಲಿಯೇ, ನಿಷೂಚಿಕಾಂ-ನಿಷೂಚಿಯನ್ನು, ಹರತಿ-ನಾಶ 

ಮಾಡುತ್ತೆ 

— ತಿ ವಿಷೂಚೀ ಚಿಕಿತ್ಸಾ 


ವೈ ದೃಜೀವನ RR 


ಅಥ ವಮವನಾದಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 

ರುಗ್ಗಾಜಾಬ್ಬವಟಪ್ರರೋಹಮಧುಕ್ಕೆರ್ಮಧ್ವನ್ವಿತೈಃ ಕಲ್ಪಿತಾ 
ಪ್ಯಗ್ರಾಮಾಶುತೃಷಂಭೃಶಂ ಪ್ರಶಮಯೋದಾಸ್ಕಾಂತರಸ್ಕಾವಟೀ 

ಏಲಾಲಾಜಲವಂಗನಾಗಚಪಲಾಶ್ರೀಕೋಲಮಜ್ಜಾಂಬುದ 

ಶ್ರೀಖಂಡಂಮಧುಖಂ ಡಯುಕ್ಹಶಮಯೇದ್ವಾಂತಿಂತ್ರಿದೋಷೋದ್ಭವಾಂ 
1೧೬೪ yp 
ಮಧ್ವಸ್ಹಿತೈಃ--ಜೇನುತುಪ್ಸದೊಡನೆಕೂಡಿದ, ರುಗ್ಗಾ ಜಾಬ್ಬವಟ 
ಪ್ರರೋಹಮಧುಕೈಃ ರುಕ್‌-ಚಂಗಲಕೋಷ್ಠ. ಲಾಜ- 
ರುಗ್ಗಾಜಾದಿ ಅರಳು, ಅಬ್ಬ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ವಟಪ್ರರೋಹ-ಆಲದ 
(ಚಂಗಲಕೋಷ್ಠ ಕುಡಿ, ಮಧುಕೈೈಃ-ಅತಿಮಧುರ ಇವುಗಳಿಂದ, ಕಲ್ಪಿತಾ- 
ಅರಳು) ವಟಿ ಮತ್ತು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಆಸ್ಯಾಂತರಸ್ಥಾ-ಬಾಯೊಳಗಿರುವಂಧ, 
ಏಲಾದಿ ಚೂರ್ಣ (ಎಂದರೆ) ಬಾಯೊಳಗೆ ಒತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಧ. 
ವಟೀ-ಗುಳಿಗೆಯು, ಉಗ್ರಾಂ-ಕ್ರೂರವಾದ, ತೃಷಂ- 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು, ಆಶು-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಭೃಶಂ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಪ್ರಶಮ 
ಯೇತ್‌-ನಾಶಮಾಡೀತು ಮಧುಖಂಡಯುಕ್‌-ಜೇನುತುಪ್ಪ ಕಲುಸಕ್ಕರೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಎಲಾಲಾಜಲನಂಗನಾಗಚೆಪಲಾಶ್ರೀಕೋಲಮಜ್ಞಾಂ 
ಬುದಶ್ರೀಖಂಡಂ ಏಲಾ-ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಲಾಜ-ಅರಳು, ಲವಂಗ-ಲವಂಗವು, 
ನಾಗ-ನಾಗಕೇಸರ, ಚಸಲಾ-ನೆಳಲು (ಅಧವಾ) ಕೊರಲೆ, ಶ್ರೀಕೋಲ 
ಮಜ್ಞಾ-ಬಿಲ್ವದೆ ತಿರಳು, ಎಲಚೀತಿರಳುಗಳು, ಅಂಬುದ-ಕೊತ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೈ, 
ಶ್ರೀಖಂಡಂ-ಚಂದನ ಇವುಗಳ ಸಮುದಾಯವು, ತ್ರಿದೋಷೋದ್ಭವಾಂ- 
ಸನ್ನಿಪಾತದಿಂದುಂಬಾದ, ವಾಂತಿಂ-ವಮನವನ್ನು, ಪ್ರಶಮಯೇತ್‌-ನಾಶ 
ಮಾಡೀತು 


*ೌೌಸಯಿಸಎಳೂಸಾರಾಾಾಖವಾಸಾಸಯಮೂಂವವಾ ನನಾದ ಬಸಿರಟಡಿನರದಾವ 


ಅಥ ದಾಹಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ರಮಾರಮ್ಮಾಕಾರೇ ಚತುರವಚನೇ ಚಾರುಚಿಕುರೇ 
ವಿಮೂಲ್ಯಾಲಂ ಕಾರೇ ಕರತಳಲಸನ್ನೀಲನಳಿನೇ | 
ನಿದಾಘಸ್ಸಂ ಜಾತಸ್ತವಕಿಮುಸರೋಜನ್ಮ ಕದಳೀ 


ದಳ್ಳೇಃಕ್ಸ್‌ ಪ್ರೇತಲ್ಪೇಸ್ವಪಿಹಿಯದಿ ಸಾಹಿತ್ಯನಿಪುಣೇ ॥ ೧೬೫ | 


೧೧೨ ವೃದ ಜೀ ವನ 
ವಿ 


ರಮಾರಮ್ಯಾಕಾರೇ ರಮಾ-ಲಕಿ ಕ್ಷೀಡೀವಿಯಂತೆ, ರಮ್ಯ-ಮನೋಃ 
ಹರವಾದ, ಆಕಾರೇ-ಶರೀರವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ಚತುರವಚನೇ-ಪ್ರೌಢಜಾದ 
ಮಾತುಗಳುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ, ಚಾರುಚಿಕುಕ-ರಮಖೇಯಗಳಾದ ಕುರು 
್ಳಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ನಿಮೂಲ್ಯಾಲಂಕಾರೇ-ಅಮೂಲ್ಯಗಳಾದ ಆಭರಣ 
ಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ. ಕರತಳಲಸನ್ನೀಲನಳಿನೇ' ಕರತಳ- ಕೈಯಲ್ಲಿ, 
ಅಸತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಖೀಲನಳಿನೇ-ಕನೆ NS: 
ಸಾಹಿತ್ಯನಿವುಣೇ-ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾಣೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಸ್ರ್ರೀಯೇ, ತ್ವಂ- 
ನೀನು, ಸರೋಜನ್ಮಕದಳೀದಳ್ಳೆಃ ಸ ಸರೋಜನ್ವ- ತುವಕ್ಕೆ.. ಕದಳೀ 
ಬಾಳೆ ಇವುಗಳ, ಬ ಸಾ ಕ್ಲ್‌ವ್ರೇ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ತಲ್ಪೇ- 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಸ್ವಸಿಷಿಯದಿ-ಮಲಗುತ್ತೀಯಾದರೆ, ತವ-ಫಿನಗೆ, ನಿದಾ 
ಘಃ-ತಾಪವು. ಸಂಜಾತಃಕೆಮು-ಹುಟ್ಟುವಜೇಯೇನು? ಹುಟ್ಟುವದಿಲ್ಲ 
ನಾಶವಾಗುತ್ತಪೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ 


ಅಧ ಹಾಮಚಿಕಿತ್ಸಾ 


ನಖಮಃುಖಲಾಲನಸುಖದಾ ಪಾಮಾರಾಮಾನಿತಂಬನಿಸ್ತಾರಾ | 


ಸೆ :ಹಕನಕರಸಗಂಧೆ, ೈರ್ಲಚ್ಚತಿ ಪೂರ್ಯಾ ಪರಾವಶಂಯಾಶಿ ॥ ೧೬೬ | 


ವಾಮಾ-ಕಜ್ಜಿಯು, ನಖಮುಖರ-ಉಗುರುಗಳ ಕೊನೆಯಿಂದ, 
RS ಸುಖದಾ-ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂಧಾ 

, (ಮತ್ತು) ನಿತಂಬನಿಸ್ತಾರಾ-ಕಟನಶ್ಚಾದ್ಸಾಗದಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರು 
ಉಷ ರಾಮಾ-ಶ್ರೀಯು, PR ೫೫ ಸುಖದಾ ನಖಮುಖ 
ಲಾಲನ- ನಖಕ್ಸ ತಗಳಿಂದ, ಸುಖದಾ-ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂಧಾವಳು, 
(ಮತ್ತು) ನಿತಂಬ ನಿಸ್ತಾರಾ-ಕಟಿಪಶ್ಚಾದ್ಧಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲಳಾಗಿರುವಂಧಾ 
ವಳು (ಹೀಗೆ ಸಾಮಾರಾಮೆಯರಿಗೆ 0 001 ಸುಖದತ್ತನಿತಂಬ 
ವಿಸ್ತಾರತ್ವ ರೂಪೋಭಯ ಸ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮಗಳಿದ್ದಾಗ್ಯೂ) ಪೂರ್ವಾ-ಮೊದ 
ಲನೇವಾಮೆಯು (ಎಂದರೆ ಕಜ್ಜಿಯು), ಸ್ನೇಹಕನಕರಸಗಂಥೈಃ ನ್ನೇಹ- 
ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಸ್ನೇಹ, ಕನಕ-ಉಮ್ಮತ್ಲೀಬೀಜ, ರಸ-ಪಾದರಸ, 
ಗಂಭ್ಞಿ೬ಗಂಧಕ ಇವುಗಳಿಂದ,ಗಚ್ಛತಿ-ಹೋಗುತಲಿದೆ (ಎಂದರೆ ಉಮ್ಮತ್ಲೀ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೧ಪ್ಲಿ 


ಬೀಜ ಗಂಧಕಗಳನ್ನುಪುಡಿಮಾಡಿ, ವಾದರಸವಂ ಬೆರಸಿ, ತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದ 
ಸ್ನೇಹದಲ್ಲಿ ಕಲಸಿ, ಲೇನಿಸುವದರಿಂದ ನಾಶವಾಗುತೆಲಿಡೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಅಪರಾ-ಇತರಳಾದ ಶ್ರೀಯು, ಸ್ನೇಹಕನಕರಸಗಂಥೈಃ ಸ್ನೇಹ-ಪ್ರೇಮ,ಕನಕ 
ಚಿನ್ನ್ಯರಸೆ-ಶೃಂ ಗಾರ, ಗಂದ್ಲೈ£-ಗಂಧ ಇವುಗಳಿಂದ, ವಶಂ-ಸ್ವಾಧೀನತ್ಚವನ್ನು 
ಯಾತಿ-ಹೊಂಡುತಲಿದಾಳೆ (ಎಂದರೆ) ವಿಶ್ವಾಸತೋರಿಸೋಣ, ಹಣ 
ವನ್ನು ಕೊಡೋಣ, ಶೃಂಗಾರಚೇಷ್ಟಯನ್ನು ಮಾಡೋಣ, ಗಂಧವನ್ನು 
ತೊಡೆಯೋಣ, ಎಂಬಿವುಗಳಿಂದ ಸ್ವಾಧೀನಳಾಗುತ್ತಾಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಈಯರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶ್ಲೋ ಆದೌ ಗೃಹೀತವಾಣಿಃ ಪಠಶ್ನಾದಾರೂಢಜಘನಕಟಿಭಾಗಾ | 
ನಖಮುಖಲಾಲನಸುಭಗಾ ರಮಯತಿರಾಮೇವ ಮಾಮಿಯಂಪಾಮಾ | 
ಎಂಬೀ ಶ್ಲೋಕವು ಪ್ರಕ್ಷಿವ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು 
ರಸದ್ವಿಜೀರದ್ದಿ ನಿಶಾಮರೀಚ ಸಿಂದೂರದೈತ್ಕೇಂದ್ರಮನಶ್ಶಿಲಾನಾಂ |] 
ಚೂರ್ಲ್ಮೀಕೃತಾನಾಂ ಫೃತಮಿಶ್ರಿತಾನಂಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಲ್‌ಪೈರಪಯಾತಿಪಾಮಾ 
॥ ೧೬೭ | 
ಚೊಧ್ಲೀಕೃತಾನಂಂ-ಪುಡಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಫೃತಮಿಶ್ರಿತಾನಾಂ-ತುಷ್ಪು 
ದೊಡನೆ ಬೆರಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರಸದ್ವಿ ಜೀರದ್ದಿನಿಶಾಮರೀಚ 
ಪಾರದಾದಿಚೂರ್ಣ ಸಿಂದೂರದೈ ತ್ಯೇಂದ್ರಮನಶ್ಚಿಲಾನಾಂ ರಸ-ವಾದರಸ, 
ದ್ವಿ ಜೀರ-ಜೀರಿಗೆ, ಕರೀಜೀರಿಗೆಗಳು, ದ್ವಿನಿಶಾ-ಅರಿ 
ಏನ, ಮರದರಿಸಿನಗಳು, ಮರೀಚ-ಮೆಣಸು, ಸಿಂದೂರ-ಚಂದ್ರ, ದೈತ್ಯೇಂ 
ದ್ರ-ಗಂಧಕ, ಮನಶ್ರಿಲಾನಾಂ-ಮಣಿತಿಲೆ ಇವುಗಳ, ಕ್ರಿಭಿಃ-ಮೂರಾದ, 
ಪ್ರಲೇಪೈಃ-ಲೇಪಗಳಿಂದ, ಪಾಮಾ-ಕಜ್ಜಿಯು, ಯಾತಿ-ಹೋಗುತಲಿದೆ 
(ಎಂದರೆ) ಪಾದರಸ, ಜೀರಿಗೆ, ಕರೀಜೀರಿಗೆ ಅರಿಸಿನ ಮರದರಿಸಿನ. 
ಮೆಣಸು, ಚಂದ್ರ, ಗಂಧಕ, ಮಣಿಶಿಲೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ನುಣ್ಣಗೆ ಚೂರ್ಹಿಸಿ 
ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಸವರಿದರೆ ಕಜ್ಜಿ ವತಾಣುವದಿಂದು 


ತಾತ್ಸರ್ಯ 
—ಇತಿ ಪಾಮಚಿಕಿತ್ತಾ.... 








೧೧೪ ವೈದ್ಯಜೀ ವನ 


ಅಥಾರ್ಶಃಫ್ಲೀಹ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಪಧ್ಯಾತಿಲಾಪುಷ್ಕರಕ್ಕೆಸ್ಸಮಾಂ ಶೈ ರ್ಗುಡೇನಯುಕ್ತಃಖಲುಮೋದಕಃಸ್ಯಾತ್‌ | 


ದುರ್ನಾಮಪಾಂಡುಜ್ವರಕುಷ್ಠ ಕಾಸಶ್ವಾಸಂ ಜಯೇತ್ಸಿ ಎ ೀಹರುಜಂಚತದ್ವತ್‌ 
॥ ೧೬೮ | 


ಸಮಾಂಶೈ£-ಸಮತೂಕಗಳಾದ, ವಧ್ಯಾತಿಲಾಪುಷ್ಠರಕ್ಕೆಃ ಪಧ್ಯಾ- 

ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತಿಲ-ಎಳ್ಳು, ಪುಷ್ಕರಕ್ಕೆಃ-ತಾವರೆಗೆಡ್ಡೆ, 

ಸಧ್ಯಾಮೋದಕವು ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣಗಳಿಂದಲೂ, ಗುಡೇನ-ದ್ವಿಗುಣ 

ವಾದ ಬೆಲ್ಲದಿಂದಲೂ, ಯುಕ್ತಃ ಕೂಡಿದ, ಮೋದಕಃ- 

ಕಡಬು, ದುರ್ನಾಮಪಾಂಡುಜ್ಜರಕುಷ್ಟ ಕಾಸಶ್ಟ್ವಾಸಂ ದುರ್ನಾಮ-ಮೂಲ 

ವ್ಯಾಧಿ, ವಾಂಡು-ಪಾಂಡುರೋಗ, ಜ್ವರ, ಕುಷ್ಟ, ಕಾಸ-ಕೆಮ್ಮು, ಶ್ವಾಸ- 

ಉಬ್ಬಸ, ಇವುಗಳನ್ನು, ತದ್ರತ್‌-ಹಾಗೆ, ಫ್ಲೀಹರುಜಂ-ಸ್ಲೀಹ ರೋಗ 
ವನ್ನೂ ಜಯೇತ್‌-ಜಯಿಸೀತು. 


ಅಥ ನಿಪಾದಿಕಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
(ನಿಪಾದಿಕಾ ಎಂದರೆ ಕಾಲು ಬಿರಿಯುವಿಕೆ) 
ಮದನಸೈಂಧವ ಗೈಂಕ ಗುಗ್ಗುಳಾಜ್ಯ 
ಮಧುರಾಳಗುಡಾಂಫಿ ವಿರೇಸನಾತ್‌ | 
ಸ್ಫುಟಿತಮಪ್ಯಖಿಲಂ ಚರಣದ್ವಯಂ 


ಮದನಸೈಂಧವಗೈರಿಕ ಗುಗ್ಗುಳಾಜ್ಯ ಮಧುರಾಳಗುಡಾಂಥಿ) ವಿಲೇಪ 
ನಾತ್‌ ಮದನ-ಜೀನುಮೇಣ, ಸೈಂಧವ-ಸೈಂಧವನ 

ಜೀನುಮೇಣ ಲವಣ, ಗೈರಿಕ-ಕಾನೀಕಲ್ಲು, ಗುಗ್ಗುಳ, ಆಜ್ಯ-ತುಪ್ಪ, 
ಮತ್ತು ಸೈಂಧವ ಮಧು-ಜೇನುತುಪ್ಪ, ರಾಳ-ಸಜ್ವರಸ, ಗುಡ-ಬೆಲ್ಲ 
ಲವಣಾದಿಗಳ ಇವುಗಳ, ಅಂಥಿವಿಲೇಷನಾತ್‌-ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಲೇನಿಸು 
ಮುಲಾಮು ವುದರ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಚರಣದ್ರಯಂ-ಎರಡು ಕಾಲು 
ಗಳು, ಅಖಿಲಂ-ಎಲ್ಲಾ, ಸ್ಪುಟಿತಮನಿ-ಒಡೆದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, 


ವೈದ ಜೀವನ ೧೧೫ 
ನಿ ಎ 


ವಿಕಚತಾಮರಸಪ್ರತಿಮಂ . ವಿಕಚ-ಅರಳಿದ, ತಾಮರಸ-ಕಮಲಕ್ಕೆ, ಪ್ರತಿ 
ಮಂ-ಸಮಾನವಾದದ್ದು, ಭವೇತ್‌-ಆದೀತು 
ಅಥಾಮ್ಸಪಿತ್ತ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಭೂನಿಂಬನಿಂಬ ತ್ರಿಫಲಾ ಪಟೋಲ 
ವಾಶಾಮೃತಾ ಪರ್ರಟ ಮಾರ್ಕವಾಣಾಂ | 
ಕ್ವಾಥೋಹರೇತ್‌ ಕ ದ್ರಯುತೋಮ್ಲ ಪಿತ್ತಂ 
ಚಿತ್ತಂಯಧಾ ವಾರವಧೂಕಟಾಕ್ಸಃ ॥1೧೭೦॥ 
ಭೂನಿಂಬ-ನೆಲಜೇವು, ನಿಂಬ-ಬೇವು, ಕ್ರಿಫಲಾ-ಅಆಳಲೇಕಾಯಿ, 
ತಾರೇಕಾಯಿ, ನೆಲ್ಲೀಚೆಟ್ಟುಗಳು, ಪಟೋಲ-ಕಹಿ 
ಭೂನಿಂಬಾದಿ ವಡವಲ, ವಾಶಾ-ಆಡುಸೋಗೆ, ಅಮೃ ತ-ಅಮೃತ 
ಕೆಸಾಯ ವಳ್ಳಿ, ಪರ್ಸಟ-ಸರ್ಸಾಷ್ಟ್ರಕ, ಮಾರೃವಾಣಾಂ-ಗರುಗೃ 
ಇವುಗಳ, ಕ್ವಾಧಃ-ಕಷಾಯವು, ಕ್ರೌದ್ರಯುತರ್ಸ್ಸ- 
ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ, ಅನ್ನುಪಿತ್ತಂ - ಅಮ್ಲಸಿತ್ತ ಜಾಡ್ಯ 
ವನ್ನು, ವಾರವಧೂಕಬಾಕ್ಸಃ ವಾರವಧೂ-ಸೂಳೆಯರ, ಸಕಟಾಕ್ಸಃ-ಕಡೆ 
ಗಣ್ಣೋಟವು, ಚಿತ್ತಂಯಧಾ-ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ, ಹರೇತ್‌-ಅಪಹರಿಸೀತು. 


ಅಥ ಗಂಡಮಾಲಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಭಲ್ಲಾತಕಾಸೀಸಹುತಾಶದಂತೀ 
ಮೂಲೈರ್ಗುಡಸ್ಸು ಗ್ರವಿದುಗ್ವದಿಗ್ಲೈಃ | 
ಲರೇಪೋಚಿತೈರ್ಗಚ್ಚತಿ ಗಂಡಮಾಲಾ 
ಸಮಾರವೇಗಾದಿವಮೇಘಮಾಲಾ ॥೧೭೧॥ 
ಗುಡಸ್ಸುಗ್ರವಿದುಗ್ನ ದಿಗ್ಸೈಃ ಗುಡ-ಬೆಲ್ಲದಿಂದಲೂ, ಸ್ಸುಕ್‌--ಕಳ್ಳಿ, 
ರವಿ-ಎಕ್ಕೆ ಇವುಗಳ, ದುಗ್ಧ-ಹಾಲಿನಿಂದಲೂ, ದಿಗ್ಗೈಃ 
ಭಲ್ಲಾತಕಾದಿ  ಬೊಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ (ಎಂದರೆ) ಮಿಶ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಭಲ್ಲಾ 
ಲೇಪ ತಕಾಸೀಸಹುತಾಶದಂತೀಮೂಲೈಃ ಭಲ್ಲಾತ-ಗೇರು, 


೧೧೬ ವೈದ ಜೀವನ 
೪ ೦ 


ಕಾಸೀಸ-ಅಸ್ನಭೇದಿ, ಹುತಾಶ-ಚಿತ್ರಮೂಲ, ದಂತಿಣಜಾಪಾಳದ ಬೀಜ, 
ಮೂಲೈಃ--ಮೋಡಿ ಇವುಗಳ ವುಡಿಗಳಿಂದ, ಗಂಡಮಾಲಾ--ಗಂಡ 
ಮಾಲೆಯು, ಸಮಿಾರವೇಗಾತ್‌--ವಾಯುವೇಗದ ಹಿನೆಯಿಂದ, ಮೇಘ 
ಮಾಲೇವ-ಮೋಡಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ, ಗಚ್ಛತಿ-ಹೋಗುತಲಿದೆ (ಅಂದರೆ) 
ಗೇರು ಮೊದಲಾದ ವದಾರ್ಧಗಳಂ ಜೊ್ಕಿಸಿ, ಕಳ್ಳೀಹಾಲು ವಕ್ಟದ 
ಹಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಸಿ ಲೇಪಿಸಿದರೆ ಗಂಡವಾಲೆಯ ನಾರವಾಗುತಲಿದೆ 
ಯೆಂದು ಮುಖ್ಯತಾತ್ಪರ್ಯವು 


ಯಕ್ಕ 08101/0015 (1102೧0೮2. ಈಣ;, 


Parts used —The rool, bark, leaves and Juice 


Uses — “The rooi-bark 1s said to promote the 
secretions and to be useful in skin diseases, enlargements of 
the abdominal viscera, intestinal worms, cough, asciles, 
anasarca, ೮೮ The milky juice 1: regarded as a drastic 
purgative and caustic, and 1s generally used as such in 
combination with milky 7010೮ of Euphorbia Nernifolha 
(Sansknt—tg#t) The flowers are considered digestive, 
stomachic, 10710 and useful m cough, asthma, catarrh and 
loss of appetite The leaves, mixed with rock salt, are 
roasted within closed vessels, so that the fumes may not es- 
cape The ashes thus produced are given with whey in 
ascites and enlargements of the abdominal viscera The 
root-bark, reduced to a paste with sour conjee, 1s apphed 
to elephantasis of the legs and scrotum ” (Dutt) 


By the Mahomedan writers the 70106 1s described as 
caustic, a purge for phlegm, depilatory, and the most ೩೮1೮ 


ವೈದ್ಧಜೀವನ ೧೧೭ 


of all milky 1010೮5 Medhcinally, it 1s useful in ringworm 
of the scalp and to destroy piles, mixed with honey, 1t may 
be applied to aphthae of the mouth, a piece of cotton 
dipped in it may be inserted into a hollow tooth to relieve 
the pan Hakim Mir Abdui Hamid strongly recom- 
mends in leprosy, hepatic and splenic enlargements, 
dropsy and worms The milk 16 a favourite application to 
painful yomts, swellings, etc , the fresh leaves also, shghily 
roasted, are used for the same purpose Ol, in which the 
leaves have been boiled, 16 apphed to paralysed parts, a 
powder of the dried leaves 1s dusted upon wounds to des- 
troy excessive granulation and promote healthy action 

In want of vinlty the following prescription is in 
vogue Take 125 of the flowers, dry and powder, then 
mix with one tola each of cloves, nutmegs, mace and pelltory 
root, and make into pills of six missis each One pill may 


be taken daily dissolved in milk (Dymock). 


The root, bark and juice of this plant are used in 
medicine for their emetic, daphoretic, alterative and pur- 
gative propeities In the treatment of dysentery, the dried 
bark of the root 1s stated to be an excellent substitute 801 
Ipecacuanha The bark, root and dned 70/17 sap may 
be used in small doses im certain cutaneous affections, such 
as leprosy and secondary syphilis, the root-bark, m large 
doses, 1s an emetic ltis administered to promote secre- 
tions, and 1 stated to be useful in enlargements of the 
abdominal viscera, intestinal worms, cough, ascites, anasarca 


೧೧೮ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


etc The flowers are considered digestive, stomachic, tonic 
useful im asthma, catarrth, and loss of appehte The 
powder of the root m 3 to 5 grains promotes gastric secre- 
tion and acts as a mild stimulant and may be given with 
carmnatives in dyspepsia 1! 18 also 81760 ೩5 a febrifuge 

“Modern physological research has shown that the 
yuwce apphed to the skm acts as an uritant, the practice of 
applying it with salt to bruises and sprains to remove pam 
1s therefore rational, also the applicaton of fresh bark m 
chronic rheumatism Given internally in small doses the 
drug stimulates the capillanes and acts powerfully upon 
the skin, it 1s therefore likely to be useful m elephantiasis 
and leprosy (Casenora). The benefit dered from 
administration of the flowers in asthma 1s probably due to 
thew nauseant action In large doses Calotropis causes 
vomiting and purgmg acting as an wrtant emeto-cathartic 


(Pharmacographia Indica—Partll, p 434) 





ಹಿಂಗ್ಥಾದಿಚೂರ್ಣ ಗದ್ಯ. 
ಗದ್ಕ ॥ ಹಿಂಗುಕ್ಲಾರದ್ದಯ ಸೈಂಧವ ಸೌ ವರ್ಚಲಬಿಡ ಪಿಪ್ಪಲೀಗ್ರಂಧಿಕ ಚಿತ್ರಕ 
ಚವ್ಯ ಮರಿಚಕಚ್ಚೂರ ಕುಸ್ಮುಂಬರೀ ಕವರೀ ತಿಂತ್ರಿಡೀಕ ಷಡ್ಗ )೦ಧಾ 
ಜಮೋದಾಮ್ಲವೇತಸ ವುಷ್ಕರಮೂಲ ನಾಗರಕರಕ ಹರೀೀತಕೇ ವೃಕ 
ಹಪುಷಾ ವಿರಚಿತಂ ಚೂರ್ಣನಿ ದಮಶ್ಶರೀಹೃದಯಗಳರೋದಥವಿಬಂಧಾ 
ಧ್ಮಾನಹಿಧ್ಮಾ ಗುದಜಗುಲ್ಮ ಸಕಲಶೂಲಪ್ಲೀಹ ಪಾಂಡುಶ್ವಸನ ದಹನ 
ವದನ ವಿರಸತಾ ವಿರತಯೆೇೇ ಸಮರ ತರಂ ॥೧೭೨| 
ಹಿಂಗು-ಇಂಗು, ಕ್ಸಾರದ್ವಯ - ಸದ್ಯಕ್ಸಾರ,, ಯವಕ್ಸಾರಗಳು, 
ಸೈಂಧವ-ಸೈಂಧವಲವಣ, ಸೌವರ್ಚಲ- ಸೌವರ್ಜ್ಚಲ ಲವಣ, ಬಿಡ- ಬಿಡ 


ವೈದ್ಯ ಜೀವನ ೧೧೯ 
ಬ 


ಲವಣ, ಪಿಪ್ಪಲೀ-ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಗ್ರಂಧಿಕ-ಮೋಡಿ, ಚಿತ್ರಕ-ಚಿತ್ರಮೂಲ, 
ಚವ್ಯ, ಮರಿಚ- ಮೆಣಸು, ಕಚ್ಛ್ಚೂರ-ಕಜೋರ, ಕುಸ್ತುಂಬರೀ-ಕೊತ್ತುಂಬರೀ 
ಬೀಜ, ಕವರೀ-ನಾರುಂಬೇಳೆ, ತಿಂತ್ರಿಡೀಕ-ಹುಣಿನೇಹಣ್ಣು, ಷಡ್ಸ್ರಂಧಾ- 
ಬಜೆ, ಅಜಮೋದ-ವಾದಕ್ಕಿ, ಆಮ್ಲ ವೇತಸ-ವಾಟೀಹುಳಿ, ಪುಷ್ಪರಮೂಲ- 
ತಾವರೇಗೆಡ್ಡೆ, ನಾಗರ-ಶುಂರಿ, ಕರಕ-ದಾಳಿಂಬೇಮೇಣ, ಹರೀಶಕೀ- 
ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ವೃಕೇ-ಅಗಳುಶುಂರಿ, ಹೆಪುಷಾ-ಹೆಚ್ಬೆ ಇವುಗಳಿಂದ, 
ವಿರಚಿತಂ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಇದಂ-ಈ, ಚೂರ್ಣಂ-ಪುಡಿಯು, ಅಶ್ಮರೀ- 
ಮೂತ್ರಕೃಛ, ಹೃದಯಗಳರೋಧ-ಎದೆಹಿಡಿಯೋಣ, ಗಂಟಲು ಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ, ವಿಬಂಧ-ಮಲಮೂತ್ರಗಳ ತಡೆ, ಆಧ್ಮಾನ-ಹೊಟ್ಟೆಯುಬ್ಬರ, 
ಹಿಧ್ಯಾ-ಬಿಕ್ಕಳಿಕ, ಗುದಜ-ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಗುಲ್ವ-ಗುಲ್ಬಜಾಡ್ಯ, ಸಕಲ 
ಶೂಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಶೂಲಜಾಡ್ಯ, ಫ್ಲೀಹ-ಪ್ಲೀಹೋದರ, ಪಾಂಡು- 
ಪಾಂಡುರೋಗ, ಶ್ವಸನ-ಉಬ್ಬಸ, ದಹನ-ಮೈಯುರಿ, ವದನನಿರಸತಾ- 
ಆಸ್ಕವೈರನ್ಯ, ಇವುಗಳ, ವಿರತಯೇ-ನಾಶಕ್ಟೋಸ್ಸರ, ಸಮರ್ಧತರಂ- 
ಅತ್ಛುಂತ ಸಮರ್ಥವಾದದ್ದು 


ಅಥಶಂಠರೋಗ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ಗೋಮೂತ್ರೇಣಕೃತಃಕಳಿಂಗಕಟುಕಾಪಾರಾವಿಷಾಬ್ಹಾಮರ 

ಕ್ವ್ಯಾಥಃಕ್ಸ್‌ ದ್ರಯಖತೋನಿ ಹಂತಿಸಕ್‌ಲಾನ್ವಂರಾಮಯಾ ನುತ್ವಟಾ | 
ಪಾರಾತೇಜವತೀರಸಾ ೦ಜನಯವಕ್ನಾರೋಪಕುಲ್ಯಾ ನಿಶಾ 

ದೇವಾನಾಂಮಧು ನಾಕೃ ತಾ ಮುಖಧೃತಾ ತತ್ತದ್ಳುಟೀಕಧ್ಯತೇ 1 ೧೭೩॥ 


ಕಳಿಂಗಕಟುಕಾವಾರಾವಿಷಾಬ್ದಾಮಶೈಃ ಕಳಿಂಗ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, 
ಕಟುಕಾ-ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ, ಪಾರಾ--ಅಗಳುಶುಂರಿ, 

ಕಳಿಂಗಕಾದಿ ಕ್ವಾಥ ವಿಷಾ-ಅತಿಬಜೆ, ಅಬ್ದ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಅಮಕೈೇ- 
ಮತ್ತು ಪಾರಾದಿ ದೇವದಾರು ಇವುಗಳಿಂದ, ಗೋಮೂತ್ರೇಣ-ಹೆಸುನಿನ 
ಗುಟಿ ಗಂಜಲದೊಡನೆ, ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕ್ಷೌದ್ರಯು 
ಕ್ಷಃ-ಜೇನುತುಪ್ಸ್ಪದೊಡನೆಕೂಡಿದ, ಕ್ವಾಧಃ- ಕಷಾಯ 


೧೨೮ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ವು, ಉತ್ಕರ್ಟಾ-ಅತಿಕ್ರೂರಗಳಾದ, ಸಕರ್ಲಾ-ಸಮಸ್ತಗಳಾದ, ಕಂರಾ 
ಮರ್ಯಾ-ಕಂರಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನು. ನಿಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿಜೆ ಮಧುರ್ನಾ- 
ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ, ಕೃತಾ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ವಾರಾತೇಜವತೀರಸಾಂಜನ 
ಯವಕ್ಸಾರೋಪಕುಲ್ಯಾನಿಶಾದೇವಾನಾಂ ಪಾರಾ-ಅಗಳುಶುಂರಿ, ತೇಜವತೀ 
ಕೊರಟಗೆ, ರಸಾಂಜನ, ಯವಕ್ಸಾರಗಳು, ಉನಕುಲ್ಯಾ-ಹಿಸ್ಫುಳಿ, ನಿಶಾ- 
ಅರಿಸಿನ, ದೇವಾನಾಂ-ದೇವದಾರು ಇವುಗಳ, ಘುಟೀ-ಗುಳಿಗೆಯು, ಮುಖ 
ಧೃತಾ-ಬಾಯಲ್ಲಿಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ, ತದ್ರತ್‌-ಹಿಂದೆಹೇಳಿದಂತೆ ಘಂರ 
ಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುತಲಿಡೆಯೆಂದು, ಕಥ್ಯತೇ-ಹೇಳಲ್ಪಡುತಲಿದೆ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ --ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ ಮೊದಆಾದವುಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಹಿಸಿ 
ಗೋಮೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಷಾಯಕ್ಕೆ ಜೇನುತುಪ್ಪವಂ 
ಬೆರಸಿ ಸೇವಿಸಿದರೆ (ಅಧವಾ) ಅಗಳುಶುಂರಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಚೂಕ್ಜಿ 
ಸಿ, ಜೇನುತುಪ್ಸದಿಂ ಕಲಸಿ ಗುಳಿಗೆಯಂಮಾಡಿ, ದವಡೆಯಲ್ಲಿ ಒತ್ತರಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಕಂರಜಾಡ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾಶವಾಗುವದು 


ಅಗ್ದಿಕಾರಿಯಾದ ಔಷಧ. 
ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಪ್ರಿಯತಮೇ ವದರ್ಕಿಂವದಾಮಿ 
ತತ್ತ್ವಾಂತತತ್ಕಿಮು ಮೃಗಾಕ್ಟಿಯದಗ್ಗಿ ಕಾರಿ | 
ಸಮಕ ಜಪ ಣಯಿುನಿ ಪಣಯಶು ಗೋವಿ 
ಬಲ ಎ wf ೨ 


ಖಾದೇತ್ಸ ನಿಂಬರಸಸೈೆಂಧವಶ್ಶಂಗಿ ಬೇರಂ ॥ ೧೭೪ 


ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರ-ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಾಣಕಾಂತನೇ ಎಂದು ರತ್ನಕಳೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಪ್ರಿಯತಮೇ-ನಏನು ವ್ರಾಣವಲ್ಲಭೇ ಎಂದು ಲೋಲಂ 

ಹಸೀಶುಂರೀ ರಸ ಬರಾಜನ ಉತ್ತರ. (ಮುಂದೆಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿ 
ಮತ್ತು ಬೇವಿನರಸ ಯಬೇಕು ) ವದ-ಹೇಳು (ವ್ರ) ಕಿಂವದಾಮಿ- 
ದೂಡನೆ ಕೂಡಿದ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲಿ. (ಉ) ಕಾಂತ-ಎಲೈಪ್ರಿಯನೇ! 
ಸೈಂಧವಲವಣ ತತ್‌-ಆಪದಾರ್ಧವನ್ನು (ವ್ರ) ಮೃಗಾಕ್ಸಿ-ಜಿಂಕೆಯ 
ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳೇ ! ತತ್‌-ಆಪದಾರ್ಥ 


ವೈದ ಜೀವನ ೧೨೧ 


ವು, ಕಿಮು-ಯಾವದು (ಉ) ಯತ್‌-ಯಾವವದಾರ್ಥವು, ಅಗ್ವಿಕಾರಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿದೆಯೋ (ಪ್ರ) ಪ್ರಣಯಿನಿ-ಎಲೇ ಪ್ರಿಯ 
ಳೇ! ಸಮ್ಯಕ್‌-ಚನ್ನಾಗಿ, ಶ್ರುಣು-ಕೇಳು (ಉ) ಪ್ರಣಯ-ಎಲ್ಫೈ ವಲ್ಲಭ 
ನೇ! ಶುಣೋಮಿ-ಕೇಳುತಲಿದೇನೆ (ಪ್ರ) ಸನಿಂಬರಸನ್ಭಂಥವಶೃಂಗಿ 
ಬೇರಂ ಸನಿಂಬರಸ-ಬೇವಿನರನದೊಡನೆಕೂಡಿದ, ಸೈಂಧವ-ಸೈೆಂಧವಲವ 
ಇದವುಡಿ. ಶೃಂಗಿ ಬೇರಂ-ಹಸೀಶುಂರೀರಸ ಇವುಗಳನ್ನು ಖಾದೇಶತ್‌-ಸೇವಿ. 
ಸಬೇಕೆಂದು ಉತ್ತರವಂ ಹೇಳಿದನು 


ಹಿಂಗುವೊ  ಷಾಜಮೋದಾದಿ,ಜರಣಲವಣಂ ಪಾಂಗ್ಗಜೇತ್ನಾಜ ಭಕ. ೦ 
ಆ ೨೨ ಖಿ ಬ) ನ ವ 
ಕುರ್ಯಾಜ್ನಾ ಜಲ ಮಾನಂಜ್ನಲನಮನಿಲಜಂ ಗುಲ್ಮಮೇಶನ್ನಿ ಹಂತಿ 
ಗಿ ೩ ರಿ N ಇ ಛಿ 
ವೃಕ್ಣಾ ಮ್ಲಾಮ್ನಾಗ್ನಿಪದ್ಳಾ ತ್ರಿಕಟುಪ ಟುಬಿಡಂಜಂತುಜಿಜಿ «ರಯುಗಂ 
ಗಾ ಬ ಕಾ ಟ್ರ 


೦೫ 


[ua 
ದೀವ ಸ್ಟೌ ವರ್ಚಲಂಚಾಚಲಮಪಿ ಸಕಲಂ ಭಸ ಸಾಚ್ಛೆ ರ್ವರೀೀತಿ ॥ ೧೭೫ ॥ 
ಟಿ [ca ಈ 


ಹಿಂಗುವ್ಯೋಷಾಜನೋದಾದ್ವಿಜರಣಲವಣ£ ಹಿಂಗು-ಇಂಗು, ವ್ಯೋ 
ಹಾ-ಶುಂರಿ, ಹಿನ್ಸಲಿ. ಮೆಣಸು, ಇವುಗಳು, ಅಜ 

ಹಿಂಗ್ವಾಷ್ಟಕೆ ಮತ್ತು ಮೋದ-ಓಮು, ದ್ವಿಜರಣ-ಜೀರಿಗೆ, ಕರೀಜೀರಿಗೆಗಳು. 
ವೃಕ್ಪಾಮ್ನಾದಿ ಲವಣಂ--ನೈಂದವಇ೪ವಣ, ಇವುಗಳ ಪುಡಿಯನ್ನು. 
ಚೂರ್ಣಗಳು ವಪ್ರಾಕ್‌-ಭೋಜನಕ್ಕಿಂತನೊದಲು, ನಾಜ್ಯಭಕ್ತಂ- 
ಯಧಾತಧಾ-ತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಅನ್ನದೂಡನೆ ಕೂಡಿರೋ 

ಣ ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಭಜೇರ್ಶ-ಸೇವಿಸಿದರ (ಎಂದರೆ) ಭೋಜನಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಪುಡಿಗಳನ್ನು ತುವ್ಸಾನ್ನದೊಡನಿ ಕಲಸಿ, ತಿಂದರೆ ಯೆಂಬರ್ಧ 
ಏತತ್‌-ಈ ಚೂರ್ಣವು, ಜ್ವಲನಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನಂ- 
ಉರಿಯುವದನ್ನಾಗಿ, ಕುರ್ಕಾತ್‌- ಮಾಡೀತು ಅನಿಲಜಂ-ಮಾತದಿಂದುಂ 
ಭಾವ, ಗುಲ್ಬಂ-ಗುಲ್ಮರೋಗವನ್ನು, ನಿಹಂತಿ-ನಾರಮಾಡುತಲಿದೆ ವೃಕ್ಸಾ 
ಮ್ಲ-ಹುಣಿನೇಹಣ್ಣು, ಅನ್ಹು-ಪುಳ್ಳಂವುರಜೆ, ಅಗ್ನಿಚಿತ್ರಮೂಲ, ವಧ್ಯಾ- 
ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತ್ರಿಕಟು-ಶುಂರಿ, ಹಿಪ್ಪಲಿ. ಮೆಣಸು, ಇವುಗಳು, ಪಟು- 
ನ್ಫಂಧನಲವಣ, ಬಿಡಂ-ಬಿಡಲವಣ ಇವುಗಳು, ಜಂತುಜಿತ್‌-ವಾಯು 
ವಿಳಂಗ, ಜೀರಯುಗ್ಥಂ- ಜೀರಿಗೆ ಕರೀಜೀರಿಗೆ ಇವುಗಳು, ದೀಪ್ಯಃ-ಓಮು, 


೧೨೨ ವೈದ್ಯ ಜೀವನ 
ಬ 


ಸೌನರ್ಚಲಂಚ-ಸೌವರ್ಚಲಲವಣ ಸಹ, (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಹಾಗೆ ಸೇನಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ) ಅಚಲಮನಿ-ಬೆಟ್ಟವನ್ನಾದಾಗ್ಯೂ, ಸಕಲಂ-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ಭಸ್ಮ 
ಸಾತ್‌-ಭನ್ಮಾಧೀನವನ್ನಾಗಿ, ಚರ್ಕರೀತಿ-ಮಾಡುತಲಿದೆ. 


ಶುಂರೀಬಾಣನಿತಾ ಕಣಾರ್ಣವನಿತಾ ದೀಪ್ಯಾದೃವಾನಾಃ ಕ್ರಮಾ 
ದ್ಬಾಗಾನಾಂತ್ರಿತಯಂ ದ್ವಯಂಚಲವಣಾದ್ಭಾಗಶ್ಶಿವೈತತ್ಸಮಾ | 
ಕೋಷ್ಠಾಟೋಪಸರುಗಾಮಗುಲ್ಕಮಲಹೃಲ್ಲೋಲಂಬರಾಜೋದಿತ 
೦ ರ್ರಿ A ಡ್‌ Q ಗ ಕ 
ಶ್ನೂರ್ಲೋದ್ರೀನಪಿ ಭಸ್ತಸಾತ್ಸ ಕುರುತೇ ಕಂ ಭೋಜನಂ ಭೋಜನಾ 
॥ ೧೭೬ | 


ಭೋ ಜನಾಃ-ಎಲ್ಫೈ ಜನರಾ, ಬಾಣಮಿತಾ - ಐದು ಭಾಗವಾದ, 
ಶುಂರೀ-ಸುಂಟಿ, ಅರ್ಣವಮಿತಾ-ನಾಲ್ಬು ಭಾಗವಾದ, 
ಶುಂರೃಾದಿಚೂರ್ಣ ಕಣಾ-ಹಿಪ್ಸಲ್ಕಿ, ದೀಪ್ಯಾತ್‌-ವಾದಕ್ಕಿಯ ದೆಸೆಯಿಂ 
ದಲೂ, ಯವಾನ್ಯಾಃ-ಖುರಾಸಾನಿವೋಮು ಜಿಸೆಯಿಂ 
ದಲೂ, ಕ್ರಮಾತ್‌-ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಭಾಗಾನಾಂ-ಭಾಗಗಳ, ತ್ರಿತಯಂ- 
ಮೂರು, ಮತ್ತು ದ್ವಯಂಚ--ಎರಡು, (ಎಂದರೆ) ವಾದಕ್ಕಿ ಮೂರು ಭಾಗ, 
ಖುರಾಸಾಥಿವೋಮು ಎರಡು ಭಾಗವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಲವಣಾತ್‌-ಸೈಂಧವ 
ಲವಣದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಭಾಗಃ-ಒಂದು ಭುಗ, ಏತತ್ಸಮಾ-ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಸಮವಾದ (ಎಂದರೆ ೧೫ ಭಾಗ), ಶಿವಾ-ಅಳಲೇಕಾಯ್ಕಿ ಲೋಲಂಬರಾ 
ಜೋದಿತಃ-ಲೋಲಂಬರಾಜ ಕವಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಚೂರ್ಗಃ-ಮೇಲಣ 
ದಿನಸುಗಳ ಚೂರ್ಣವ್ರ, ಕೋಷ್ಠಾಟೋವರುಗಾಮಗುಲ್ಕ್ಮಮಲಹೃತಿ” 
ಕೋಷ್ಟಾಟೋಪರುಕ್‌ - ಅಂತಃಕೋಷ್ಠದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಾಡಂಬರನೋವು 
ಗಳು, ಆಮ-ಅಪಕ್ಟಾನ್ನರಸ, ಗುಲ್ಮ -ಗುಲ್ಮರೋಗ, ಮಲ-ಪುರೀಷ, 
ಇವುಗಳನ್ನು, ಹೃತ್‌ - ನಾಶಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಅದ್ರೀನಪಿ-ಬೆಟ್ಟ 
ಗಳನ್ನೂ ಭಸ್ಮಸಾತ್‌-ಭಸ್ಮಾಧೀನಗಳನ್ನಾಗಿ, ಪ್ರಕುರುತೇ- ಮಾಡುತ್ತೆ, 
ಭೋಜನಂ ಭೋಜನವನ್ನು, ಕೆಂ-ಭಸ್ಮಿ ೇಕರಿಸುತ್ತೆಂದು ಹೇಳತಕ್ಕ 
ದ್ಲೇನು? 


ಶ್ಲೋ॥ ಅಂತಃಕೋಷ್ಕೋ ಮಹಾಸ್ರೊತ ಆಮಪಕ್ಕಾಶಯಾಶ್ರಯಃ | 
0d 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೨ಷ್ಠಿ 


ಚಿಹ್ವಾಕಂರಹೃದಾಂ ವಿಶೋಧನ*ಕರಂ ವೈಸ್ವರ ಶೋಷಾಪಹಂ 
ಗ್ರಾಹಿಶ್ವಾಸಬಲಾಸಕಾಸಬಲಜಿದ್ವೃಷ್ಠಂ ಕಟೂಷ್ಣಂ ಲಘು | 
ಪಾಕೇಸ್ವಾದುವಿಬಂದನುದ್ರುಚಿಕರಂ ಕ್ಸು ದೋಧನಂ ಭೋಜನೇ 
ಭೋಕ್ತವ್ಳಂ ಸಹಸೈಂಧವೇನಚತಧಾ ನಿಂಬದ್ರ”ರಾಶ್ಚ್ರ್ರಕ್‌ಂ ॥ ೧೭೭ | 


ಸೈಂಧನೇನ-ಸೈಂಧವಲವಣದೊಡನೆ, ನಿಂಬದ್ರವೈಶ್ಚ-ಬೇವಿನರಸ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸಹ- ಕೂಡಿದ, ಆರ್ದ್ವಕಂ- ಹಸಿ 
ಸೈೆಂಧವಲವಣ ಮಡು 
ಈ ಆ... ಸುಂಟಿಯ ರಸವು, ಭೋಜನೇ-ಭೋಜನಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಸ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ - ಸೇವಿಸತಕ್ಟದ್ದು ಏತತ್‌-ಈ ಔಷ 
ನ್‌ಸಿಸುಂಟಿಯ ರಸ ಧನವು, ಜಿಹ್ವಾಕಂರಹೃದಾಂ ಜಿಹ್ಹಾ-ನಾಲಿಗೆ, ಕಂದರ 
ಕುತ್ತಿಗೆ, ಹ್ಲದಾಂ-ಎದೆ ಇವುಗಳ, ನಿಶೋಧನಕರಂ- 
ಶೋಧನೆಮಾಡುವಂಧಾದ್ದು ವೈಸ್ವರ್ಯಶೋಷಾಪಹಂ ವೈಸ್ತರ್ಯ-ಸ್ವರ 
ಕುಗ್ಗುವಿಕೆ, ಶೋಷ-ನಾಲಿಗೆ ಒಣಗುವಿಕೆ ಇವುಗಳನ್ನು, ಅನಹಂ-ನಾಶ 
ಮಾಡುವಂಧಾದ್ದು ಗ್ರಾಹಿ-ಅತಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಲಬಂಧವನ್ನು 
ಮಾಡುವಂಧಾದ್ದು ಶ್ರಾಸಬಲಾಸಕಾಸಬಲಜಿತ್‌ ಶ್ರಾಸ-ಉಬ್ಬಸ, 
ಬಲಾಸ- ಶ್ಲೇಷ್ಮ, ಕಾಸ-ಕೆಮ ್ತ ಇವುಗಳ, ಬಲ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು, ಜಿತ್‌- 
ಜೈಸುವಂಧಾದ್ದು ವೃಷ್ಯಂ - ವೀರ್ಯವೃದ್ದಿಕರವಾದದ್ದು, ಕಟು-ಕಟು 
ರಸವುಳ್ಳದ್ದು ಉಷ್ಣೃಂ-ಉಷ್ಣವೀರ್ಯವಾದದ್ದು, ಲಘು-ಲಘುಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು 
ಪಾಕೇ-ಸರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಾದು-ಸಿಹಿಯಾದದ್ದು. ವಿಬಂಧನುತ್‌-ಮಲ 
ಮೂತ್ರಗಳ ತಡೆಯನ್ನು ಕೆಡಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ರುಚಿಕರಂ-ರುಚಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಕ್ಸುದ್ಬೋಧನಂ-ಹಸಿವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂಧಾದ್ದು 
ಅಥಾಂತರ್ನಿದ್ರಧಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಶಿಗ್ರುದೀಪ್ಯವರಣದ್ದಿ ಯಾಮಿನೀ ಕುಂಜರಾಶನಕೃತಃ ಕಷಾಯ | 
ಬೋಳಚೂರ್ಣಸಹಿತೋಂತರುತ್ಮಿತಾಂ ನಿದೃಧಿಂ ವಿದಳಯೇದನಂಶಯಂ |೧೭೮॥ 


ಶಿಗ್ರುದೀಪ್ಯವರಣದ್ದಿಯಾಮಿನೀಕುಂಜರಾಶನಕೃತಃ ಶಿಗ್ರು-ಕೆಂಪಿನ 

ನುಗ್ಗೇಪಟ್ಟಿ, ದೀವ್ಯ-ಓಮು, ವರಣ-ಮಟ್ಟಮಾವು, 

ಶಿಗ್ರುದಿ*ಪ್ಯಾಹಿ ದ್ವಿಯಾನಿನೀ- ಅರಿಸಿನ ಮರದರಿಸಿನಗಳು, ಕುಂಜ 
ಕಷಾಯ ರಾಶನ-ಅರಳೀಚಕ್ಕೆ ಇವುಗಳಿಂದ, ಕೃತಃ - ಮಾಡ 


೧೨೪ ವೈದೃಜೀವನ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಜೋಳಚೂರ್ಣಸಹಿತಃ ಬೋಳ-ರಕ್ತಬೋಳದ, ಚೂರ್ಣ-ಪುಡಿ 
ಯಿಂದ, ಸಹಿತಃ-ಕೂಡಿದ, ಕಷಾಯಕ£-ಕಷಾಯವು, ಅಂತರುತ್ಲಿತಾಂ- 
ಒಳಗೆಯೆದ್ದ, ವಿದ್ರಧಿಂ-ಬಾವನ್ನು, ವಿದಳಯೇತ್‌-ಒಡೆಯಿಸುತ್ತದೆ 


ಅಸಂಶೆಯಂ-ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ 





ಅಥ ಹೃದಯರೋಗ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಕಮಲಕು ಟ್ಮಲಕಲ್ಪವಯೋಧರದ್ದ್ವಯಸಮಾಹಿತ ಹಾರಮನೋಹರೇ | 
ಹೃದಯರುಕ್ಟು ಹಿತಂಘ್ಳತಮರ್ಜುನಸ್ವರಸಕಲ್ಯ ಸುಸಾಧಿತಮಂಗನೇ॥೧೭೮೯॥ 


ಕಮಲಕುಟ್ಮಲಕಲ್ಪ - ತಾವರೆಮೊಗ್ಗಿ ನಂತಿರುವ, ವಯೋಧರ 
ದ್ವಯ-ಕುಚಯುಗ್ಮ ದಲ್ಲಿ, ಸಮಾಹಿತ-ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಅರ್ಜುನಫೃತ ಹಾರ-ಮುತ್ತಿನಸರದಿಂದ, ಮಷೋಹರೇ-ರಮಣೀಯ 
ಳಾದ, ಅಂಗನೇ-ಎಲೇ ಪ್ರೀಯೇ. ಅರ್ಜುನಸ್ಪರಸಕಲ್ಯ 
ಸುನಾಧಿತಂ. ಅರ್ಜುನ-ಮತ್ತಿಯ, ಸ್ವರಸಕಲ್ಪ - ಕಲ್ಕರಸದಿಂದ, ಸುಸಾ 
ಧಿತಂ- ಹದದಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಫೃತಂ-ತುಪ್ಪವು, ಹೈದಯರುಕ್ಟು- 
ಹೃದಯರೋಗಗಳಲ್ಲಿ, ಹಿತಂ-ಪಧ್ಯವಾದದ್ದು 
ತುಪ್ಪವಂ ಬೆರಸುವ ಪ್ರಮಾಣ ಕಫನಿತ್ತವಾತಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಕಲದ ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗ, ಕಲ್ಪದ ಆರನೇ ಭಾಗ, ಕಲ್ಪದ ವಿಂಟಿನೇ ಭಾಗ, 
ತುಪ್ಪವನ್ನು ಬೆರಸಬೇಕು 
ಕಲ್ಮಸಯೋಜಯೇದಂಶಂ ಚತ ರ್ಧಂ ಸಷ್ಟಮಷ್ಕಮಂ | 


ವಾಮದೇವ ವರಾ ಆ ಕಿಂಸಾಸನಾಣಸಾಗಾಸಮಾಮಾಳಸಘವಾಭುನಾ 


‘ . ಇ ky 
ಮತ್ತಿ. Terminalia Arjuna. A: 


Use. The sanskrit writers ೦೦೧580೮ the bark to be 
tonic, astringent and cooling, and use im heart diseases, 
contusions, {ractures, ulcers, eic In fraclures and contu- 
sions, with excessive ecchymosis, powdered Arjun bark 15 


ವ್ಯೃದ ಜೀವನ ೧೨೫ 


recommended to be taken internally wth mlk A decoc- 
tion of the bark 1s used as a wash in ulcers and chancres 


(Dutt.) 


The bark 1s astrmgent and febnifuge, the 8101 tonic 
and deobstruent, the juice of the fresh leaves 1s a remedy 
for ear-ache 

The bark useful in bilious affections, and as an 
antidote to poisons (Baden Powell’s 'Punj. Prods.) 


In Kangra, the bark 1s used to sores, etc (Stewart) 


Regarding the Physiological action of this drug. 
Dr. Lal Mohan Ghoshal writes — 


(1) The drug (Terminalia Arjuna) actsasa 
cardiac stimulant and tonic, increasing the force of the beats 
of the heart, but slowly thew number, but never completely 
stopping 1 The diastole 1s more or less prolonged 

(2) The blood-pressure 1s increased due to the con- 
traction of the peripheral arterioles caused by the action of 
the drug on the vasomotor nerve possibly 


(3) It acts as a powerful haemostatic, only drawback 
for this action 1s the rise of the blood-pressure 


(4) It helps diapedeas of ied blood corpuscles 


(5) It shghtly increases the excretion in the amount of 
phosphates and uric acid, but the increase 1s not very mate- 
rial to be taken into practical account 


೧೨೬ ವೈದಜೀವನ 


Regarding its Therapeutic action, he says — 


The drug 1 a very valuable remedy in heart diseases, 
specially where a combined 1001೦ and stimulant action 1s 
necessary Thus in mitral disease, specially 17 later stages 
when the heart 1 feeble and flaccid, blood-pressure low and 
the heart dilated, the drug may be administered with 
admirable effect In aortic diseases the drug has one defect, 
namely, it increases the blood-pressure, and the diastole 1s 
rather prolonged, but the force of contraction and the man- 
ner in which the aortic valves meet together may be utihzed 
in these forms of aortic regurgitation that are caused merely 
by dilatation of the aorta, or 10 which the valves, although 
healthy, do not come in firm opposition, or im which the 
regurgitation 1s caused by weakness of the heart 


In exhausting diseases weakening the heart and 
imcreasing the frequency of the pulse the drug 1s mvaluable, 
for, 1: does not exert the poisonous action of digitalis if long 


continued 


‘The drug may be used as a good local haemostatic, 
but generally its use as a haemostatic 1s doubtful on account 
of the 1166 of blood-pressure In inflammations locally and 
generally 1t may be used by causing the contraction ‘of the 
peripheral arterioles, and 1707685178 the diapedesis, and at 
the same time mproving the general ೦1೩೦೦೧, the drug 
will reheve the inflammatory condition of the pat For 
this reason Chukradutta recommended 1! for all sorts of m- 
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flammatory conditions, and he goes so far as lo say that it 
heals fractures, ೮೭೦೮ For ths reason it may be commended 
in pneumonic inflammations of lung, but directly it has no 


action on respiratory organs 


We have seen that for local inflammations the drug 1s 
very efficacious as in the experiments performed on inflam- 
ed eyes There the inflammation soothed in one day 
although the cases were mild ones The drug has been 
suggested to be lethontryptic but except increasing shght 
amount of phosphatic and uric acid excrelion this action of 
the drug 1s doubtful (Food and Drugs— No 1, p. 22, 
et seq.) 


ಅಥ ದಂತರೋಗ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ಸೋಯಂ ಸುಗಂಧಿಮುಕುಳೋವಕುಳೋವಿಭಾತಿ 
ವೃಕ್ಲಾಗ್ರಣೀಃಪ್ರಿಯತಮೇ ಮದನೈಕಬಂಧುಃ। 
ಯ ಸ್ಪತ್ವಚೈವಚಿರಚರ್ವಿ ತಯಾ ನಿತಾಂತಂ 


ದಂತಾಭವಂತಿಚಪಲಾ ಅಫಿವಜ್ರತುಲ್ಯಾಃ ॥ ೧೮೦ ॥ 


ಪ್ರಿಯತಮೇ- ಎಲೇ ವಲ್ಲಜೆಯೇ, ಮದನೈಕಬಂಧುಃ — ಕಾಮೋ 
ದ್ವೀನಕವಾಗಿಯೂ, ಸುಗಂಧಿಮುಕುಳಃ - ಪರಿಮಳ 

ಬಕುಳವೃಕ್ಚ ದಪಟ್ಟೆ ವುಳ್ಳ ಮೊಗ್ಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ, ವೃಕ್ಸಾಗ್ರಣೀಃ - 
ವೃಕ್ಸಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ನೋಯಂವಕುಳ&- 

ಆ ಈ ಬಕುಳದಮರವು ಎಂದರೆ ಪಗಡೇಮರವು, ವಿಭಾತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ 
ಲಿದೆ ಚಿರಚರ್ರಿತಯಾ-ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಅಗಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಯಸ್ಯ-ಯಾವ 
ಬಕುಳದಮರದ, ತ್ರಚ್ಛೆವ - ಪಟ್ಟೆಯಿಂದಲೇ, ದಂತಾಃ - ಹಲ್ಲುಗಳು 


೧೨೮ ವೈದೃಜೀವನ 


ನಿತಾಂತಂ -ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಚಸಲಾಲನಿ - ಅಲ್ಲಾಡುವವುಗಳಾದಾಗ್ಯೂ, 
ವಜ್ರತುಲ್ಯಾಃ-ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗುವವು ಗ್ರಂಧಾಂತರಸಮ್ಮತಿ 
ಚಲದಂತಸ್ಥೆ ರ ಕರಂ ಕಾರ್ಗಂ ವಕುಳಚರ್ನಣಂ॥| 
ಏಗ [i ೪3 
— ತಿ ದಂತರೋಗಚಿಕಿತ್ಪಾ 
9 
ಅಧ ರಕ್ತಪಿತ್ತಚಿಕಿತ್ಸಾ 


ಭಿಂದಂತಿಕೆಕುಂಜರಕುಂಭಪಾಳಿಂ ಕಿಮನಯಂವಕ್ತಿರತಾ ನವೋಡಢಾ। 
ಸಂಬೋದನನ್ನು॥ ಕಿಮುರಕ್ತಪಿತ್ತಂ ನಿಹಂತಿಕಸ್ತನ್ಥಿವದತ್ವಮೇತತ್‌ | ೧೮೧ | 





ತನ್ವಿ-ಕೃಶಾಂಗಿಯಾದ ಎಲೇ ಪ್ರೀಯ ಕೇ-ಯಾವವು, ಕುಂಜರ 
ಕುಂಭವಾಳಿಂ ಕುಂಜರ-ಆನೆಗಳ, ಕುಂಭ-ನೆತ್ತಿಗಳ, 

ಆಡುಸೊಗಗೆ ವಾಳಿಂ-ಗುಂಪನ್ನು, ಭಿಂದಂತಿ-ಸೀಳುತ್ತವೆ? (ಇದು 
ಮೊದಲನೇ ಪ್ರಶ್ನ) ನವೋಢಾ-ನೂತನವಾಗಿ ವಿವಾ 

'ಹಿತಳಾದ ಸಪ್ರೀಯು, ರತೌ-ಸುರತಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಕಿಮವ್ಯಯಂ-ಯಾವ 
ಅವ್ಯಯವನ್ನು ; ವಕ್ಕಿ-ನುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ? (ಇದು ಎರಡನೇ ಪ್ರಶ್ನೆ) ನು 
ಸೃಶಬ್ದದ, ಸಂಬೋಧನಂ- ಸಂಬೋಧನಪ್ರಧಮೈ ಕನಚನನು, ಕಿಮು 
ಯಾವದು? (ಇದು ಮೂರನೇ ಪ್ರಶ್ನೆ) ಕಃ-ಯಾವ ಪದಾರ್ಧವು, ಡಕ್ತ 
ಫಿತ್ತಂ-ರಕ್ತಪಿತ್ತ ಜಾಡ್ಯವನ್ನು , ಫಿಹಂಕಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ? ತ್ರಂ- 
ನೀನು, ಎಏತತ್‌- ಇದನ್ನು, ವದ-ಹೇಳು ಎಂದು ಲೋಲಂಬರಾಜನು 
ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ರಶ್ನಕಳೆಯು, ಸಿಂಹಾನನಃ ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಳು 
ಮೇಲಣ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಉತ್ತರ ಸಾಕು (ಹೇಗೆಂದರೆ) 
ಮೊದಲನೇ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಸಿಂಹಾಃ, ಎಂಬುವದು ಎರಡನೇ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನ, 
ಎಂಬುವದು ಮೂರನೇ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಃ ಎಂಬುವದು ನಾಲ್ಕನೇ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಸಿಂಹಾನನಃ ಎಂಬುವದು ಸಿಂಹಾನನಃ ಎಂದರೆ ಆಡುಸೋಗೆ, ಇದು 
ರಕ್ತಪಿತ್ತ ಜಾಡ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೆಂದು ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇದು 


ಖಶಿರ್ಲಾಫಿ ಶ್ಲೋಕವು 
ಇತಿ ರಕ್ತಸಿತ್ತಚಿಕಿತ್ಸಾದ 
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ವಿಶ್ವಾಶಿವಾಕಣಾಚೂಣನಸ್ಸಸಿತಸ್ಸಮಧುಃ ಸ್ಮೃತಃ | 


ತದ್ದದ್ದಿ ವಿಶ್ವಗುಡಯೋರ್ಹಿಕ್ಕಾಧಿಕ್ಕಾರಕಾರಕಃ 1 ೧೮೨ | 
ಸಸಿತಃ-ಸಕ್ಸರಯೊಡನೆ 346 ಸಮಧುಃ-ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ 
ಚ ಕೂಡಿದ, ವಿಶ್ವಾಶಿವಾಕಣಾಚೂರ್ಸಃ ವಿಶ್ವಾ-ಸುಂಟ್ರ 
ಟ್‌ ಶ್ರಿ ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಕಣಾ - ಹಿಪ್ಪಲಿ ಇವುಗಳ, 
ಚೂರ್ಣಃ - ಚೂನ್ಲವು, ತದ್ವತ್‌ - ಅದರಂತೆ, ನಿಶ್ಚಗುಡಯೋ॥ ವಿಶ್ವ 
ಸಂಟ, ಗುಡ ಯೋಕ-ಚೆಲ್ಲ ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣವೂ, ಹಿಕ್ಪಾಧಿಕ್ಸಾರಕಾರಕಃ- 
Pl. ಆರಾ; ಅತ ತಿರಸ್ಪಾರಮಾಡುತಲಿಜೆ (ಹಿಕ್ಕಾ ಎಂದರೆ ಬಿಕ್ಕಳಿಕೆ) 
ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಧಾಂತರಸಮ್ಮತಿ 
ಆ ಚಟಾ | 
ಮತ್ತೂಂದು ಗ್ರಂಧನಸಮ್ಮತಿ 
ಯಷ್ಟ್ರೀಂವಾಸಮಧುಂಯುಂಜ್ಯಾತ್ಮೃಷ್ಟಾಂವಾಶರೃ ರಾಸ್ಕಿತಾಂ | 
ನಿಶ್ಚಂವಾ ಗುಡನಸಂಯುಕ್ತ್‌ಂ ಹಿಕ್ಕಾಯಾಂ ನಾವನತ್ರಯಂ | 


ಇತಿ ಹಿ ಧ್ಮಾಚಿ ಕಿತ್ಲಾ_ 








ಅಥ ಭ್ರಮಚಿಕಿತ್ಸಾ 
ದುರಾಲಭಾಕಷಾಯಸ್ಸ ಸವ್ಭೃತಸ್ಯನಿಷೇವಣಾತ್‌ | 


ಭ್ರಮಶ್ಶಾಮ್ಯತಿಗೋವಿಂದ ಚರಣನ್ನರಣಾದಿವ ॥ ೧೮್ಲಿ | 


ಸಫ್ಕುತಸ್ಯ - ತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ದುರಾಲಭಾಕಷಾಯಸ್ಯ- 
ತುರುಚನಕಷಾಯದ, ನಿಷೇವಣಾತ್‌ - ಸೇವನೆಯ 
ದುರಾಲಭಾ ದನಯಿ ದ, “ಲಲಿ ಇಳ ೦ಬ ಇಗ 
ಚರು ದನಯಿಂದ, ಭ್ರಮಃ-ತಲೆಸುತ್ತು, ಗೋವಿಂದಚರಣ 
ಸ್ಮರಣಾತ್‌-ನಿಷ್ಣೃವಾದಧ್ಯಾನದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಭ್ರಮ 
ಇವ-ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿರುವ ಅಜ್ಜಾ ್ಲಾನದಂತ, ಶಾನ್ಯುತಿ-ಕಮಧವಾಗುತ್ತೆ 


ides 
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ಅಥ ಶೋಕಚಿಕತ್ಸಾ. 
ಅಯಿರತ್ನ ಕಳೇಕುರುಮಾಕಲಹಂ 
ಕಲಹಂ ಸಕಳತ್ರಸಮಾನಗತೇ I 
ಶ್ರುಣುಮದ್ವಚನಂ ವದವೈದ್ಧಮುಣೇ 


ಮದಿರಾಮುದಿರಾಕ್ಸಿ ಶುಚಂಶಮಯನತ್‌ » ೧೮೪ | 


ಕಲಹಂಸಕಳತ್ರಸಮಾನಗತೇ ಕಲಹಂಸಕಳತ್ರ-ಶ್ರೀಹಂಸಪಕ್ಸಿಗೆ, 


ಜ್ರ 
ಸಮಾನ-ಸಪೃಶವಾದ, ಗತೇ-ನಡೆಯುಳ್ಳ, ಅಯಿರತ್ವ 
ಮದ್ಮಸೇವನೆ  ಕಳೇ-ಬಲೇ ರತ್ನಕಳೆಯೇ! ಕಲಹಂ-ಪ್ರಣಯಕಲಹ 
ವನ್ನು, ಮಾಕುರು-ವತಾಡಬೇಡ, ಮದ್ರಚನಂ-ನನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುಣು-ಕೇಳು (ಎಂದು ಲೋಲಂಬರಾಜನು ಹೇಳಿದನು ) 
ವೈದ್ಯಮಣೇ- ವೈದ್ಯಶ್ರೀಷ್ಟನೇ! ವದ-ಹೇಳು, (ಎಂದು ರಶ್ಪಕಳೆಯು ಕೇಳಿ 
ದಳು) ಮದಿರಾಕ್ಷಿ-ಮದವುಳ್ಳ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಮದಿರಾ-ಮದ್ಯವು, 
ಶುಚಂ-ದುಃಖವನ್ನು, ಶಮಯೇತ್‌-ನರಿಹರಿಸೀತು ಎಂದು ಲೋಲಂಬ 
ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು ಮಡ್ಯಪಾನದಿಂದ ದ್ದೀಃಖವು ವನಾಣುವುದಿಂದು 
ಮುಖ್ಯತಾತ್ರರ್ಯವು 
—ತಿಶೋಕ ಚಿಕಿತ್ಸಾ... 


ಅಧೋರುಸ್ತಂಭಚಿಕಿತ್ಸಾ 
ಪುನರ್ನವಾನಾಗರದಾರುಸ ಧ್ಯಾ 
ಭಲ್ಲಾತಕಚ್ಛಿನ್ನ ರುಹಾಕಷಾಯಃ 
ದಶಾಂಘ್ರಿಯುಕ್ತ8ಪರಿಪೇಯಊರು 


ಸ್ತಂಭ್ಯೇಧವಾಮೂತ್ರಪುರಪ್ರಯೋಗಃ | ೧೮೫ | 


ದಶಾಂಫ್ರಯುಕ್ತಃ-ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ, ನೆಲಗುಳ್ಳ, ಒಂದೆಲೆಹೊನ್ನೆ, ಮೂರಕೆಕೆ 
ಹೊನ್ನೆ, ನೆಗ್ಗಿಲು, ಬಿಲ್ವ, ನರುವಲು, ಸಿವನಿ, ವಾದ್ರಿ, ಹೆಮ್ಮರವೆಂಬ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೩೧ 


ದಶಮೂಲಸಹಿತ ದಶಮೂಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪುನರ್ನವಾನಾಗರ 
ವಾದ ಪುನರ್ನವಾದಿ ದಾರುಸಧ್ಯಾಭಲ್ಲಾತಕಚ್ಛಿನ್ನರುಹಾ ಕಷಾಯಃ ವುನ 
ಕಷಾಯ ರ್ನವಾ-ಕೊಮ್ಮೆ, ನಾಗರ-ಶುಂರಿ, ದಾರು-ದೇವ 
ದಾರು, ವಧ್ಯಾ-ಅಳಲೇಕಾಯ್ಕಿ ಭಲ್ಲಾತಕ-ಗೇರು, 
ಛಿನ್ನರುಹಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ ಇವುಗಳ, ಕಷಾಯಃ ಕಷಾಯವು, ಊರು 
ಸ್ತಂಭೇ--ಊರುನ್ತಂಭಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪರಿವೇಯಃ--ವಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಅಧವಾ ಮತ್ತೊಂದುಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಮೂತ್ರ ಪುರಪ್ರಯೋಗಃ ಮೂತ್ರ-ಗೋ 
ಮೂತ್ರ, ವುರ-ಗುಗ್ಗುಳ ಇವುಗಳ, ವ್ರಯೋಗಃ-ಬಷಧವು, ನರಿವೇಯಃ- 
ವಾನಮಾಡತಳ್ಳದ್ದು. (ಎಂದರೆ) ಗೋಮೂತ್ರಕ್ತೆ ಗುಗ್ಗುಳದ ಪುಡಿಯನ್ನು 
ಬೆರಸಿ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇನಿಸಬೇಕಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು 


ve pe NS mame 
ಇತ್ಮೂರುಸ್ತಂಭ ಚಿಕಿತ್ಸಾ 


ಅಥ ಮೂತ್ರಕೃಛ ಚಿಕಿತ್ಸಾ 


ಸಕ್ಸ ದ್ರಂಕುಶಕಾಶಗೋಕ್ಟ್ಪು ರಶಿವಾಶಮ್ಯಾಕಪಾಷಾಣಭಿತ್‌ 
ದುಸ್ಪರ್ಶಂಪರಿಸೇವಿತಂ ಪರಿಹರೇತ್ಸದ್ಯೋಶ್ಶರೀಂದುಸ್ತರಾಂ 

ಏಲಾಪರೃತಭಿಚ್ಛಿಲಾಜತುಕಣಾಚೂರ್ಲಂಗುಡೇನಾಸ್ವಿತಂ 
ಯದ್ವಾತಂಡುಲಧಾವನೋದಕಯುತಂ ಸ್ಥಾನ್ಮೂ ತ್ರಕೃಛ್ರಾಪಹಂ | ೧೮೬ | 


ಸಕ್ಸೌದ್ರಂ-ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಕುಶಕಾಶಗೋಕ್ಟುರತಿ 
ವಾಶಮ್ಯಾಕಪಾಷಾಣಭಿದ್ದುಸ್ಪರೃಂ ಕುಶ - ದರ್ಭೆ 

ಕುಶಕಾಶಾದಿ ಕಡ್ಡಿ, ಕಾಶ-ಲಾಳದಕಡ್ಡಿ, ಗೋಕ್ಸುರ-ನೆಗ್ಗಿಲು ಶಿವಾ- 
ಮತ್ತು ಏಲಾದಿ ನೆಲನೆಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಶಮ್ಯಾಕ-ಕಳಕ್ಸೇ 
ಚೂರ್ಣಗಳು ಮೇಣ, ಪಾಷಾಣಭಿತ್‌-ಸಾಷಾಣಭೇದಿ, ದುಸ್ಪರ್ಶಂ- 
ತುರುಚ ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣವು, ಪರಿಸೇವಿತಂ-ಸೇವಿ 

ಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ, ಸದ್ಯ£-ತತ್ತ್ಪುಣದಲ್ಲಿ, ದುಸ್ತರಾಂ-ಅಸಾಧ್ಯವಾದ, ಅಶ್ಮರೀಂ- 


ಪಿ ವ್ಯೃವೃಜೀವನ 


ಮೂತ್ರಕೃಛ್ಛವನ್ನು, ಪರಿಹರೇತ್‌-ಪರಿಹೆರಿಸೀತು. ಗುಡೇನ-ಬೆಲ್ಲದಿಂದ, 
ಅನ್ಲಿತಂ-ಕೂಡಿದ, ಯದ್ವಾ-ಇಲ್ಲನೆ, ತಂಡುಲಧಾನನೋದಕಯುತೆಂ- 
ಲ್ನ ಕಲಗಚಿ ಕ್ರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಏಲಾಸರ ೈತಭಿಚ್ಛಿ ಲಾಜತುಕಣಾಚೂರ್ವಂ- 
ಲಾ-ಯಾಲಕ್ಕಿ, ವರ ್ರತಭಿತ್‌-ವಾಷಾಣಭೇದಿ, ಶಿಲಾಜತು, ಕಣಾ 
ಸ ಇವುಗಳ. ಚೂರ್ಣಂ-ಚೂರ್ಣವು, ಮೂತ್ರಕೃೈಛ್ರಾನಹಂ- 
ಮೂತ್ರಕ್ಸಣ್ಛಿಯನ್ನು ಕೆಡಿಸುತ್ತದೆ 
—ಇತಿಮೂತ್ರಕೃಛ್ರಚಿ ಔನ ನಾ 


ಬು 


ಅಧಮೂತ್ರಾಫಾತಾಶ್ಮರೀಶರ್ತರಾಚಿಕಿತ್ಸಾ 


ವಾಶೈಲಾಮಧುಕಾಶ್ಶ ಭೀದಚಸಲಾಕೌಂತೀಕ್ಷು ರೃರಂಡಜಃ 
ಹ್ಲಾದಂಸ ತತಿಶ 8 
ಕ್ಲಾ ಇಶ್ಶಜತುರ್ವಯ ತತಿಶರಾಂ ಕೃಛ್ರಾಶ್ಶರೀಶರ್ಯರಾ 
ಕೃಛ್ರೇದಾಹರುಜಾವಿಬಂಧಸಹಿತೇಶ್ವಾಧೋಶ್ಶಭಿಚ್ಹೇಶಕೀ 
ಯಾಸಾರಗ್ವಧಗೋಕ್ಸು ರೈರ್ವಿರಚಿತೋಮದ್ದನ್ಹಿತಶ್ಶಸೃತಃ | ೧೮೭ | 


ಸಾಶ್ಮಜತುಃ-ಶಿಲಾಜತುವಿನೊಡನೆಕೂಡಿದ, ವಾಶ್ಫೆ ಲಾಮಧುಕಾಶ್ಮ 
ಭೇದಚಪಲಾಕೌಂತೀಕ್ಷುರೈರಂಡಜಃ ವಾಶಾ- ಆಡು 

ವಾಸಾದಿ ಮಕ್ತು ಸೋಗೆ, ಏಿಲಾ-ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಮಧುಕ-ಅತಿಮಧುರ, 
ಅಶ್ಮಭಿಚ್ಚೇತಕ್ಕಾದಿ ಅಶ್ಮಭೇದ-ವಾಷಾಣಭೇದಿ, ಚನಲಾ-ಜಪ್ಪಲಿ, ಕೌಂ 
ಕಷಾಯಗಳು ತೀಣರೇಣುಕ್ಕೆ ಇಕ್ಸುರ-ಕೊಳವಳಿಕೆ, ಏರಂಡ- ಚಿಟ್ಟಿ 
ಹರಳಬೇರು ಇವುಗಳಿಂದ, ಜ೬ಹುಟ್ಟಿದ, ಕ್ರಾಧಃ- 

ಕಷಾಯವು, ಕೃಛ್ರಾಶ್ಮರೀಶರ್ಫರಾಃ ಕೃಛ್ರ-ಶಿಕ್ಟುಮೂತ್ರ, ಅಶ್ಮರೀ-ವಾಯು 
ನಿನಿಂದುಂಟಾದ ಮೂತ್ರಕೃಛ್ರ ಶರ್ಕರಾಃ-ಮೂತ್ರದ್ದಾರದಲ್ಲಿ ವಾಯುನಿ 
ನಿಂದುಂಬಾದಕಲ್ಲು ಇವುಗಳನ್ನು, ಅತಿತರಾಂ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಜಯತಿ- 
ಜಯಿಸುತಲಿದೆ. ಅಶ್ಮಭಿಚ್ಛೀತಕೀಯಾಸಾರಗ್ವಧಗೋಕ್ಸುಕ್ಸೆಃ ಅಶ್ಮಭಿತ್‌- 
ವಾಷಾಣ ಭೇದಿ, ಜೇತಕೀ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಯಾಸ-ಶುರುಚ, ಆರಗೃಧ- 
ಕಳ್ಳೇಮೇಣ, ಗೋಕ್ಸುಕ್ಕ ನೆಗ್ಗಿ ಲು ಇವುಗಳಿಂದ, ವಿರಚಿತಃ-ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಮುಥ್ವಫ್ಲಿತಃ-ಜೇನುತುಪ್ಪ ಪ್ಸದೊಡನೆಕೂಡಿದ, ಕ್ವಾಧಃ-ಕಷಾಯವು, 


ವೈದೃಜೀವನ ೧ಷ್ಟಿತಿ 


ದಾಹರುಜಾವಿಬಂಧಸಹಿತೇ ದಾಹ-ಮೈಯ್ಯುರಿ, ರುಜಾ-ಮೂತ್ರದ್ವಾರ 

ದಲ್ಲಿ ನೋವು, ವಿಬಂಧ-ಮಲಬಂಧ ಇವುಗಳೊಡನೆ, ಸಹಿತೇ-ಕೂಡಿದ, 

ಸೃಛ್ಟೇ-ಶಿಕ್ಟುಮೂತ್ರ ಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಯತೇ-ಹತಕರವಾಗುತಲಿದೆ 
—ಇತಿಮೂತ್ರಾಘಾತಾಶ್ವರೀಶರ್ಕರಾಚಿಕಿತ್ಲಾ 








ಅಥ ವ್ಯಂಗಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ನ್ಯಗ್ರೋಧಾಂಕುರ ಕುಷ್ಟರೋಧ್ರ ನಿಕಸಾಶ್ಯಾಮಾ ಮಸೂರಾರುಣಾ 
ಶ್ರೀಖಂಡೈಃ ಪಯಸಾಸ್ವಿತ ರ್ನಿರಚಿತಂ ವ್ಯಂಗವ್ಹು ಮದ್ವರ್ತನಂ \ 
ಲಿವಂ ಸಪ್ಮದಿನಂ ಮಸೂರ ರಜಸಾಸರ್ಪಿಃಪಯಶ್ಶಾಲಿನಾ 


ಹಾಯಿ 


ವಕ್ತ್ರಂ ಶಾರದಚಂ ದ್ರಸುಂ ದರತರಂ ವೃಂ ಗಸ್ಮ ಭಂಗಾದ್ಭವೇ ತ್‌ | ೧೮೮ | 


ಪಯಸಾ-ಹಾಲಿನೊಡನೆ, ಅನ್ವಿತೈ£-ಕೂಡಿದ, ನ್ಯಗ್ರೋಧಾಂಕುರ 
ಶುಷ್ಕ ರೋಧ್ರ ವಿಕಸಾ ಶ್ಯಾಮಾ ಮಸೂರಾರುಣಾ 
ನ್ಯಗ್ರೋಧಾದಿ ಶ್ರೀಖಂಡೈಃ ನ್ಯಗ್ರೋಧಾಂಕುರ-ಆಲದಕುಡಿ, ಕುಷ್ಕ- 
ಲೇಪ ಚೆಂಗಲಕೋಷ್ಮ, ಕೋಧ,-ಕೆಂಪಿನರೋಧ), ವಿಕಸಾ- 
ಮಂಜಿಷ್ಟೆ, ಶ್ಯಾಮಾ-ಸೊಗದೆ, (ಅಧವಾ) ತಿಗಡೆ, 
ಮಸೂರ-ಸಾರಂಗೀಜೇಳೆ, ಅರುಣಾ-ಅತಿಬಜೆ, ಶ್ರೀಖಂಡೈಃ-ಚಂದನ, 
ಇವುಗಳಿಂದ, ವಿರಚಿತಂ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಉದ್ವರ್ತನಂ-ತೊಡೆಯೋಣವು, 
ವ್ಯಂಗಘ್ಪುಂ-ಬಂಗನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ ಸರ್ಷಿ8ನಯಶ್ಯಾಲಿನಾ- 
ಹಾಲುತುಪ್ಪಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಮಸೂರರಜಸಾ-ತಿಗಡೇ ಪುಡಿಯಿಂದ, 
(ಅಧವಾ) ಸಾರಂಗೀಬೇಳೆ ಪುಡಿಯಿಂದ, ಸಪ್ತದಿನಂ-ಏಳುದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ, 
ಲಿಪ್ರಂ-ಲೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ವಕ್ರಂ-ಮುಖವು, ವ್ಯಂಗಸ್ಯ-ಬಂಗಿನ, ಭಂಗಾತ್‌- 
ನಾಶದದೆನೆಯಿಂದ, ಶಾರದಚಂದ್ರಸುಂದರತರಂ ಶಾರದಚಂದ್ರ-ಶರತ್ಸಾ 
ಲದ ಚಂದ್ರನಂತೆ, ಸುಂದರತರಂ-ಅತಿರಮಣೀಯವಾದದ್ದು, ಭವೇತ್‌- 
ಆದೀತು 
ಇಂಗುದ್ಮಾಃ ಫಲಮಜ್ಜಕೋ ಜಲಯುತೋ ಲೇಪಾನ್ಮುಖೇ ಕಾಂತಿದೋ 


ಳಿ 
ರೋಥ್ರೋಗ್ರಾ ಗನಿತೆಂ ನಿಹಂತಿ ಪಿಟಿಕಾಸ್ತಾರುಣ್ಯಜಾಲೇಪನಾತ್‌ 


೧ಫ್ಲಿ೪ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಹಾರ್ಯಂ ರಕ್ತ ಮರೂಂಷಿಕಾರುಜಿಹಿ ಗೋಮೂತ್ರೆ ಣಲೇಪೋಥವಾ 
ಪಿಣ್ಮಾ ಕನ್ಯ ಪುರಾತನಸ್ಯ ಶಕೃತ ತಃ ವಾದಾಯುಧಸ್ಯಧ್ಭುವಂ ೧೮೯ | 


ಜಲಯುತಃ-ತಣ್ಣಿ (ರಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಇಂಗುದ್ಯಾ8-ಇಂಗಳದ, 
ಫಲಮಜ್ಜ ಕಃ-ಹಣ್ಣಿನತಿರಳು, ಲೇವ ಾಇತ್‌-ಹೆಚ್ಚೋಣ 
ಇಂಗುಳದ ಹಣ್ಣಿನ ದರ ಜಿನೆಯಿಂದ, 'ಮುಖೇ-ಮುಖದಲ್ಲಿ, ಜತ್ತಿ ಟು 
ಮತ್ತು ರೋಧ್ರಾದಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂಥಧಾದ್ದು  ರೋಧ್ರೋಗ್ಯಾ 
ಶೇಪಗಳು ಧನಿಕಂ ರೋಧ್ರ-ಶಾಬರಲೋಧ , ಉಗ್ರಾ-ಬಜೆ, 
ಧನಿಕಂ-ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ ಇವುಗಳ ಸಮೂಹವ್ರ 
ಲೇಪನಾತ್‌-ಹಚ್ಚುವದರ ದೆಸೆಯಿಂದ, ತಾರುಣ್ಯಜಾ£-ಯೌನನದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟುವ, ಪಿಟಿಕಾಃ-ಗುಳ್ಳೆಗಳನ್ನು, (ಎಂದರೆ) ಮೊಡವಿಗಳನ್ನು, ಫಿಹಂತಿ- 
ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ ಅರೂಂಸಿಕಾರುಜಿ-ಅರೂಂಸಿಕೆಯೆಂಬ ಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರಕ್ತ ೦-ರಕ್ತವು, ಹಾರ್ಯಂ-ತೆಗೆಯತಕ್ಳದ್ಧ  ಶಸ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ತಮೋ 
ಕ್ಸಣವಂ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಧವಾ ಇಲ್ಲವೆ, ಗೋಮೂ 
ತ್ರೇಣ-ಗೋಮೂತ್ರಜೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ, ಪಿಣ್ಯಾಕಸ್ಯ-ಎಳ್ಳುಹಿಂಡಿಯ 
(ಮತ್ತು) ಪುರಾತನಸ್ಯ-ಹಳೆದಾದ, ಪಾದಾಯುಧಸ್ಯ-ಕೋಳಿಯ, ಶಕೃತಃ- 
ವಿಷ್ಟ್ರಿಯ, ರೇವಃ-ಹಜ್ಜೋಣವು, ಹಿತಃ-ಹಿತಕರವಾದದ್ದು, ಧ್ರು ಚ 
ನಿಶ್ಚಯವು 
ಕಪಫೋಲೇ ತ್ರೆ ೇದಬಹುಳಾಃ ಪಿತ್ತಾ ಸ್ಪಶ್ಲೇಷ್ಮ ಜಂತುಭಿಃ | 
ಕ್‌ಂಗುಸಿದಾ ರ್ಥ ಕನಿ ಭಾಃ ಪಿಟಕಾಃಸು »ರರೂಂಸಿಕಾಃ ॥ ಎಂದು ಬಾಹಟ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಎಾಲ್ಲತಿ ವ್ಯಂಗಪಿಟಕಾದಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾ 


 ಸರಾಜನಿಭನಿವನುಷಂವಸಾ ಲಾಜ ಗಿಡ್‌ಸಳಕಸಂಾಘಕವಗಳಿಇಸೇಭಸಸಾಸರುವಾು 


ಅಥ ಶೋಫಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ತೈಲಂಶೋಫ ಮಹಪಾರಮಪ ್ಯಪಹರೇದ್ದ ಎತ್ತಿ ೇವರಾಸ್ನಾ ಮಹಾ 
ಭೈಷಜ್ಕಾಮರ ಬಕರ ಳಕು, ಬ್ರಾಹ್ಮೀರಸೇ ಸಾಧಿತಂ | 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೩೫ 


ತದ್ದದ್ವಿಶ್ಚಕೆರಾತತಿಕ್ಲಮಧವಾ ಪಾರಾನಿಶಾಧಾವನೀ 
ಮುಸ್ತಾಜೀರಕ ಪಂಚಕೋಲಕರಜಸ್ಸಂವಿತಿಶ್ರಮುಷ್ಕ್ಯಾಂಬುನಾ | ೧೯೦॥ 


ವೃಶ್ಟೀವರಾಸ್ಪಾಮಹಾಭೈ ಷಜ್ಯಾಮರ ಶುಷ್ಪಮೂಲಕಯುತಂ 
ವೃಶ್ಚೀವ-ಬಿಳೀಕೊಮ್ಮೆ. ರಾಸ್ನಾ-ರಾಸ್ಕೆ, ಮಹಾ 
ರಾಸ್ನಾತೈಲ ಭೈಷಜ್ಯ-ಶುಂರ್ಕಿ, ಅಮರ-ದೇವದಾರು, ಶುಷ್ಕ 
ಮತ್ತು ಮೂಲಕ-ಒಣಗಿರುವ ಎಳೆ ಮುಲ್ಲಂಗಿ ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಸ 
ಶುಂರ್ಯಾದಿ ಚೂರ್ಣ ದಿಂದ. ಯುತಂ-ಕೂಡಿದ, ಬ್ರಾಹ್ಮೀರನೇ-ಒಂದೆಲಗಿನ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ನೊಫ್ಟಿನ ರಸದಲ್ಲಿ, ಸಾಧಿತಂ-ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತೈಲಂ- 
ಎಣ್ಣೆಯು, ಅವಾರಮಪಹಿ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದದ್ದಾಗ್ಯೂ, 

ತೋಫಂ-ಮೈ ಯೂದನ್ನು, ಅಪಹೆರೇತ್‌-ನಾಶಮಾಡೀತು ಶದ್ದರ್ತ್‌- 
ಅದರಂತೆ, ಉಷ್ಲ್ಯಾಂಬುನಾ-ಬಿಸಿನೀರಿನೊಡನೆ, ಸಂಮಿಶ್ರಂ-ಕೂಡಿದ, ವಿಶ್ವ 
ಕಿರಾತತಿಕ್ತಂ ವಿಶ್ವ-ಸುಂಟಿ, ಕೆರಾತತಿಕ್ರಂ-ನಲಬೇವು ಇವು, ಅಧವಾ- 
ಇಲ್ಲವೆ, ವಾರಾನಿಶಾಧಾನನೀ ಮುಸ್ತಾಜೀರಕ ವಂಚಕೋಲಕರಜಃ 
ಪಾರಾ-ಅಗಳುಶುಂರಿ, ನಿಶಾ-ಅರಿಸಿನ, ಧಾವನೀ-ನೆಲಗುಳ್ಳ, ಮುಸ್ತಾ- 
ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಜೀರಕ-ಜೀರಿಗೆ, ಸಂಚಕೋಲಕ-ಹಿವ್ರಲ್ಕಿ, ಮೋಡಿ, 
ಚವ್ಯ, ಚಿತ್ರಮೂಲ, ಸುಂಟ ಇವುಗಳ, ರಜಃ ಚೂರ್ಣವು, ಮೈಯೂ 

ದನ್ನು ನಾಶಮಾಡೀತೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು 


ದಾಡಿ ಶೋನವೃತೀಕಾರಃ--- 


ಕೊಮ್ಮೆ. Boehaavia 0118058. gd 
Uses.—It 18 used in jaundice, ascites, anasarca, 
scanty urine, and internal inflammations” (Dutt). 


In the Punjab, considered useful for the eyes. 


({bbertson’s Gujrat ) 


೧೬೬ ವೃದ್ರಜೀವನ 


In Goa, the herb 1s esteemed as a duretic m gonor- 
1000೩, m Bombay 1s much used for dropsical swellings 


(Dymock) 


The use of the root im gonorrhoea appears to have 
been introduced by the Portuguese, m the West Indies, the 
plant 15 known ೩5 Bejyuco de purgacion, and 1s the 
popula: remedy for that disease The root 15 used m 
bronchitic asthma This has been confirmed by the expen- 
ence of the French m the Antilles, where the plant 15 called 
Patagon ೦: Patagonelle-V alernane Its diuretic properties 
have been borne testimony to by numerous medical officers 


(Watt, T. 486.) 


“Assistant-Surgeon B M Chatterjee ieports having 
found it a very good expectorant, and that he has pre- 
scribed 1t 17 several cases of asthma with marked success He 
employed 1 in the form of powder, decoction, and infusion, 
but the doses and proportions are noi furnished Taken 


largely ॥ acts as an emetic (Ph Ind) 


In Food and Drugs for October 1910, p 80, 
Dr. Lal Mohan Ghoshal concludes his ೦05೮77೩0೦೧5 on 


the action of this plant as follows — 


I “The active principle is a dhuretic, chxefly acting 
on the glomerul of the kidney through the heart, increasing 
the beat and strength, and raising the peripheral blood- 
pressure in consequence, on the cells of the tubules 1: exerts 


ವೈ ದೃಜೀವನ ೧೩೭ 


little or no action and, if any, it 1s only 1710೩ and compar- 
ative 

2 On respiration it has lttle or no action, and 3 1 35 
anything, it 1s probably due to the fatty principle found m 
the weeds 


3 On lwver the action 15 principally secondary and m 


chemical combination with other drugs 
4 On other organs the drug has piactically no effect 


From what has been gone through it may be ferred 
that the drug may be given in any condition of the kidney 
where there 1s lessened secretion or where increased secretion 
of kidney 1s wanted Thus t may be given in all renal 
affections stopping secretion of kidney, im ascites, either from 
curhosis of ler or heart or kidney As x increases the 
systole of the heart, it may be useful in all stenosed cond- 
tions of the valves, as by increasing the force and duration 
of the systole it can pump all the blood from the heart 
Where there 1s dropsy and ascites due to weakness of the 
heart or to dilatation of the heart, this medicine m my opr- 
mon may do extreme good by relheving the circulation 
through the kidney In pleurisy and some such affections, 
where there 1s accumulation of fluid in the cavities, the drug 
may be useful by increasing the quantity of urme ” 

Ainslie 1೧ Materia Medica says— The rool 1s 
given in powder as a laxatwve, and 1೧ infusion as a 
vermifuge The taste 1s slightly bitter and nauseous ” 


೧೩೮ ವೈದ್ಯಜೀ ವನ 


E. F. Warring, m Pharmacopoea of India says— 


“It has been found a good expectorant and been pre- 
scribed in asthma with marked success, given in form of 
powder, decoction and infusion Taken largely, it acts as 


೨9 
an emetic 


ಅಥ ಕರ್ಣಶಿರಃಶೂಲಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ರೇಪಃಪಾರಾಸಟೋಲ್‌ ಸಧರು ಬುಕಜಟಾಶಿಗ್ರುದಧ್ರುವಘ್ನ ಕುಷ್ಟ 
ರ್ಯಾನ್ಯಾಮ್ಸೇನಪೃಪಿಷ್ಟ್ಯೇಃಸ್ರಶಮಯತಿಮಹಾಮೂರ್ಥರೋಗಾನಶೇರ್ಷಾ| 

ತ್ರಂಪಕ್ವಂಘೃತಾಕ್ತಂ ರವಿಭವಮನಲೇ ತಾಪಿತಂಪೀಡಯೇತ್ತ 
ತ್ಕೋಯಂಕರ್ಣೇನಿಹಿಕ್ರಂದಳಯತಿಸಕಲಂಕರ್ಣಶೂಲಂಸಮೂಲಂ ॥೧೯೧॥ 


೭ 


ಧಾನ್ಯಾಮ್ಲೇನ-ಅಕ್ಕಿ ಕಲಗಚ್ಚಿನಿಂದ, ಪ್ರಸಿನ್ಟ್ರೈ£-ಅರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ, 
ವಾರಾ ಪಟೋಲೌಷಧರುಬುಕ ಜಟಾಶಿಗ್ರುದಧ್ರುಘ್ನ 
ಪಾರಾದಿಲೇಪ ಕುಷ್ಟೈಃ ಪಾರಾ-ಅಗಳುಶುಂರಿ, ಸಟೋಲ-ಕಹಿಪಡ 
ಮತ್ತು ಎಕ್ಕದೆಲಯ ವಲದಹಣ್ಣು, ಔಷಧ-ನುಂಟಿ, ರುಬುಕಜಬಟಾ-ಚಿಟ್ಟ 
ರಸ ಪ್ರಯೋಗ ಕುರಳಬೇರು, ಶಿಗ್ರು-ನುಗ್ಗೆಸಟ್ಟೆ, ದದ್ರುಘ್ನ-ತಗಜೆ 
ಸೊಪ್ಪು, ಕುಷ್ಟೈಃ-ಚಂಗಲಕೋಷ್ಟ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾ 
ಡಲ್ಸಟ್ಟ, ಲೇವಃ-ಲೇಪವು, ಅಶೇರ್ಷಾ-ಸಮಸ್ತಗಳಾದ, ಮಹಾಮೂರ್ಧ 
ರೋರ್ಗಾ-ವ್ರಬಲಗಳಾದ ಶಿರೋರೋಗಗಳನ್ನು, ವ್ರಶಮಯತಿ-ನಾಶನಾ 
ಡುತಲಿದೆ ನಕ್ಟಂ-ಹಣ್ಗುದ, ಫೃತಾಕ್ತಂ-ತುಪ್ಪದಿಂದ ಸವರಲ್ಪಟ್ಟ, ಅನಲೇ 
-ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ, ತಾಪಿತಂ- ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರವಿಭನಂ-ಎಕ್ಸದಗಿಡದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟದ, ಪತ್ರಂ-ನಲೆಯನ್ನು, ಪೀಡಯೇತ್‌-ಅರಯಬೇಕು ಕರ್ಣೆ-ಕಿವಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ನಿಷಿಕ್ತಂ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ತತ್ತೋಯಂ-ಆ ಎಕೃಜಿಲೆಯ ರಸವು, 
ಸಕಲಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ಕರ್ಣಶೂಲಂ-ಕರ್ಣಶೂಲೆಯನ್ನು, ಸಮೂಲಂ- 
ಬೇರುಸಹಿತವಾಗಿ, ದಳಯತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ 


ವೃದ್ಯಜೀವನ ೧ಷ್ಮಿ೯' 


ತಾತ್ಸರ್ಯ --ಹಣ್ಣ್ಯಾದ ಎಕ್ಕದಲೆಗೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸವರಿ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಯಿಸಿ ಅರದು ಆ ರಸವಂ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಣಶೂಲೆ 
ಗಳು ನಿಶ್ರೇಷವಾಗಿ ಹೋಗುವುದು 
ಎಡತಿ ಕರ್ಣಶಿರಃ ಶೂಲಜಿಕಿರ್ತ್ಸಾ 





ನುಗ್ಗೆ Moringa Pterygosperma. Rg: 
(Syn —Hyperanthera Moringa ) 


Use.-— The root 1s described by the Sanskrit writers 
as acrid, pungent, stimulant and duretic, and 1s apphed ex- 
ternally as a rubefacient The seed 16 said to be stimulant, 
and 1s given in ascites arising from enlargement of the lwer 


and spleen 


A decoction of the root-bark 16 recommended to be 
given with asafoetida and rock salt m inflammation, abscees 
and calculous affections The gum of the tree, mixed with 


sesamum o1l, 1s recommended to be poured into the ears for 


the relef of otalgia (Duit). 


Mahomedan writers describe the flowers as hot and 
dry, and consiqder that they expel cold humours, disperse 
swellings, act as a tonic and dhuretic, and Increase the flow 
of ble The juice of the root with milk 1s diuretic, ant- 
lithic and digestive, and 1s useful in asthma A poultce 
made with the root reduces swellings, but 1s very umitating 
and painful to the skn The pods have anthelmintic pro- 
perties 


೧೪೦ ವೈದೃಜೀವನ 


Ainslie says that the Native doctors prescribe 1: asa 
stimulant in paralytic affectons and intermittent fever, m 
doses of about one scruple, and that they also employ it im 
epilepsy and hysteria, and consider it a valuable rubefa- 
cient m palsy and chronic rheumatism According to 
Fleming, the ol of the seeds is used as an external 
application m Bengal 

In Bombay, a decoction of the root-bark 1s used as a 
fomentation to reheve spasm In the Concan the bark of 
the wild tree 1s ground with plumbago root, pigeon’s dung 
and chicken’s dung, and appled to destroy guinea-worms 
Four tolas of the 70106 of the leaves of the cultivated tree 
are given as an emetic The gum 15 said 10 be used to 
produce aborlion, it would be quite possible 10 use i as 
a tent to dilate the os uteri, as it is very tough, and swells 
rapidly when moistened The root 1s accepted by Europeans 
೩5 a perfect substitute for horse-radsh (Dymock). 
The seeds called by the French Poisqueniques and 
Chicot, are used 17 venereal affections 17 Sindh (Murray). 


The fruit 1s administered by Hakeems m aifections of 
the liver and spleen, articular pans, tetanus, paralysis, etc 
The root 1s used for soreness of the mouth and throat, and 
the gum for dental canes (Honnigberger.) 


The fresh root 1s stimulant, carminative, stomachic and 
stimulant—duretic, and the flowers also possess a slight 
stmulant property The bark and root-bark used externally 
are rubefacient and vesicant 


ವೈದ ಜೀವನ ೧೪೧ 


“I have found the root im the form of ‘compound 
spirit’ very useful m fainting, giddiness, neivous debility, 
spasmodic affections of the bowels, hysteria and flatulence” 


(Mooden Sheriff) 
ಅಥ ವಾತರೋಗಚಿಕಿತ್ಸಾ 
ನಂದರ ಚಳಿ ಮೂದಲಾದ ರೋಗಗಳಿಗೆ ಔಷಧವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಘುತತಿ ೨ ಶ್‌ ಎಯಿವಿತ8ಸುರಸಾಸ್ತರಸೋ ಲಘು ರಾಜಮೃ ಗಾಂತಣತಿ ಪ್ರಧಿತಃ | 
ಲ್ಲ ನ ೦೮ 


ಅಪಹಂತೃನಿಲಾ7ಸಕಲಾ ನ್ಸಬಲಾ”ನಿಜಭಕ್ಕಮಲಾನಿವಚಂ ದ್ರಥರಃ ॥೧೯೨ | 


ಲಘುರಾಜಮೃಗಾಂಕಇತಿ-ಲಘುರಾಜಮೃಗಾಂಕವೆಂದು, ಪ್ರಧಿತಃ- 
ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಫೃತತೀಕ್ಸ್ಮಯುತಃ ಫೃತ-ತುಪ್ಪ, 
ಲಘುರಾಜ ಶತೀಕ್ಸ-ಮೆಣಸಿನಚೂರ್ಣ, ಇವುಗಳಿಂದ. ಯುತಃ- 
ಮೃಗಾಂಕ ಕೂಡಿದ, ಸುರಸಾಸ್ತ್ರರಸಃ-ತುಳಸೀರಸವು, ಸಬರ್ಲಾ- 
ಬಲಿಷ್ಟಗಳಾದ, ಸಕರ್ಲಾ-ಸಮಸ್ತಗಳಾದ, ಅನಿರ್ಲಾ- 
ವಾತವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು, ಚಂದ್ರಧರಃ- ಈಶ್ವರನು, ನಿಜಭಕ್ತಮಲಾನಿವ ನಿಜ- 
ತನ್ನ, ಭಕ್ತ-ಭಕ್ತಜನರ, ಮಲಾನಿವ- ವಾವಗಳಂತೆ, ಅಪಹಂತಿ-ನಾಶ 
ಮಾಡುತಶಲಿದೆ 
ಚೂರ್ಮಾಃಕಷಾಯಾಮುಟಿಕಾಫಘೃತಾನಿ ತೈಲಾನಿಭಾಗೇನನಿಯೋಜಿತಾನಿ | 
ವಿಲಾಸಿನಾಂವಾತವಿನಾಶನಾಯ ವಿಲಾಸಿನೀನಾಂಪರಿರಂಭಣಾನಿ |೧೯೩॥ 


ಚೂರ್ಗಾಃ-ಚೂರ್ಸ ಗಳು, ಕಷಾಯಾಃ-ಕಷಾಯಗಳು, ಮಹಟಕಾಃ- 
ಗುಳಿಗೆಗಳು, ಫೃತಾನಿ-ತುಪ್ಪಗಳು, ತೈಲಾನಿ-ಎಣ್ಣೆ ಗಳು, ವಿಲಾಸಿನೀನಾಂ- 
ಸ್ತ್ರೀಯರ, ವರಿರಂಭಣಾನಿ-ಆಲಿಂಗನೆಗಳು ವಿಲಾಸಿನಾಂ-ವುರುಷರ, ವಾತ 
ವಿನಾಶನಾಯ- ಚಳಿಯ ವರಿಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಭಾಗೇನ-ಶೀತಜ್ವರಚಿಕಿತ್ಸಾ 


ಪ್ರಕರಣದಿಂದ, ನಿಯೋಜಿತಾನಿ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೬೫ನೆಯ 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು 


೧೪೨ ವೈದ್ಭಜೀವನ 


9 
ಅಧ ಪಿತ್ತಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಅಮೃ ತಮಮೃತಜಂಸಿತಾಸಮೇತಂ ಗುಣವತಿಪಿತ್ತಮಪಾಕರೂತಿಸದೈಃ | 
ತರುಣಇವನಿತಂಬಿನೀನಿತಂಬಾಂಬರಮತನುಜ್ವರಜರ್ಶ್ಕುರೀಕೃತಾಂಗಃ ॥೧೯೪] 


ಗುಣವತಿ--ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಸ್ರ್ರೀಯೇ, ಸಿತಾಸಮೇತಂ- 

ಸಕ್ಕರಯೊಡನೆಕೂಡಿದ್ಕ ಅಮೃತಜಂ- ಅಮೃತವಳ್ಳಿ 

ಅಮೃತವಳ್ಳಿ  ಯಿಂಹುಟ್ಟಿದ, ಅಮ್ಭ್ರತಂ-ಉದಕವು, ಎಂದರೆ, ಅಮೃ 

ಸ್ವರನವು ತವಳ್ಳಿಯಸ್ವರಸವು, ಸದ್ಯಃ ಪಾನಮಾಡಿದಕ್ಟಣದಲ್ಲಿ 

ಯೇ, ಪಿತ್ತಂ-ಪಿತ್ತಜಂಡ್ಯವನ್ನು, ಅತನ ಜ್ವರಜರ್ರು 

ರೀಕೃತಾಂಗಃ ಅತನುಜ್ವರ-ಕಾಮಜ್ವರದಿಂದ, ಜರ್ರುರೀಕೃತ-ಬಾಧಿಸ 

ಲ್ಸಟ್ಟಿ, ಅಂಗಃ-ಶರೀರವುಳ್ಳ, ತರುಣಃ-ಯೌವನಸ್ಸನ, ನಿತಂಬಿನೀನಿತಂ 

ಬಾಂಬರಮಿವ ನಿತಂಬಿನೀ-ಸ್ತ್ರೀಯರ, ನಿತಂಬ-ಕಟಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗದ, ಅಂಬ 
ರನಿವ-ನಸ್ರ್ರದಂತೆ, ಅಪಾಕರೋತಿ-ತೆಗೆದುಹಾಕುತಲಿದೆ 


ಕಾಮಫೀಡಿತನಾದನನು ಹೇಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರುಟ್ಟಿರುವ ಸೀರೆಯಂ 
ಬಿಚ್ಚಿ ದೇಹದಿಂದೀಚಿಗೆ ತೆಗೆದುಹಾಕುವನೋ ಹಾಗೆ, ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಔಷಧವು ಪಿತ್ತಜಾಡ್ಯವನ್ನು ದೇಹದಿಂದೀಚಿಗೆ ತೆಗೆದುಹಾ 
ಕುವದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಥ ಶ್ರ (ಹ್ಮಚಿಕಿತ್ಸಾ. 

ಮಣಿಸಿಣೀಳೊಅಣಚೆದಳಂಛಿಧೂಳಂಧಣೀಸೊಣಿತಡಾಭಿರಾಮೆ | 

ಕಫಪ್ರಕೋಪಸ್ಯಶಮಾಯಯೋಜ್ಕೋಯೋಗೋಯ ಥಾತೇನತಥಾನ್ಯಯೋಗಃ | 
ಪೂರ್ವಾರ್ಥಚ್ಮಾಯಾ 

ಮನಸ್ಸಿನಿಲೋಚನಚಂದ್ರಲಸ್ಷ್ಮಿ ಸ್ಫೂಲಸ್ತನಿಶ್ರೋಣಿತಟಾಭಿರಾಮೇ ॥೧೯೫] 
ಮನಸ್ಸಿಫಿ-ಒಳ್ಳೇಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ, ರೋಚನಚಂದ್ರಲಕ್ಷ್ಮಿ- 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಚಂದ್ರಿಕಾವ್ರಾಯಳಾಗಿಯೂ, ಸ್ಥೂಲಸ್ತನಿ-ದಪ್ಸಗಳಾದಕುಚ 
ಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೋಣಿತಟಾಭಿರಾಮೇ-ಕಟಪ್ರದೇಶದಿಂದ ರಮಣೀ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೪ 


ಯಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ತೇ-ನಿನ್ನ ಕಫನ್ರ ಕೋಸಸ್ಯ-ಶ್ಲೇಷ್ಠಸಪ್ರ 
ಕೋಪದ, ಶಮಾಯ-ಪರಿಹಾರಕೋಸ್ಟರ, ಯೋಜ್ಯಃ-ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ, ಯೋಗಃ ಔಷಧವು, ಯಧಾ-ಹೇಗಿದೆಯೋ, ತಧಾ-ಹಾಗೆ. ಅನ್ಯ 
ಯೋಗಃ - ಮತ್ತೊಂದೌಸಷಧವು ನಇಇಲ್ಲನು ಆಯೌಷಧವಂ ಮುಂದಣ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು 
ಕಥಾ ದೃವತಿಭೋಭೀರು ಛಿನ್ನಾಸ್ವಾಧೋಮಧೂದರಃ |] 
ಅಸ್ಯಾರ್ಹೋಲಕ್ಷ ತೇ ನೃವ ತನ್ನಂಗಿತವಮಧ್ಯವತ್‌ | OTe | 
ಭೋಭೀರು-ಎಲೆ ಭಯವುಳ್ಳಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಮಧೂದರಃ£-ಜೀನುತುಪ್ಪ 
ದೊಡನಕೂಡಿದ, ಛಿನ್ನಾಕ್ಟಾಧ£--ಅಮೃತವಳ್ಳಿಯ 
ಅಮೃತವಳ್ಳಿ" ಕಷಾಯವು, ಕಘಾತ್‌ ಕಫ-- ನ್ಲೇಷ್ಮಜಂಡ್ಯವನ್ನು, 
ಕಷಾಯ ಅತ್‌-ಭಕ್ಷಿಸುತಲಿರುನಂಧಾದ್ದು, (ಎಂದರ) ನಾಶಮಾ 
ಡುತಲಿರುವಂಧಾಮ್ಸ, ಭವಕಿ-ಆಗುತಲಿದೆ. ತನ್ರಂಗಿ- 
ಎಲೇ ಕೃತಾಂಗಿಯೇ ! ಅಸೃ-4 ಶ್ಲೋಕದ, ಅರ್ಧಃ-*ಭಿವ್ರಾಯವು, ತವ- 
ನಿನ್ನ, ಮಧ್ಯವತ್‌-ನಡುವಿನಂತ, ನ್ಹವಲಕ್ಸ್ಯತೇ-ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವದೇ ಇಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲಿ ಕಫಾತ್‌ ಎಂಬುವ ಸಕ್ಸ ಶ್ಲೇಷ್ಮಗದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂಬರ್ಧವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರುವಂಕೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮನಾಶಕವೆಂಬರ್ಧವು  ನೋಡಿದಕೂಡಲೇ 
ತೋರುವದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ (ಅಸ್ಯಾರ್ಫೋಲಕ್ಷ್ಮ್ಯತೇನೈವ) ಎಂದು ಗ್ರಂಥ 
ಕಾರನು ಹೇಳಿದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅಥ ವೃಷ್ಯ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ತಾಂಬೂಲಂಮಧುಕುಸುಮಸ್ರಜೋನವಿಚಿತ್ತಾಃ 
ಕೌಂತಂರಂಸುತರುವನಂನಿಲಾಸವತ, | 
ಗೀತಾ ನಿಶ್ರವಣಹರಾಣಿಮೃಷ್ಟಮನ್ನಂ 
ಕ್ಲೀಬಾನಾಮಪಿಜನಯಂತಿ ಪಂಚಬಾಣಂ (೧೯೭॥ 
ತಾಂಬೂಲಂ-ತುಂಬೂಲಚರ್ರಣವು, ಮಧು-ಮದ್ಯವು, ವಿಚಿತ್ರಾಃ- 
ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ, ಕುಸುಮಸ್ರಜಃ -- ಪುಷ್ಪಮಾಲಿಕೆಗಳು, ಸುತರು 
ವನಂ" ಸು-ಸಮಿತಾಚೀನಗಳಾದ, ತರುವನಂ-ಚಂಪಳಕಪಾಟಲಾದಿ ವೃಕ್ಚ 


೧೪೪ ವೃದ್ಯಜೀವನ 


ಕಾಮಜನಕವಾದ ಗಳೂ ಜಲವೂ ಉಳ್ಳ, ಕಾಂತಾರಂ-ಉದ್ಯಾನವನನು, 

ವಿವಿಧೋಪ ನಿಲಾಸವತ್ಯಃ-ಹಾವಭಾವಾದಿ ಏಿಲಾಸಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀ 

ಚಾರಗಳು ಯರು, ಶ್ರನಣಹರಾಣಿ-ಕಿನಿಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುವ 

ಎಂದರ, ಶ್ರೋತ್ರಸುಖಂಕರಗಳಾದ, ಗೀತಾಫಿ-ಸಂಗಿೀ 

ತಗಳು, ಮೃಷ್ಟಮನ್ನ್ನಂ-ಮೃಷ್ಟಾನ್ನವು, ಎಂದರ, ಮಧುರರಸಪ್ರಾಯ 

ವಾದ ಅನ್ನವು ಇವುಗಳು, ಕೀಬಾನಾಮಪಿ-ನಪುಂಸಕರಿಗೂ ಕೂಡ, 
ಪಂಚಬಾಣಂ-ಕಾಮವನ್ನು, ಜನಯಂತಿ-ಹುಟ್ಟಿಸುತಲಿವೆ 


ಸಹಿತೇಘತೇನಮಧುನಂಾಮಧುಳಕೇ ಪರಿಸೂವಿಕಪಿಬಟಟಯೋನುವಯಃ | 


ಅ. 


ನವಸುಭು ವಾಂಸುಖಕರಸ್ಸತತಂಒಹುಬೀಜಪೂರಸರಿತೂ( ಛೆವ* | ೧೧೮ | 
ಎಡೆ 


ಯಃ-ಯಾವಪುರುಷನು, ಫೃತೇನ-ತುಪ್ಸದಿಂದಲೂ. ಮಧುನಾ- 
ಜೇನುತುಪ್ಪದಿಂದಲೂ, ಸಹಿತೇ- ಕೂಡಿದ ಮಧುಕೇ- 
ಅತಿಮಥುರದ ಅತಿಮಧುರದಚೂರ್ಣವು, ಪರಿಸವಿತೇ-ಸೇವಿಸಲ್ಪಡು 
ಚೂರ್ಣ ತಲಿರಲಾಗಿ, ಅನು-*ೂಡಲೇ, ವಯಃ-ನೀರನ್ನು 
ನಿಬತಿ-ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೋ, ಸಃ-ಆ ಪುರುಷನು, 
ನವಸುಭ್ರುವಾಂ-ನೂತನರಾದಶ್ರ್ರೀಯರಿಗೆ, ಸುಖಕರಃ-ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾ 
ಡುವವನೂ, ಸತತಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಬಹುಬೀಜಪೂರಸಹಿತಃ ಬಹು- 
ಅಧಿಕವಾದ, ಬೀಜ-ವೀರ್ಯದ, ಪೂರ-ಪ್ರವಾಹದೊಡನೆ, ಸಹಿತಃ-ಕೂಡಿ 
ದವನೂ, ಭವತಿ-ಆಗುತ್ತಾನೆ 


ಮಧುಯಸಿ ಕಣಾತುಕಾವರಾ ವರಚೂರ್ಗಂನಿತಯಾಸಮ ನ್ನಿತಂ | 
ವಲಿತಂಪಲಿತಂವಿನಾಶರಯೇನ್ವ ತಿವೀರಾ ಯುರಕಾಶ ೯ಕಾರಣಂ oe 


ಮತಿನೀರ್ಯಾಯುರಕಾರ್ಶ್ವ್ಯಕಾರಣಂ ಮತಿ-ಬುದ್ಧಿ, ವೀರ್ಯ-ರೇತಸ್ಸುು 
ಆಯುಃ-ಆಯುಸ್ಸು, ಆಕಾರ್ಶ್ಯ-ಅಂಗಪುಷ್ಲಿ, ಇವು 

ಮಧುಯಷ್ಟಿ ಗಳಿಗೆ, ಕಾರಣಂ-ಹೇತುವಾದ ಎಂದಕ್ಕೆ ಇವುಗಳ 
ಕಹಾದಿ ಚೂರ್ಣ ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಎಂಬರ್ಧ ಸಿತಯಾ-ಸಕ್ಳರೆ 
ಯೊಡನೆ, ಸಮನ್ವಿತಂ- ಕೂಡಿದ, ಮಧುಯಷ್ಟಿಕಣಾ 


ವದ ಜೀವನ ೧೪೫ 
ಳು ಓ 


ತುಕಾವರಾವರಚೂರ್ಣಂ ಮಧುಯಸ್ಟಿ-ಅತಿಮಧುರ, ಕಣಾ-ಹಿವ್ಪಲಿ, 
ತುಕಾ-ತವಕ್ಸೀರ, ವರಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಾಯಿ, ನೆಲ್ಲೀಚಟ್ಟು, 
ಇನುಗಳು, ( ಅಧವಾ) ಆಷಾಧಢೀಬೇರು, ಇವುಗಳ, ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, 
ಚೂರ್ಣಂ-ಚೂರ್ಣವು, ವಲಿತಂ-ಸುಕ್ಳನ್ನೂ ಪಲಿತಂ-ಕೂದಲುಗಳ 
ಬಿಳುನನ್ನೂ ನಿನಾಶಯೇತ್‌-ನಾಶಮಾಡೀತು 


ಅಮೃತಾಮಲಕೀತ್ರಿಕಂಟಕಾ ನಂಂ ಹವಿಷಾ ಶರ್ಕರಯಾನಿವೇವಣೇನ | 
ಅಜರಾಅಮರಾಅಪಾರನೀರ್ಯಾಅಳಿಕೇಶಾ ಅದಿತೇಸ್ಬುತಾ ಅಭೂರ್ವ ೨೦೦] 
J 


ಹವಿಷಾ-ತುವ್ಸದೊಡರೆ, ಶರ್ಕರಯಾ-ಸಕ್ಸರಯೊಡನೆ, ಅದಿತೇ&- 
ಅದಿತಿದೇವಿಯ, ಸುತಾಃ--ಮಕ್ಕಳಾದ ದೇವತೆಗಳು, 
ಅಮೃತಾಮಲ ಅಮೃ ತಾಮಲಕೇತ್ರಿಕಂಟಕಾನಾಂ ಅಮೃತಾ-ಅಮೃತ 
ಕಾದಿ ಚೂರ್ಣ ವಳ್ಳಿ, ಆಮಲಕೀ-ೆಲ್ಲೀಚಟ್ಟು, ತ್ರಿಕಂಟಿಕಾನಾಂ- 
ನೆಗ್ಗಿಲು, ಇವುಗಳ, ನಿಷೇವಣೇನ- ಸೇವನೆಯಿಂದ, 
ಆಜರಾಃ-ವಾರ್ಧಕರೂನ್ಯರಾಗಿಯೂ, ಅಮರಾಃ-ಮರಣರಹಿತರಾಗಿಯೂ, 
ಅಪಾರವೀರ್ಯಾಃ-ಆಧಿಕವಾದ ರೇತಸ್ಸು (ಅಥವಾ) ಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, 
ಅಳಿಕೇಶಾಃ-ತುಂಬಿಗಳಂತೆ ಕಪ್ಪಾದಕೂದಲುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಅಭೂರ್ವ- 
ಆದರು 


ಉಚ್ಚಟಾಮುರ್ಶಟೀ ಗೋಕ್ಸುರೃೈ ಶ್ಹೂರ್ಣಿತೈ 
ಶ್ರರ್ಕ ರಾ ದುಗ್ಧಸಂಮಿ ಶ್ರಿತೈೆಸ್ಸಾಧಿತೈಃ | 
ಸೇನಿತೈವಾರ್ಧಕೇ ಮಾನವೋ ಮಾನಿನೀ 
ಮಾನಮುಚ್ಛೇ ದಯೇತ್ತ್ರಿಂ ಪುನರ್ಯೌವನೆ ॥೨೦೧॥ 


ಮಾನವಃ-ಮನುಷ್ಯನು, ವಾರ್ಥಕೇ- ಮುಪ್ರಿನಲ್ಲಿ, ಚೂರ್ಣಿತೈಃ- 
ಚೂರ್ಣಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಶರ್ಕರಾದುಗ್ದ ಸಂಮಿತ್ರಿತೈಃ-ಸಕ್ಕಕೆ 

ಉಚ್ಚಟಾ ಹಾಲುಗಳಿಂದ ಬೆರಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಾಧಿಕೈಃ- ಕಾಯಿಸಲ್ಪ 
(ಭದ್ರಮುಸ್ತೆ)ದಿ ಟ್ಟ, ಸೇವಿತೈಃ- ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಉಚ್ಛಟಾಮರ್ಕಟೀ 


ಚೂರ್ಣ ಗೋಕ್ಬುರೈಃ” ಉಚ್ಚಟಾ- ಭದ್ರಮುಸ್ತೆ, ಮರಠ್ಫಟೀ- 
10 


೧೪೬ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ನಸುಗುಸ್ನೀಬೀಜ, ಗೋಕ್ಸುರೈಃ-ನೆಗ್ಗಿಲು, ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಠಿನೀಮಾನಂ- 
ಸ್ತೀಯರ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು, ಉಚ್ಛೇದಯೇತ್‌- ನಾಶಮಾಡಿಯಾನು. 
ಯೌವನನೇ -ಯೌವನಾವನ್ನಯಲ್ಲಿ, ಕಿಂಪುನಃ- ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇನು? 
(ಹಸುವಿನ ಹಾಲನು ಕಾಯಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಭದ್ರಮುಸ್ತೆ, ನಸುಗುನ್ನೀ 

ಬೀಜ್ಕ ನೆಗ್ಗಿಲು, ಇವುಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಪುಡಿ ಮಾಡಿ ಬೆರಸಿ ಸೇವಿಸಿದರ, 
ಮುಪ್ಲಿನಲ್ಲಾದರೂ ರತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀಯರ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಮುರಿ 
ದಾನು, ಯರೌವನದಲ್ಲಿ ಮುರಿದಾನೆಂದು ಹೇಳತಕೃದ್ದೇನು) ಉಚ್ಛಟಂ 
ಎಂದರೆ, ಕೆಲವರು ಗುಲಗಂಜೀಬೇರೆಂದು ಅರ್ಧವಂ ತಿಳಿದು, ಕಲವರಿಗೆ 
ಸಯೋಗಿಸಿ, ವಿರೇಚನ ವಮನಾದ್ಯನೇಕಾನರ್ಧಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರು 
ಕೆ 

ಭುಕ್ಕ್ವೋ ಚ್ಹಟಾಂ ಕ್ಸೀರಯುತಾಂ ವಿಲಾಸೀ 

ಭುಜ (ಶತಂಸುಂದರಿ ಸುಂದರೀಣಾಂ | 
ತ್ನಂ ತಾವದೇಕಾಸಿಮಯಾತುಸಾದ್ಯ 


ಬೆ 


ಭುಕ್ತಾರತೌ ಪಶ್ಯಕು ತೂಹಲಂಮೇ | ೨೦೨ | 


9 ಟಿ 


ಸುಂದರಿ-ಎಲೇ ಸುಂದರಪ್ರೀಯೇ, ವಿಲಾಸೀ-ಕಾಮಿಯು, ಸ್ಪೀರ 
ಯುತಾಂ - ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಉಚ್ಚಟಾಂ- 
ಭದ್ರಮುಸ್ತೆಯ ಭದ್ರಮುಸ್ತೆಯ ಹುಡಿಯನ್ನು, ಭುಕ್ವ್ವಾ - ಸೇವಿಸಿ, 
ಸೇವನ ಸುಂದರೀಣಾಂಶತಂ-ನೂರು ಮಂದಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು, 
ಭುಬ್ರ್‌-ಅನುಭನಿಸುತ್ತಾನೆ ತ್ವಂತಾವತ್‌ - ನೀನಾ 
ದಕೋ, ಏಕಾಸಿ- ಒಬ್ಬಳಾಗಿದ್ದೀಯೇ, ಮಯಾತು-ನನ್ನಿಂದಲಾದರೋ, 
ಅದ್ಯ- ಈಗ, ಸಾ-ಆ ಕ್ಲೀರಯುಕ್ತನಾದ ಭದ್ರಮುಸ್ತೆಯು, ಭುಕ್ತಾ- 
ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ ರತೌ-ಸುರತದಲ್ಲಿ ಮೇ-ನನ್ನ, ಕುತೂಹಲಂ-ಕುತೂ 
ಹಲವನ್ನು, ಪಶ್ಯ-ನೋಡು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ --ಯಾವ ಚಸಧವು ತನ್ನನ್ನು ಸೇನಿಸಿದವನಿಗೆ 
ನೂರು ಮಂದಿ ಸ್ರ್ರೀಯರನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ 
ಲಿಜಿಯೋ ಆ ಔಷಧವನ್ನು ಈಗ ನಾನು ಸೇನಿಸಿದೇನೆ ನೀನೊಬ್ಬ 


ವೈದಜೀವನ ೧೪೭ 


ಳಾದಾಗ್ಯೂ ಸುರತದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನೂರು 
ಮಂದಿ ಪ್ರೀಯರನ್ನು ಭೂೋಗಿಸಬಹುದೆಂಬುವುದು ನಿನಗೇ ತಿಳಿಯ 
ಬರುತಲಿದೆ 
ಚೂರ್ಲಂ ಫೃತಕ್ಸದ್ರಯುತಂ ರಸ್ಥೆಸ್ಸೈ 
ರ್ವಿಭಾವಿತಾಯಾಬಹುಧಾವಿದಾ ರ್ಯಾಃ | 
ನಿಷೇವ್ಮಮಾಣೋನುದಿನಂ ವಿಲಾಸೀ 
ದಶಾಂಗನಾಭಿಸ್ಸಕ್‌ಸಾರಮೇತ | ೨೦೩] 


ಸ್ಪೈ ಸ್ವಕೇಯಗಳಾದ, ರಸ್ಫೆಃ- ರಸಗಳಿಂದ. ಬಹುಧಾ-ಅನೇಕಾ 
ವರ್ತಿ, ವಿಭಾನಿತಾಯಾಃ-ನನಸಿ ನೆನಸಿ ಒಣಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಸೆಲಗುಂಬಳೆದ ಪೃೃತಕ್ಸೌದ್ರಯುತಂ- ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾದ ತುಪ್ಪ 
ಗಡ್ಡೆಯ ಚೂರ್ಣ ಜೇನುತುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ವಿದಾರ್ಯಾಃ - ನೆಲ 
ಗುಂಬಳದ ಗಡ್ಡೆಯ, ಚೂಗ್ಹಂ-ಪುಡಿಯನ್ನು, ನಿಷೇವ್ಯ 
ಮಾಣಃ-ಸೇವಿಸುತಲಿರುವ, ವಿಲಾಸೀ-ಕಾಮಿಯು, ಅನುದಿನಂ-ಪ್ರತಿದಿವಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ದಶಾಂಗನಾಭೀಃ-ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂಡನೆ, ಸಹಸಾ- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ರಮೇತ-ಕ್ರೀಡಿಸಿಯಾನು 
ಸಹಿತಂ ಘ್ರೃತದುಗ್ಗಾಭ್ಯಾಂ ವಿದಾರೀಪ್ರ ಭವಂ ರಜಃ | 
ಉದುಂಬರನಿತಂಭುಕಾ, ವೃದ್ಯ್ಯೋಪಿ ತರುಣಾಯತೇ ॥ ೨೦೪ | 


ವೃಜ್ಣೋಪಿ-ಮುದುಕನಾದರೂ, ಫೃತದುಗ್ಬಾಭ್ಯಾಂ-ತುಪ್ಸಹಾಲು 
ಗಳೊಡನೆ, ಸಹಿತಂ-ಕೂಡಿದ, ಉದುಂಬರಮಿತಂ-ಅತ್ತೀಹಣ್ಣಿನಷ್ಟಾದ, 
ವಿದಾರೀಪ್ರಭವಂ-ನೆಲಗಂಬಳದ ಗಡ್ಮೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ, ರಜಃ-ಚೂಕ್ಡ 
ವನ್ನು, ಭುಕ್ತ್ವಾ-ಸೇವಿಸಿ, ತರುಣಾಯಶೇ-ಯೌವನಸೃನಂತೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ 
ಲಿದಾನೆ. 

ಸೌಭಾಗೃಪುಷ್ಕ್ರಿ ಬಲಶುಕ್ಸ ವಿವರ್ಧನಾನಿ 

ಕಿಂಸಂತಿನೋಭುವಿಬಹೂನಿ ರಸಾಯನಾನಿ | 
ಕಂದರ್ಪವರ್ಥನಕರಾತ್ಮುಸಿ ತಾಜ್ಯಯು ಕ್ರಾ 


ದ್ವುಗ್ಗಾದೃತೆ ಮಮನಕೋಪಿಮತಃ ಪ್ರಯೋಗೆಃ H ೨೦೫] 


೧೪೮ ವೈದೃಜವನ 


ಸೌಭಾಗ್ಯ ವುಷ್ಟಿ ಬಲಶುಕ್ಸವಿವರ್ಧನಾನಥಿ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ, 
ಪುಷ್ಟಿ-ಅಂಗ ಪುಷ್ಟಿ, ಒಲ-ಶಕ್ತಿ, ಶುಕ್ಸ-ರೇತಸ್ಸು ಇವು 

ಸಕ್ಕರ ತುಪ್ಪ ಗಳನ್ನು ವಿನರ್ಧನಾನಿ-ಹೆಚ್ಚಿಸುವ, ಬಹೂಸಿ-ಅನೇಕ 
ಗಳೊಡನೆ ಹಾಲಿನ ಗಳಾದ, ರಸಾಯನಂರಿ - ರಸಾಯನಗನು. ಭುವಿ- 
ಪ್ರಯೋಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ನಸಂತಿಕಿಂ-ಇಲ್ಲವೇಯೇನು? ಇವೆ 
ಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ ಕಂದರ್ಪವರ್ಧನಕರಾತ್‌ 
ಕಾಮೋದ್ದೀನನಕಾರಿಯಾದ, ಸಿತಾಜ್ಯಯುಕ್ತಾತ್‌ - ಸಕ್ತರೆ ತುಪೃಗ 
ಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ದುಗ್ಗಾದೃತೇ-ಹಾಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕೋಸಿಪ್ರಯೋಗಃ8- 
ಯಾವ ಔಷಧವೂ, ಮಮ- ನನಿಗೆ, ಮತಃ-ಸಮ್ಮತವಾದದ್ಳು, ನ-ಅಲ್ಲ 


ತಿ ವಷ ಷಧಾಾರ 
ಛ ೪ 








ಅಧುನಾಬ್ರೂಮಹೇಸದೃಶ್ಚಮತ್ಕಾರಕರಾ೯ರರ್ಸಾ | 
ಯಶತೋನನೀರಸಾಭಾತಿ ಕವಿತಾ ಕುಲಕಾಮಿನೀ | ೨೦೬ ॥ 


ಸದ್ಯಃ-ತತ್ಪ್ಪಣದಲ್ಲಿ, ಚಮತ್ಕಾರಕರ್ರಾ-ಚಮತ್ಯ್ಯೃತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ, ರರ್ಸಾ-ರಸಗಳನ್ನು, (ಎಂದರೆ) ಪಾದರಸ ಗಂಧಕ ಪಾಷಾಣಾದಿ 
ಗಳೊಡನ ನೇರಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಔಷಧಗಳನ್ನು, ಅಧುನಾ-ಈಗ, ಬ್ರೂ 
ಮಹೇ-ಹೇಳುತಲಿದೇನೆ. ಯತಃ-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಕನಿತಾಕುಲ 
ಕಾಮಿನೀ-ಕನಿತ್ವನೆಂಬ ಕುಲಸ್ತ್ರೀಯು, ನೀರಸಾ-ರಸಹೀನಳಾಗಿ, ನಭಾತಿ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವದಿಲ್ಲವೋ? 

(ಎಂದರೆ) ಪತಿವ್ರತೆಯು ಶೃಂಗಾರಾದಿ ರಸಶೂನ್ಯಳಾದರೆ ಪ್ರಕಾತಿ 
ಸಜಿ ಇರುವಂತೆ ಈ ನನ್ನ ಕನಿತ್ವವು ರಸೌಷಧರಹಿತವಾದರಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಚಮತ್ಕಾರಿಗಳಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ 

ನಿಶ್ಚತಾಪಹರಣ ರಸವು 
ಪಧ್ಯಾಕಣಾರ್ಕವಿಷತಿಂದುಕದಂತಿಬೀಜ 
ತಿಕ್ಕಾತಿ ಶವೃದ್ರ ಸಬರ್ಲೀ ಸದೃರ್ಶಾ ವಿಮರ್ದ್ಯ | 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೪೯ 
೪ ಥೆ 


ಧೂರ್ತಾಂಬುನಾ ಸಕಲವಾಸರಮೇಷಸೂತ 
ಸ್ಪ್ಯ್ಯಾದ್ಕಿಶ್ವತಾಸಹರಣೋಭಿನವಜ್ವರಫ್ಪ್ನುಃ 1 
ವಲ್ಲಯಖಗ್ಗೆ ೦ಭಜೇದಸ್ಕ ಶೃಂ ಗಿಬೇರರಸಾನ್ಸಿತಂ 


ಮುದ್ಸಯೂಷಾನ್ವಿತಂ ಭಕ್ತಂ ಭೋಜನಾಯಪ್ರಶಸ್ಕತೇ ॥ ೨೦೭] 


ಸದ್ಭರ್ಶಾ - ಸಮತೂಕಗಳಾದ, ಪಧ್ಯಾಕಣಾರೃವಿಷತಿಂದುಕದಂಶಿ 
ಬೀಜತಿಕ್ತಾತ್ರಿವೃದ್ರಸಬಲ್ಲೀ  ಸಧ್ಯಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಕಣಾ-ಹಿಪ್ಪಲಿ, 
ಅರೃ-ತಾಮ್ರಭಸ್ಮ, ವಿಷ-ವತ್ಸನಾಭಿ. ತಿಂದುಕ - ತೂಬರೇಚಕ್ಕೆ, ದಂತಿ 
ಬೀಜ-ಜಾಪಾಳದ ಬೀಜ, ತಿಕ್ತಾ-ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ, ತ್ರಿವೃತ್‌ - ತಿಗಡೆ, 
ರಸ-ಶುದ್ಧ ಪಾದರಸ, ಬರ್ಲೀ - ಶುದ್ಧಗಂಧಕ ಇವುಗಳನ್ನು, ಧೂರ್ತಾಂ 
ಬುನಾ - ಉಮ್ಮತ್ತ್ವೀಸೊಪ್ಪಿನ ರಸದಿಂದ, ಸಕಲವಾಸರಂ-ಒಂದು ದಿನ 
ವೆಲ್ಲಾ, ವಿಮರ್ದ್ಯ-ಅರೆದು, ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ವಿಶ್ವತಾಸಹರಣ&- 
ವಿಶ್ವತಾಪಹರಣನಾಮಕವಾದ, ಏಷಸೂತಃ-ಈ ರಸೌಷಧವು, ಅಭಿನವ 
ಜ್ವರಘ್ಸು--ತರ;ಣಜ್ವ ರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂಧಾದ್ದು , ಸ್ಯಾತ್‌-ಆದೀತು. 
ಶೃಂಗಿಬೇರರಸಾನ್ವಿತಂ-ಹಸೀಸುಂಟಿಯ ರಸದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಅಸ್ಕ- 
ಈ ರಸೌಷಧದ, ವಲ್ಲಯುಗ್ಮಂ-ಆರು ಗುಲಗಂಜಿ ತೂಕದ ಗುಳಿಗೆ 
ಗಳನ್ನು, ಭಜೇತ್‌ - ಸೇವಿಸಬೇಕು ಮುದ್ಲಯೂಷಾನ್ಹಿತಂ - ಹೆಸರು 
ಕಾಳಿನ ಕಟ್ಟಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಭಕ್ತಂ-ಅನ್ನವು, ಭೋಜನಾಯ-ಊಟಿ 
ಕ್ಟೋಸ್ಕರ, ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ-ಹಿತವಾಗುತಲಿದೆ. 

ತಾ॥ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಳಲೇಕಾಯಿ ಮುಂತಾದ ಪದಾರ್ಧಗಳನು 
ಸಮಾಂಶವಾಗಿ ಚೂರ್ಹಿಸಿ, ಉಮ್ಮತ್ತ್ವೀಸೊಪ್ಪಿನ ರಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ 
ವೆಲ್ಲಾ ಮರ್ದಿಸಿ, ಮೂರು ಗುಲಗಂಜೀತೂಕ ಗುಳಿಗೆಯಂ ಮಾಡಿ, 
ಹೊತ್ತು ಒಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಗುಳಿಗೆಯನ್ನು ಹಸೀಸುಂಟಿಯ ರಸದಲ್ಲಿ ಸೇವಿ 


ಸಲು ತರುಣಜ್ವರ ನಾಶವಾಗುವುದು ಹೆಸರುಕಟ್ಟು ಅನ್ನ ಪಥ್ಯವು 


ಶೀತಾರಿ ರಸವು. 
ಶುಲ್ಬಂಗಂಧಕಟಂಕಣೌ ಗಳಗತಂ ತುತ್ಕಂರಸಂ ಖರ್ಬರಂ 
ತಾಳಂತುಲ್ಯಮಿದಂ ವಿಮರ್ಚ್ಯಘಟಿ ಕಾಮಾತ್ರಂ ಸುಷವ್ಯಾರಸ್ಕೆಃ | 


೧೫೦ ವೈ ದೃಜೀವನ 


ಜೆ ತ 
ಸೂತಸ್ಸಾ ಪುರಾರಿಣಾ ನಿರಚಿತಶ್ಶ್ರೀತಾರಿರಿತ್ಯಂಸ್ಕೃತೋ 


ತಿ 
4 ೫: ಸಿತಾಯುತಃ ಪ್ರಶಮಯೇದೇಕಾಹಿಕಾರ್ದೀಜ್ವರ್ರಾ 
।೨೦೮॥ 
ಶುಲ್ಬಂ-ತಾಮ್ರಭಸ್ಮ, ಗಂಧಕಟಂಕಣ್‌ೌೌ- ಶುದ್ಧಗಂಧಕಬಿಳುಗಾರ 
ಗಳು, ಗಳಗತಂ-ವತ್ಸನಾಭಿ, ತುತ್ಫಂ-ಮೈಲುತುತ್ಛದ ಭಸ್ಮ, ರಸಂ- 
ರಸಭಸ್ಮ. ಖರ್ಬರಂ-ಶುದ್ಧೀಮಾಡಿದ ಕಪ್ಪರೀತುತ್ಛ, ತಾಳಂ-ಶುದ್ಧತಾಳಕ, 
ಇದಂ-ಈ ಪದಾರ್ಥ ಸಮುದಾಯವನ್ನು, ತುಲ್ಯಂ - ಸಮಾಂಶವಾಗಿ, 
ಸುಷವ್ಯಾಃ-ಜೀರಿಗೆಯ, ರಸ್ಫೈ£- ಕಷಾಯಗಳೊಡನೆ, ಘಟಕಾಮಾತ್ರಂ- 
ಒಂದು ಗಳಿಗೆ ಹೊತ್ತು, ವಿಮರ್ದ್ಯ- ಅರೆದು, ವಿರಚಿತಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಸೂತಃ-ಈ ರಸೌಷಧವು, ಕ್ರಿಪುರಾರಿಣಾ-ಈಶ್ವರನಿಂದ, ಶೀತಾರಿಃ- ಶೀತಾ 
ರಿಯು, ಇತ್ಥಂ-ಹೀಗೆಂದು, ಸ್ಮೃತಃ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು, ಸ್ಯಾತ್‌-ಆದೀತು 
ಅಜಾಜಿಸಿತಾಯುತಃ- ಜೀರಿಗೆ ಸಕ್ಸರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಗುಂಜಾ-ಗುಲ 
ಗಂಜೀ ತೂಕದ ಮಾತ್ರೆಯು, ಏಕಾಹಿಕಾರ್ದೀಜ್ವರ್ರಾ - ಏಕಾಹಿಕದ್ವಾ 
ಹಿಕಾದಿ ಜ್ವರಗಳನ್ನು, ಪ್ರಶಮಯೇತ್‌-ನಾಶಮಾಡೀತು 


ಘನಕಸುಂದರ ರಸ, 


ಮರೀಚಬಲಿಹಿಂಗುಳ್ಳೆರ್ಗರಳಫಿಪ್ಟಲೀಟಿಂಕಣೆ 

ಸ್ಸುವರ್ಣಭವಬೀಜಕ್ಕೆಃ ಸಮಲವೈರ್ದಿನಾ ರ್ಧಾವಧಿ | 
ಜಯಾಜಲವಿಮರ್ದಿತೈಃ ಕನಕಸುಂದರಸ್ಸುಂದರಿ 

ಸ್ಮೃತೋ ಗ್ರಹಣಿಕಾಜ್ವರಾತಿಸೃತಿವನ್ನಿಮಾಂದ್ಯಾಸಹಃ nu ೨೦೯ 


ಸುಂದರಿ -ಎಲೇ ಸುಂದರಿಯೇ! ಸಮಲವೈಃ - ಸಮಾಂಶಗಳಾದ, 
ದಿನಾರ್ಧಾವಧಿ-ನಾಲ್ಕು ಜಾವತನಕ, ಜಯಾಜಲನಿಮಂ್ಚಿತೈಃ ಜಯಾ- 
ಬಂಗೀಸೊಫ್ಸಿನ, ಜಲ- ರಸದಿಂದ, ವಿಮರ್ದಿತೈಃ-ಅರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮರೀಚ 
ಬಲಿಹಿಂಗುಳ್ಳೆಃ ' ಮರೀಚ- ಮೆಣಸು, ಬಲಿ - ಶುದ್ಧಗಂಧಕ, ಹಿಂಗುಳ್ಳೆಃ- 
ಶುದ್ದ ಇಂಗಲೀಕ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಗರಳಪಿಪ್ಪಲೀಟಿಂಕಣ್ಯೆಃ ಗರಳ-ವತ್ಸ 
ನಾಭಿ, ಪಿಸ್ಪಲೀ-ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಟೀಂಕಣೈಃ-ಬಿಳುಗಾರ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಕೃತಃ- 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ರಸವು, ಗ್ರಹಣಿಕಾಜ್ವರಾತಿಸೃತಿವನ್ಸಿ ಮಾಂದ್ಯಾಸಹಃ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೫೧ 


ಗ್ರಹಣಿಕಾ-ಗ್ರಹಣೀ ಜ್ವರ, ಅತಿಸೃತಿ - ಅತಿಸಾರ, ವನ್ಸಿ ಮಾಂದ್ಯ- ಅಗ್ನಿ 
ಮಾಂದ್ಯ ಈ ಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನು, ಅಸಹಃ-ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಂಧಾದ್ದು, ಕನಕ 
ಸುಂದರಃ-ಕನಕಸುಂದರವೆಂದು, ಸ್ಮೃತಃ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು. 


ಗ್ರ 
ಲೋಹಾದಿರಸ. 


ಲೋಹಾಭ್ರಾರ್ಕರಸಂಸಮಂದ್ವಿಗುಣಿತಂ ಗಂಧಂಪಚೇತ್ಕೋಲಿಕಾ 
ಕಾಂಷ್ಟಾಗ್ಗೌ ಮೈದುಲೇ ನಿಧಾಯಸಕಲಂ ರೋಹಸ್ಯಪಾತ್ರೀಭಿಷಕ್‌ | 
ಸರ್ವಂ ಗೋಮಯವಮಂಂಡಲೇ ವಿನಿಹಿತೇ ರಂಭಾದಳೇವಿನ್ಯಸೇ 
ತ್ತಸ್ಕೋರ್ಹಂಕದಳೀದಳಂ ದ್ರುತತರಂ ವೃದ್ಯೇಶ್ಯರೋವಿನ್ನಸೇತ್‌ ॥ ೨೧೦ ॥ 


ಗ್ರಹಣ್ಮಾಮನುಪಾನಂತು ಹಿಂಗುಜೀರಕಸೈಂಧವಂ | 
ಜೀರಕಂ ಪಾಂಡುಗರಯೋರಿತರೇಷು ಸ್ವಯುಕ್ತಿತಃ ॥ ೨೧೧ ॥ 


ಬ್ರಿಷಕ್‌- ವೈದ್ಯನು, ಸಮಂ-ಸಮಾಂಶವಾದ, ಲೋಹಾಭ್ರಾರ್ಕ 
ರಸಂ. ಲೋಹೆ-ಲೋಹಭಸ್ಮ, ಅಭ್ರ-ಅಭ್ರಕಭಸ್ಮ, ಅರ್ಕ- ತಾಮ್ರ 
ಭಸ್ಮ, ರಸಂ-ರಸಭಸ್ಮ, ದ್ವಿಗುಣಿತಂ-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಕು ದಿನಸು 
ಗಳೆರಡರಷ್ಟು, ಗಂಧಂ-ಶುದ್ಧಗಂಧಕ, ಸಕಲಂ-ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು, ಲೋಹ 
ಪಾತ್ರೇ-ಕಬ್ಬಿಣದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ನಿಧಾಯ-ಇರಿಸಿ, ಮೃದುಲೇ-ಮೃದುವಾದ, 
ಕೋಲಿಕಾಕಾಷ್ಠಾಗ್ನೌ-ಎಲಚೀಸೌದೆಯ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ, ಸಜೇತ್‌-ಪಾಕ 
ಮಾಡಬೇಕು ವೈಜ್ಯೇಶ್ವರಃ-ವೈದ್ಯಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು, ಸರ್ವಂ-ಆ ಸಮಸ್ತ 
ಸದಾರ್ಧಗಳನ್ನು, ರಂಭಾದಳೇ-ಬಾಳೇಎಲೆಯಲ್ಲಿ, ವಿನಿಹಿತೇ-ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಗೋಮಯಮಂಡಲೇ-ಸಗಣೇಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ವಿನ್ಯಸೇತ್‌-- ಇರಿಸಬೇಕು. 
ತಸ್ಯ-ಅದರ, ಊರ್ದ್ವಂ- ಮೇಲೆ, ಕದಳೀದಳಂ-ಬಾಳೇ ಎಲೆಯನ್ನು, 
ದ್ರುತತರಂ-ಅತಿವೇಗವಾಗಿ, ವಿನ್ಯಸೇತ್‌-ಇರಿಸಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಪಾಕ 
ಮಾಡಿದ ರಸೌಷಧಕ್ಕೆ, ಗ್ರಹಣ್ಯಾಂ - ಗ್ರಹಣಿಯಲ್ಲಿ, ಹಿಂಗುಜೀರಕ 
ಸೈಂಧವಂ ಹಿಂಗು, ಜೀರಿಗೆ, ಸೈಂಧವಲವಣಗಳು, ಅನುಪಾನಂ-ಅನು 
ಪಾನವಾಗಿದೆ. ಪಾಂಡುಗರಯೋಃ- ಪಾಂಡುರೋಗ್ಯ ಕೈಮಸುಕುಗಳಲ್ಲಿ, 
ಜೀರಕಂ-ಜೀರಿಗೆಯು (ಅನುಪಾನವಾಗಿದೆ). ಇತರೇಷು- ಬೇಕೆ ರೋಗ 


೧೫೨ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಯುಕ್ತಿತಃ-ವೈದ್ಯನು ತನ್ನ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ, ಅನುಪಾನವಂ 
ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಧ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ಒಂದು ಕಬ್ಬಿಣದ ವಾತ್ರೆಮೇಲೆ ಬಾಳೇಎಲೆ ಹಾಸಿ, 
ಅದರ ಮೇಲೆ ಸಗಣಿಯನ್ನು ಮಡಗಿ, ಅದರೊಳಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಲೋಹಭಸ್ಮಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಪದಾರ್ಸಗಳನ್ನು ಇರಿಸಿ, ಅದರಮೇಲೆ ಬಾಳೇ 
ಎಲೆಯಂ ಮುಚ್ಚಿ ನಲೇಮೇಲಿಟ್ಟು, ಎಲಚೀ ಸೌದೆಗಳಿಂದ ಮೃದ್ವಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಕವಂ ಮಾಡಿ, ಈಚಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಖಲ್ಪಜೊಳರದು, ಗುಂಜಾ 
ಪ್ರಮಾಣ ಗುಳಿಗೆಯಂ ಮಾಡಿ, ದೇಹಬಲನಂ ತಿಳಿದು ಅನುಪಾನ ಭೇದದಿಂ 
ಕೊಡಲು ಗ್ರಹಣಿ, ಕ್ಸಯ, ಅತಿಸಾರ, ಜ್ವರ, ಶೀತಜಾಡ್ಯ, ನಾಂಡು, ಕೈ 
ಮಸುಕ್ಕು ಆಮ್ಲನಸಿತ್ತ ಮೂಲವ್ಯಾದಿ, ಹಸಿವು ಇಲ್ಲದಿರೋಣ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ನಾಶವಾಗುವವು ಈ ಔಷಧವನ್ನು ಗ್ರಹಣೀಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಗು, ಜೀರಿಗೆ, 
ಸೈಂಧವಲವಣ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸೇವಿಸಬೇಕು. ವಾಂಡು, ಕೈಮಸುಕು 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರಿಗೆಯೊಡನೆ ಸೇವಿಸಬೇಕು ಇತರ ಜಾಡ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ 
ಜಾಡ್ಯ ನಾಶಕಗಳಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


ಬಾಳೆ. Musa Sapientum, ಕೆ]. 


Uses — The unripe fruit, called Mochaka in Sanskrit, 
1s considered cooling and astrmgent, 1 is much used m 
diabetes in the form of a ghritha, composed of plantain 
flowers, rootstock, and unripe fruts, 811, cloves, cardamoms, 


and several other drugs (U.C. Dutt) 


Young plantain leaves are used as a cool dressing for 
blisters, burns, etc, and 10 retain the moisture of water 
dressings They may also be used as a green shade m 
ophthalma and other eye diseases 


ವೈದ ಜೀವನ ೧೫೩ 


The root and stem are considered ₹001೦, anti-scorbutic, 
and useful in “disorders of the blood” and venereal disease. 


Emerson states that the sap forms a valuable drink 
and mouth-wash to allay thxrst m Cholera Ainslie 
writes, “The plantain 1s one of the most delicious of all the 
Indan fruits, and one of the safest for such as have delicate 
stomachs, beng entirely free from acidity, 11 1s, moreover, 
very nourishing, and 15 always prescribed as food by the 
Hindu practitioners for such as suffer fiom bile and heat of 
habut '' 


““The ripe fruit of the finer varieties of the plantain 1s 
useful in chronic dysentery and diarrhoea The dried frut 
of the larger varieties 1s a valuable anti-scorbutic In North 
Bengal, the dned leaves, and m fact the entre plant, 1s 
burnt, and the ashes, dissolved in water and strained, yield 
an alkaline solution, containing chiefly potash salt, which 1s 
used in curries, especially as a cure for acidily, and ant- 
scorbutic, and where common salt 15 scarce, this 1s used by 
the people for seasoning their cures '' 


(ಲ, T. Peters, M. B., Zandra, South Afghanistan. ) 


“I have known ೩ chet of green plantain well boiled, 
and curds, sweetened with sugar or seasoned with salt 
according to taste, to be of singular benefit, in cases of dy- 


sentery and diarrhoea 


Ripe plantam, well beaten up with pulp of old tama- 
rind and sweetened with old treacle or sugar-candy, 1s a 


೧೫೪ ವೃದ್ಧಜೀವನ 


household remedy among the natives of Bengal for dysen- 
tery, at the commencement of the attack 


Flour, made out of green plantain, dried in the sun, 1s 
used im the form of chappatis m certam parts of Tirhoot m 
cases of dyspepsia with troublesome flatulence and acidity 
1 have known one case in which it agreed remarkably well 
when even a det of plam sago and water brought on a 
severe attack of cohc The chappatis are taken dry with 
a lttle sat” (Assistant-Surgeon N. C. Dutt, 
Durbhanga ) 


“A combination of ripe plantain, tamarind and com- 
mon salt 15 most efficacious 10 dysentery I have used ॥! m 
many cases both of the acute and chronic forms of the dis- 
ease, and seldom failed to effect a cure. It may, m fact, 
be said to be a specific 1! 18 simple, easily procurable, 
and may safely be adminstered to a child. In simple cases, 
a single dose 1s sufficient, as a rule, three or four doses are 
required to effect a cure The patient should be kept quet 
and placed on low det The dose for an adult 1s,—ripe 
plantain one ounce, the pulp of ripe tamarind half an 
ounce, common salt quarter of an ounce; well mixed and 
administered immediately It may be given two or three 


[171೮5 a day (4 (R, A. Parker, M.D.) 


“The 70106 of the tender-roots contams a large quanti- 
ty of tannin ands used with mucilage for checking haemorrh- 
ages from the genmtal and ar passages. The ashes, pro- 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೫೫ 


duced by burning the plant, contan a large amount of 
potash salts, and are used as an antacid m acidity, heart- 
burn, and colic 


The tender fruit is used as a diet for patients suffering 
{rom haemoptyss and diabetes” (ಟೆ. H. Thornton, 
B.A., M.B., Monghyr ) 


The 70106 of the bark and leaf 1s frequently given to 
children suffering from an overdose of opium The yuice of 
an ounce of bark, mixed with an ounce of ghee, acls asa 


brisk purgatwve ” (Surgeon J Mc Cloghy, Poona.) 


“The juice of the root 1s used as an antidote to arsen- 
cal poisoning m the lower animals Mixed with ghee and 
sugar and adminstered internally, 1 1s said to be useful m 
gonorrhoea” (ಟೆ. Parker, M.D, Poona.) 


Dr. Reginald Ashe, the Superintendent of the 
Jail at Mymensingh, has lately used with much success m 
the treatment of diarrhoea and dysentery flour made from 
the plantain The plantains are cut just before ripen- 
ing, they are skinned with a sharp wooden knife, so as to 
avoid blackening, then cut into thin slices, sun-dried, pound- 
ed with a mortar and sifted through mushn The fine pow- 
der or flour should be stored in aw-tight glass bottles The 
1ssue 15s Zoz. for each meal cooked m ೩ brass vessel wth a 
little water Butter-milk can afterwards be added. ‘The 
taste of the plantain powder is shghtly astringent, but fruity 
and palatable There 1s no doubt of the high 7007107೮ 


೧೫೬ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


value of the plantan The flour 15 5816 10 be easily digested 
It 15 well worth trying for patients with chronic bowel com- 
plant who cannot digest milk —Indian Medical Gazeite, 


July 1900 


“Plantain leaf 1s the cleanest and 71068! dressing for a 
blistered surface that I know, and 1s also useful in covering 
other dressngs A piece of plantain leaf troduced into 
the helmet on a hot day forms an effectual protection from 
the sun’s rays, without appreciably adding to the weight of 
the head-dress” (H. De Tatham, Watt's Dicttonary.) 


The gum obtained from the unripe plantain mixed 
with rice water 1s used in diarrhoea In the Punjab, the 
sap of the fresh stem 15 largely used in nervous affections, 
viz , hysteria, epilepsy, etc (B. D. Basu.) The ashes of 


the stem are useful in (intestinal worms) 








ಆದಿತ್ಯಘುಟಿಕಾರಸವು. 
ವಚಾನಿಶ್ಶಾಜಾಜೀಮರಿಚಗರಬಾಹ್ಲೀಕದೆಹನ 
ತ್ವಚಾಂಕಾರ್ಯಾವಟ್ಯಶ್ಚಣಕತುಲಿತಾಮಾರ್ಕವರಸೈಃ | 
ಯಂ ಥಾಭಾ ನೋರ್ಭಾಸಸ್ತಿಮಿರನಿಕರಂ ಕಾಮಿನಿ ತಥಾ 
ಹರಂತ್ಯೇತಾಶ್ಯೂಲಾನ್ಯನಿಲಮನಲಗ್ಲಾ ನಿಮಪಿಚ | ೨೧೨ | 


ಕಾಮಿನಿ-ಎಲೇ ಸ್ರ್ರೀಯೇ! ಮಾರೃವರಸೈಃ - ಲಕ್ಕೀನೊಪ್ಪಿನ ರಸ 
ಗಳಿಂದ, ವಚಾವಿಶ್ವಾ ಜಾಜೀಮರಿಚೆಗರಬಾಹ್ಲೀಕದಹೆನತ್ವಚಾಂ ವಜಚಾ- 
ಬಜೆ, ವಿಶ್ವ-ಸುಂಟಿ, ಅಜಾಜಿ-ಜೀರಿಗೆ, ಮರಿಚ-ಮೆಣಸು, ಗರ-ವತ್ಸ 
ನಾಭಿ, ಬಾಹ್ಲೀಕ-ಹಿಂಗು, ದಹನತ್ವಚಾಂ-ಚಿತ್ರಮೂಲದ ತ್ವಕ್ಕು ಇವು 
ಗಳ, ವಟ್ಯಃ- ಗುಳಿಗೆಗಳು, ಚಣಕತುಲಿತಾಃ-ಕಡಲೆಯ ಪ್ರಮಾಣಗಳಾಗಿ, 


ವೈದೃಜೀ ವನ ೧೫೭ 


ಕುರ್ಯಾಜ-ಮಾಡತಕ್ಕನುಗಳು, ಏತಾಃ-ಈ ಗುಳಿಗೆಗಳು, ಭಾನೋಣ-ಸೂರ್ಯನ, 
ಭಾಸಃ-ಕಿರಣಗಳ., ತಿಮಿರವಿಕರಂ - ಕತ್ತಲೆಯ ಗುಂಪನ್ನು, ಯಧಾ- 
ಹೇಗೋ, ತಧೂ-ಹಾಗೆ, ರೂಲಾನಿ-ಶೂಲಜಾಡ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ಅವಿಲಂ-ವಾತ 
ಜಾಡೇವನ್ನೂ, ಆನಲಗ್ಗಾಸಿಮನಿಚ-ನವಿಷಮಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ, ಹರಂತಿ-ನಾಶ 
ಮಾಡುತಲಿನೆ 


ote Vitex Negundo & Vitex 11110113. 
Rarodl, rea. 
Constituents of Vitex Negundo —The leaves 
೦೦೫೧೩17 an essential o1l and resin, the fiuits contain an acid 


resin, an astringent organic acid, malic acid, an alkaloid 
and a colouring matter 


Uses —“Sanskrit writers mention two varieties of Nir- 
gundt—that with pale blue flowers 1s called Sindhuvara 
(Vitex 87180113), and that with blue flowers 1s called 
Nirgundit The properties of both are identical, but the 
latter 1s generally used in medicine The root of V, Negundo 
18 considered ೭೦01೦, febrifuge and expectorant The leaves 
are aromatic, tonic, and vermifuge A decoction of Nir- 
gund: leaves 1s given with the addition of long pepper m 
catarrhal fever with heaviness of head and dullness of hearing. 
A pillow stuffed with the leaves of Nirgund: 1s placed under 
the head for relief of headache The juice of the leaves 1s 
said to have the property of removing foetid discharges and 
worms from ulcers An ol prepared with the juice of the 


೧೫೮ ವೃದ್ಯಜೀವನ 


leaves 15 apphed to sinuses and 5008010065 sores” (Hindu 
Mat Med ) 


Dr. Fleming remarks that the leaves are discutient, 
and are useful in dispersing swellings of joints from acute 
rheumatism and of the testes from suppressed gonorrhoea 
The people of Mysore are in the habit of treating febrile, 
catarrthal and rheumatic affections by means of a vapour 
bath prepared with this plant 


Roxburgh also mentions the use of the decoction of 
the leaves as a bath in the puerperal state of women 10 
India, and Ainslie states that the Mahomedans smoke 
the dned leaves for the relief of headache and catarrh 
The dred frut acts as a vermif{uge (Pharm Ind) 


Dr. Hove (1787) states that the Europeans in Bom- 
bay call it the fomentation shrub, and that it 1s used 10 the 
hospitals there as a foment in contractions of the limbs 
occasioned by the land winds Inthe Concan, the juice 
of the leaves with that of Maka (Eclipta Alba ಸ ) and 


101851 (Ocimum Sanctum TET) 1s extracted, and Ajwan 
seeds are bruised and steeped 10 it, and given im doses of 
six mashas for rheumatism The 10106 in half tola doses with 
ghee and black pepper 1s also given, and in splenic enlarge- 
ment 2 tolas of the 70106 with 2 tolas of cow’s urme 1s 
given every morning (Dymock.) 


V Tnfoha 15 highly extolled by Bortius (Diseases 
of 17010, p 226) He speaks of it as anodyne, druretic and 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೫೯ 


emmenagogue, and testifies to the value of fomentations, and 
baths prepared with "(316 noble herb,’ as he terms 1ಓ in the 
treatment of Ben-beri, and m the allied and obscure affec- 


tion, burning of the feet in natives 


Of V Negundo Fleming remarks (Astatic Research- 
es, Vol XI) that its leaves have a better clam to the title 
of dscubent than any other vegetable remedy with which he 
1s acquainted The mode of application followed by the 
natives 15 to put fresh leaves into an earthen pot and heat 
them over the fire ull they are as hot as can be borne with- 
out pain, they are then applied to the affected part, and 
kept 17 sttu by a bandage, the application 1s repeated three 
or four times a day until the swelling subsides 








ವಿಲಾಸಿನೀವಲ್ಲಭರಸವು. 
ಸಮಾನಭಾಗೇ ಬಲಿಶೂಲಿಬೀಜೇ ಶತಯೋಸ್ಪಮಾನಂಕನಕಸ್ಮಬೀೀಜಂ | 
ಧುತ್ತೂರತೈ ಲೇ ನವಿಮರ್ದ್ವಸಮ ಗಿ ಲಸಿ ನೀ ವಲ್ಲಭನಾಮಥೇಯಃ S೧೩ 


ಸೂತೋಭನವೇ ದ್ವಲ ಯುಗಪ್ರಮಾಣಸ್ಸಿ ತಾಯಂತೋ ಮೆೇಹಸಮೂಹಹಾರೀ | 
ವೀರ್ಯಸ್ಕಬಂಧಂ ಹುರುತೇನರಾಣಂಂ ನಿಹಂತಿದರ್ದಂ ಮೃಗಲೋಚನಾನಾಂ (೨೧೪॥ 


ಸಮಾನಭಾಗೇ-ಸಮಾಂಶಗಳಾದ, ಬಲಿಶೂಲಿಬೀಜೇ ಬಲಿ-ಶುದ್ಧ 
ಗಂಧಕ, ಶೂಲಿಬೀಜೇ-ರಸಭಸ್ಮ ಇವುಗಳನ್ನೂ ತಯೋಔ-ಅನೆರಡಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನಂ-ಸಮಾನವಾದ, (ಎಂದರೆ) ದ್ವಿಗುಣವಾದ, ಕನಕಸ್ಯ-ಉಮ್ಮ 
ತ್ರಿಯ, ಬೀಜಂ-ಬೀಜವನ್ನು, ಧುತ್ತೂರತೈ ಲೇನ-ಉಮ್ಮತ್ತೀತೈಲದಿಂದ, 
ಸಮ್ಮಕ್‌-ಚನ್ನಾಗಿ, ವಿಮರ್ದ್ಯ್ಯ-ಅರೆದು, ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ವಿಲಾಸಿನೀ 
ವಲ್ಲಭನಾಮಥೇಯಃ- ವಿಲಾಸಿಫನೀವಲ್ಲಭಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ವಲ್ಲಯುಗ 


೧೬೦ ನ ಬೈಜೀವನ 


ಪ್ರಮಾಣಃ- ಆರು ಗುಲಗಂಜಿ ತೂಕವುಳ್ಳ, ಸಿತಾಯುತಃ-ಸಕ್ಕರೆಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದ್ಕ ಸೂತಃ - ಈ ರಸೌಷಧವು, ಮೇಹಸಮೂಣಹಾರೀ - ಮೇಹ 
ಜಾಡ್ಯಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. ನರಾಣಾಂ - ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೆ, ನೀರ್ಯಸ್ಯಬಂಧಂ-ವೀರ್ಯಸ್ತಂಭವನ್ನು, ಕುರುತೇ-ಮಾಡುತಲಿದೆ ಮೃಗ 
ಲೋಚನಾನಾಂ-ಸ್ರೀಯರ, ದರೃಂ-ಗರ್ರವನ್ನು, ನಿಹಂತಿ-ನಂಶಮಾಡು 
ತಲಿದೆ 

ತಾಶ್ಸರ್ಯ ಈ ಔಷಧನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದ ಪುರುಷರಿಗೆ ವೀರ್ಯ 
ಸ್ತಂಭವಾಗುವುದರಿಂದ ಇವರೂಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸೋತು 


ಹೋಗುವರು 
ಎ.ಎ ರಸಪ್ರಕರಣಂ 





ಶೂಲೇಹಿಂಗುಫ್ಯ ತಾಸ್ಟಿತಂ ಮಧುಯುತಾ ಕೃಷ್ಣಾಪುರಾಣಜ್ಯರಲ 
ವಾತೇಸಾಜ್ಯರಸೋನಕಃಕಸನಕೇ ಕ್ನೌ ದ್ರಾನ್ಸಿತಂ ತ್ರೂ ಫ್ಸೈಐಂ | 
ಶೀತೇನ್ಯಾಳಲತಾದಳಂ ನಮರಿಚಂ ಮೇಹೇವರಾಸೋಪಲಂ 
ದೋಷಾಣಾಂತ್ರಿತಯೇನುಪಾನಮಂಚಿತಂ ಸಕ್‌ ದ್ರಮಾರ್ದ್ಯೋದಕಂ 
| ೨೧೫ | 
ಶೂಲೇ-ಶೂಲಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, ಫೃತಾನ್ವಿತಂ-ತುವ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ. 
ಹಿಂಗು-ಇಂಗು, ಪುರಾಣಜ್ಟರೇ-ಹಳೇಜ್ವರದಲ್ಲಿ, ಮಧುಯುತಾ- ಜೇನು 
ತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಸೇರಿದ, ಕೃಷ್ಣಾ-ಹಿಸ್ಸಲಿಯು, ವಾಶೇ-ವಾಶಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಸಾಜ್ಯರಸೋನಕಃ-ತುಸ್ಸದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳಿಯು, ಕಸನಕೇ-ಕಾಸ 
ಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕ್ಷೌದ್ರಾನ್ವಿತಂ-ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ತ್ರ್ಯೂಷಣಂ- 
ತ್ರಿಕಟುಕ ಚೂರ್ಡವು, ಶೀತೇ-ತೀತಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸಮರಿಚಂ-ಮೆಣಸಿನೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದ, ವ್ಯಾಳಲತಾದಳಂ- ವೀಳ್ಯದೆಲೆಯ, ಮೇಹೇ- ಪ್ರಮೇಹಜಾಡ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸೋವಲಾ - ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ವರಾ - ತ್ರಿಫಲೆಯ 
ಚೂರ್ಡವು, ದೋಷಾಣಾಂತ್ರಿತಯೇ-ಸನ್ನಿಪಾತದಲ್ಲಿ, ಸಕ್ಸೌದ್ರಂ - ಜೇನು 
ತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಆರ್ದ್ರೋದಕಂ-ಹಸೀಸುಂಟಯ ರಸವು, ಉಚಿತಂ- 
ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಅನುಪಾನಂ-ಅನುಪಾನವು. (ಎಂದರೆ) ಆಯಾಯ ಜಾಡ್ಯ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೬೧ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆ ಔಷಧಗಳು ಹಿತಕರವಾದವುಗಳೆಂದು 
ಶಾಶ್ಸರ್ಯವು. 
ಘನಪರ್ಬಟಕಂಜ್ವರೇ ಗ್ರಹಣ್ಯಾಂ ಮಧಿತಂಹೇಮವಿಷೇವವಾಷುಲಾಜಾಃ | 
ಕುಟಜೋತಿಸ್ಕೃತೌವೃಷೂಂಸ್ಪಪಿತ್ತೇಗುದಕೀೀಲೇಷ್ಟನಲೂಶ್ರಮ್‌ ರ್ರಮಿಫ್ಲ 
| ೨೧೬ | 
ಜ್ವರೇ-ಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಘನಸರ್ರಟಕಂ ಘನ - ಕೊನ್ನಾರಗೆಡ್ಡೆ, ಪರ್ಬ 
ಟಿಕಂ-ಸರ್ಫಾಷ್ಟಕವು, ಗ್ರಹಣ್ಯಾಂ-ಗ್ರಹಣೇಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಧಿತಂ-ಮಜ್ಚಿ 
ಗೆಯು, ನಿಷೇ-ಕೈಮಸಕಿನಲ್ಲಿ, ಹೇವ.-ಸುವರ್ಗ ಭಸ್ಮವು, ವವಿತಾಷು-ವಮನ 
ಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, ಲಾಜಾಃ-ಅರಳುಗಳು, ಅತಿಸೃತೌ_ಆತಿಸನಾರದಲ್ಲಿ, ಕುಟಿಜಃ 
ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ಅಸ್ರಪಿತ್ತೇ-ರಕ್ತಪಿತ್ತಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, ವೃಷಃ ಆಡುಸೋಗೆ, 
ಗುದಕೀಲೇಷು-ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅನಲಃ-ಚಿತ್ರಮೂಲವು, ಸ್ರೆಮೌ... 
ಕ್ರಿಮಿಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕ್ರಿನಿ:ಫ್ಲುಂ-ವಾಯುವಿಳಂಗವು, ಹಿತವಾದದ್ದೆಂದು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವು 
ನಾರಾಯಣಂಭಜತರೇ ಜರರೇಣಯಖ ಕರಂ 
ನಾರಾಯಣಂ ಭಜತರೇ ಪವನೆೇನಯು ಕಾ | 
ನಾರಾಯಣಂ ಭಜತರಃ ಭವಭೀೀತಿಭಿೀ ತಂ 
ನಾರಂಯಣಾಶ್ಚರತರಂ ನಹಿಕಿಂಚಿದನ್ನ | ೨೧೭ | 
ರೇ-ಎಲ್ಫೆ, ಜರರೇಣ- ಉದರಜಾಡ್ಯದೊಡನೆ, ಯುಕ್ತಾಃ-ಕೂಡಿದ 
ನೀವು, ನಾರಾಯಣಂ-ವಿಷ್ಣುವನ್ನು, ಭಜತ - ಸೇವಿಸಿರಿ, ಸವನೇನ- 
ವಾತಜಾಡ್ಯದೊಡನೆ, ಯುಕ್ತಾ: ಕೂಡಿದ ನೀವು, ನಾರಾಯಣಂ-ನಿಷ್ಟು 
ವನ್ನು ಭಜತ-ಸೇವಿಸಿರಿ  ಭವಭೀತಿಭೀತಾಃ-ಸಂಸಾರಭಯದಿಂದ ಹೆದ 
ರಿದ ನೀವು, ನಾರಾಯಣಂ-ವಿಷ್ಣುವನ್ನು, ಭಜತ-ಸೇವಿಸಿರಿ ನಾರಾಯ 
ಣಾತ್‌-ವಿಷ್ಣುನಿಗಿಂತಲೂ, ಪರತರಂ-ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ, ಕಿಂಚಿತ್‌ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ, ನಾಸ್ಕಿಹಿ-ಇಲ್ಲನೇಯಿಲ್ಲ 
ಕೆಲವರು ಉದರಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣ 
ಚೂರ್ಣವೆಂದೂ, ವಾತಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣ 


ಬ ಅರ್ಥವಂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “ನಾರಾಯಣಾ 
1 


೧೬೨ ವ ಜೀವನ 
MN 


ತ್ಸರತರಂ ನಹಿಕೆಂಚಿದಸ್ತಿ ' ಎಂದ ಮಾತಿಗೆ ಅಸಂಗತತ್ವವುಂಟಾಗುತಲಿದೆ. 
(ಹೇಗೆಂದರೆ) ಗ್ರಂಧಕಾರನಿಂದ ಮತ್ತೂಂದು ಗ್ರಂಧಡಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಔಷಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ಯಾವ ಚಿಕೆತ್ಸೆಯಲ್ಲೂ 
ಹೇಳಲ್ಲಡಲಿಬ್ಬ ಜ್ವರಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ `ನಿಷ್ಣುನಾಮ್ನಾಂಸಹಸ್ರಂ' ಎಂಬುದಾ 
ಗಿಯೂ ಅತಿಸಾರಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ "ಸ್ಮರತುಪ್ರಸಹ್ಯಗೋವಿಂದ ಗೋಪಾ 
ಗದಾಧರೇತಿ' ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಾರಾ 
ಯಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 

ಮಹೀಶೂರ ಪುರಾವಾಸಿ ವುಟ್ಟಸಾಮ್ಯಯ್ಸು ಸೂರಿಣಾ | 

ಸಮಾಪ್ತಿಂಗಮಿತಾ ಟೀಕಾ ವೃದ್ಮಜೀವನದೀಪಿ ಕಾ | 

ಸಳೆಲಸುಗುಣಪೂಗ್ಲ್ಯಾಃ ಸಾದರಂಪ್ರೇಕ್ಸೃಸಂತಃ 

ಕೃತಿಮಪಿಗುಣಲೇಶಾ ನಾಸ್ಪದಂ ಮಾಮ ಕೇಂ | 
ಸ್ವಸುಗುಣಗಣಗಂಥೈರ್ವಾಸಿತಾಂತಾಂ ನಿಧಾಯ 
ಕ್ಲಪಿತಪರಮದೋ ಷಾಮಾಶು ಯೂಯಂ ವಿಧಧ್ವಂ | 

[ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ " ನಾರಾಯಣ? ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣ 
ತೈಲ, ಚೂರ್ಣಗಳಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ' ಎಂದು ಟೀಕಾಕಾರರು 
ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವರಾದರೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವವರಿಗಾದರೂ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರಲೆಂದು, ಆ ನಾರಾಯಣ ತೈಲ ಮತ್ತು ಚೂರ್ಣಗಳ 
ರಚನಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು ] 

ನಾರಾಯಣಚೂರ್ಣವು. 
ಕರ್ಷಮಾತ್ರಾ ಭವೇತ್‌ ಕೃಷ್ಣಾ ತ್ರಿವೃತಾಸ್ಟಾತ್ಸಲಾನ್ವಿತಾ | 
ಖಂಡಾಪಲಂಚ ವಿಜ್ಞೇಯಾ ಚೂರ್ಣಮೇಶತ್ಚ ಕಾರಯೇತ್‌ | 





ಕರ್ಸೊನ್ವಿತಂ ಲಿಹೇದೇತತ್‌ ಸ್ಪ ದ್ರೇಣಾಧ್ಭಾನನಾಶನಂ | 
ಗಾಢನಿಟ್ಟೊೋದರ ಕಫಾನ್‌ ಪಿತ್ತಶೂಲಂಚ ಸಂಶಯೇತ್‌ | 
(ಶಾರ್ಜ್ಜ್ವಧರ) 
ಹಿಪ್ಪಲಿ ೧ ತೊಲ, ಲಾಲ್ತಿಗುಡು ೪ ತೊಲ ಮತ್ತು ಸಕ್ಕರೆ ೪ ತೊಲ 
ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ, ಒಂದು ತೊಲ ಪ್ರಮಾಣ 


ವೈದ ಜೀವನ ೧೩ಷ್ಟಿ 
೪% 


ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಂದಿಗೆ ಸೇವಿಸುವುದು ಇದರಿಂದ ಹೊಟ್ಟೆಯುಬ್ಬರ, 
ಮಲಬದ್ಧತೆ, ಉದರರೋಗ, ಕಫ, ಪಿತ್ತ ಮತ್ತು ಶೂಲೆ ಇವೆಲ್ಲಾ ಪರಿ 
ಹಾರವಾಗುವವು. 
ನಾರಾಯಣಶೈಲವು. 
ಅಶ್ವಗಂಧಾ ಬಲಾಬಿಲ್ವಂ ಪಾಟಲಾ ಬೃಹತೀದ್ವಯಂ | 
ಶ್ವದಂಷ್ಟಾ ತಿಬಲಾನಿಂಬಃ ಸ್ಕೋನಾಕಶ್ಚಪುನರ್ನವಃ ॥ 
ಪ್ರಸಾರಿಣೀ ಚಾಗ್ನಿಮಂಧಃ ಕುರ್ಯಾದ್ದಶಫಲಂ ಪೃಥಕ್‌ | 
ಚತುದ್ರ್ಯೂೋಣೇ ಜಲೇಸಕ್ತ್ವ್ವಾ ಪಾದಶೇಷಂಶುತಂನಯೇತ್‌ | 
ತೈಲಾಢಕೇನಸಂಯೋಜ್ಯ ಶತಾವರ್ಯಾರಸಾಢಳಂ | 
ಕ್ಸಿಸೇತ್ರತ್ರಚ ಗೋಕ್ಸೀರಂ ತೈಲಾತ್ತಸ್ಮಾಚ್ಚತುರ್ಗುಣಂ ॥ 
ಶಸೈಃ ವಿಪಾಚಯೇತ್‌ ಯೇಭಿಃ ಕಲ್ಕೈರ್ದಿಪಲಿಕೈರ್ಭವೇಶ್‌ | 
ಕುಷ್ಟೈಲಾಚಂದನಂ ಮೂರ್ವಾ ವಚಾಮಾಂಸೀ ಸಸೈಂಧವೈಃ 1 
ಅಶ್ವಗಂಧಾ ಬಲಾರಾಸ್ಟ್ರಾ ಶತಪುಷ್ಟೇಂದ್ರದಾರುಭಿಃ | 
ಪರ್ಣೀಚತುಷ್ಟಯೇನೈವತಗರೇಣೈವ ಸಾಧಯೇತ್‌ | 
ತತ್ತೆ ಲಂ ನಾವಸೇಭ್ಯಂ ಗೇಪಾಸೇ ಬಸ್‌ ಚಯೋಜಯೆ ತ್‌ | 
ಪಕ್ಪಾಘಾತಂ ಹನುಸ್ತಂಭಂ ಮನ್ಯಾಸ್ತಂಭಂಗಲಗೃಹಂ ॥ 
ಖಲ್ಲತ್ವಂಬಧಿರತ್ತಂಚ ಗತಿಭಂಗಂ ಕಟಿಗ್ರಹಂ | 
ಗಾತ್ರಶೋಷೇಂದ್ರಿಯಧ್ವಂಸೇ ಅಸೃಕ್ಸೆತ್ತೇಕ್ಸಯೆೇಜ್ಟರೆ? 1] 
ಅಂತರ್ವ್ಯದ್ದಿಂ ಕುರಂಡಂಚ ದಂತರೋಗಂ ಶಿರೋಗ್ರಹಂ 
ಪಾರ್ಶ್ರ್ವಶೂಲಂಚಪಾಂಗುಲ್ಕಂ ಬುದ್ಧಿ ಹಾನಿಂಚ ಗೃಧ್ವಸೀಂ [| 
ಅನ್ಯಾಂಶ್ಚ ನಿಷಮಾ? ವಾರ್ತಾ ಜಯೇತ್ಸರ್ವಾಂಗ ಸಂಶ್ರಯಾನ್‌ | 
ಅಸ್ಕಪ್ರಭಾವಾದ್ವಂಧ್ಯಾಪಿನಾರೀ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಸೂಯತೇ ॥ 
ಮರ್ತ್ಯೋ ಗಜೋ ವಾ ತುರಗಃ ಶೈಲಾಭ್ಯಂಗಾತ್ಸುಖೀಭವೇತ್‌ 
ಯಥಾ ನಂರಾಯಣೋದೇವೋ ದುಷ್ಟದೈತ್ಯವಿನಾಶನಃ | 
ತಥೈವಂ ವಾತರೋಗಾಣಾಂ ನಾಶನಂ ತೈಲಮುತ್ತಮಂ | 


ಅಶ್ವಗಂಧಿ, ಕಳ್ಳಂಗಳ್ಳೆ, ಬಿಲ್ವ, ಪಾದ್ರಿ, ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ, ನೆಲಗುಳ್ಳ, 


ನೆಗ್ಗಲು, ಬೋಳಂಗಳ್ಳಿ, ಬೇವು, ಹೆಮ್ಮರ, ಕೊಮ್ಮೆ , ಗೋರಂಟಿ, ನರು 


೧೬೪ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ನಲು, ಈ ಹದಿಮೂರು ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತು ಹತ್ತು ತೊಲೆಯಂತೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವಲ್ಪ ಜಜ್ಜಿ ೪ ದ್ರೋಣ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಚತುರ್ಧಾಂಶ 
ಉಳಿಯುವ ಪರ್ಯಂತರವೂ ಕಾಯಿಸಿ, ಅನಂತರ ಶೋಧಿಸಬೇಕು 
ಅದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಣ್ಣೆ ಒಂದು ಆಢಕ ಸ್ರಮಾಣ ಬಿರಿಸಬೇಕು ಚಂಗಲ 
ಕೋಷ್ಠ, ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಬಿಕಳೇಚಂದನ, ಕೊರಟಗೆ, ಬಜೆ, ಜಟಾಮಾಂಸಿ, 
ಸೈಂಧವ, ಅಶ್ವಗಂಧಿ, ಕನ್ಫಂಗಳ್ಳೆ, ರಾಶ್ಮೆ, ಬಡೇಶೋಪು, ಹಾವುಮೆಕ್ಕೆ, 
ಜೀವದಾರು, ಒಂದೆಲೆಹೊನ್ನೆ, ಮೂರೆಲೆಹೊನ್ನೆ, ಕಾಡು ಹೆಸರು, ಕಾಡು 
ದ್ದು ಮತ್ತು ಗ್ರಂಧಿಕ ತಗರ, ಈ ಹದಿನೇಳು ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಎರಡೆ 
ರಡು ಪಲ ತೆಗದುಕೊಂಡು ಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ತೃಲದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ, 
ಮಂದಾಗ್ನಿಯಿಂದ ತೈಲಾವಶೇಷದವರೆವಿಗೂ ಕಾಯಿಸಬೇಕು ಅನಂತರ 
ಶೋಧಿಸಿಕೊಂಡು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದೇ ನಾರಾಯಣತ್ಸೆಲವು 
ಈ ತೈಲವನ್ನು ಮೂಗಿಗೆ ಹಾಕುವುದಕ್ಕೂ, ಅಭ್ಯಂಗನಕ್ಕೂ, ಪಾನಕ್ಕೂ, 
ಬಸ್ಮಿಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಸಕ್ಸಾಘಾತ, 
ಹನುಸ್ತಂಭ, ಮನ್ಯಾಸ್ತಂಭ, ಗಲಗ್ರಹವಾಯು, ಖಲ್ಲೀವಾಯು (ಇದು 
ತೂಡೆ, ನೊಣಕಾಲ್ಕು ಪಾದ ಇವುಗ ನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದು), ಬಧಿರತ್ವ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವಾಯು, ಗತಿಭಂಗಮಾಯು, ಕಟಿಗ್ರಹ, ಹಸ್ತ 
ಪಾದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೋಷಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಾಯು, ಚಕ್ಪ್ಸುರಾದಿ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ವಾಯ್ತು, ರಕ್ತವಿಕಾರ, ಧಾಶುಕ್ಸಯ, 
ಜ್ವರ, ಕ್ಷಯ, ಅಂತ್ರವೃದ್ಧಿ, ಕುರಂಡವಾಯ್ಕು ದಂತರೋಗ್ಯ ಮಸ್ತಕವಾ 
ಯು, ವಾರ್ಶ್ವಶೂಲೆ, ಬುದ್ಧಿ ಭ್ರಂಶ, ಗೃಧ್ರಸಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ವಾಯುಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತವೆ ಇದಲ್ಲದೆ ವಿಷಮವಾಯು, ಮತ್ತು 
ಸರ್ವಾಂಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಟ ಸಮಸ್ತ ವಾತ ನಿಕಾರಗಳೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು 
ಈ ತೈಲದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುತ್ತವೆ ಈ ತೃೃಲ 
ಲೇವದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸುಖವುಂಬಾಗುವುದು ಗಜಾಶ್ಚಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ 
ದರೂ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಭಗವನ್ನಾರಾಯಣನು ದುಷ್ಟ 
ನವ ಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಹಾಗೆ ಈ ತೃಲವು ವಾತವಿಕಾರ 
ವನ್ನು ಪರಿ ಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯವಾದುದು. 


ಶ್ರೀಗಣಹಾಧಿಪತಯೇನಮಃ 


ರಸಗಂಧಕಪಾಪಾಣಚಾದಿಗಳ ಶುದ್ದಿ ಯು 


ಈೌೊಟರಾಜನಾಸಹಾ ಮಸಾಬಾ ರಾಚ ರ್ಮಹಾಶಸುರೇು ವರಾತ ರಬಸ ಸವಾಯವಾಯಿಸ. 


ಲೋಲಂಬರಾಜಕವಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವೈದ್ನ ಜೀವನಗ್ರಂಥದ 
ರಸಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ರಸಗಂಧಕ ವಾಷಾಣಾದಿಗಳ ಉಪಯೋಗವು ಹೇಳಲ್ಬ 
ಟ್ವದೆ ಅವುಗಳ ಶುದ್ಧಿಯು ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ ಅವಗಳಂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸದೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅನೇಕಾನರ್ಥಗಳು ಸಂಭವಿಸುವವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ, 
ಶಾರ್ಜ್ಸಧರ, ರಸರತ್ನಾಕರ, ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ, ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಶುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ರಸಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ 
ಕೆಲವು ಪದಾರ್ಥಗಳ ಶದ್ಧಿಗಳನ್ನೂ ಭಸ್ಮಗಳನ್ನೂ ಈ ಕೆಳಗೆ ವಿವರಿ 
ಸುವೆನು 

ರಸಶುದ್ಧಿ ಕ್ರಮವು. 


ಪಾದರಸವನ್ನು ಖಲ್ವದೊಳಿಟ್ಟು ಪೂಜಿಸಿ, ಎಳ್ಳದಹಾಲ್ಕು ಕಳ್ಳೀ 
ಹಾಲು, ಜಾಪಾಳದರಸ, ಮಂಗರವಳ್ಳೀರಸ, ಸೂರಣಗೆಡ್ನೇರಸ್ಯ ಬಲ 
ರಕ್ಸಸೀಗೆಡ್ಡೇರಸ,  ಅಂಕೋಲೇರಸ, ಚಿತ್ರಮೂಲದರಸ, ಬಜೇರಸ, 
ಆಡಿನಮೂತ್ರ, ಎಳ್ಳೆಣ್ಣೆ, ಹುಣಸೇನೊಪ್ಪಿನರಸ, ನಿಂಬೇಹುಳಿ, ಲೋಳಿ 
ಸರದರಸ್ಮ ಹೆಸೀಸುಂರಿಯರಸ, ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿಯರಸ, ಹಸೀ ಅರಿಸಿನದ 
ರಸ, ಮೂಲಂಗೀಸೊಪ್ಪಿನರಸ, ಮೊಸರು, ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಆಕಳಹಾಲ್ಕು 
ಬಿಳೀಕಬ್ಬಿನರಸ, ಈ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ರಸದಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಜಾವ 
ಭಾವನೆಕೊಟ್ಟಿರೆ ರಸ ಶುದ್ಧವಾಗುವದು. ಈ ರಸವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಯೋಗ 
ಕಾದರೂ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಗಂಥತಶೋಧನ. 


ಜೊಕ್ಟಹವಳಸರೀಗಂಧಕವನ್ನು ಸಣ್ಣನಾಗಿ ಅರೆದು, ಒಂದು ಸೇರು 
ಗಂಧಕಕ್ಕೆ ಒಂಡು ಪಾವು ಹಸುವಿನತುಪ್ಪವ6 ಹೊಯ್ತು ಕಲಸಿ 


೧೬೬. ವ್ರದ್ಧಜೀವನ 
೪ ಛೆ 


ಮುದ್ದೆಯಂ ಮಾಡಿ, ಒಂದು ಒಳ್ಳೇ ಗಡಿಗೆಯ ಅಂಡಿನಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಗೆ ೬-೭ 
ರಂದ್ರಗಳಂಮಾಡಿ, ಈ ಗಂಧಕದ ಮುದ್ದೆಯನ್ನು ಆ ಗಡಿಗೆಯೊಳಿರಿಸಿ, 
ಮೇಲೊಂದು ಹೆರಿವಾಣವಂಮುಚ್ಚಿ, ಮತ್ತೊಂದು ಗಡಿಗೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಹುಯ್ದು, ಮೊಳದುದ್ದ ಗುಳಿಯಂ ತೋಡಿ, ಆ ಗುಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಲುತುಂಬಿದ 
ಗಡಿಗೆಯನ್ನಿಟ್ಟು, ಅದರಮೇಲೆ ಗಂಧಕದ ಗಡಿಗೆಯಂಮಡಗಿ, ಅದರ 
ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಗು ಬೆರಳು ಪ್ರಮಾಣ ಮಣ್ಣು ಹರಡಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಬೆರಣೆಯಂವಟ್ಟಿ, ಉರಿಹಾಕಲು, ಆ ಗಂಧಕ ಕಾದು, ಹಾಲು ಗಡಿಗೆಗೆ 
ಬೀಳುನದು ಈ ಶುದ್ಧಗಂಧಕವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾದರೂ 
ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು 
ಅಭ್ರಕಶುದ್ದಿ. 
ಅಭ್ರಕವನ್ನು ಎಳ್ಳೆಣ್ಣೆ. ಕುದುಶೇಮೂತ್ರ, ಆಡಿನಮೂತ್ರ. ಆಕಳ 
ಹಾಲು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಸಿ ಕಾಸಿ, ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಎಳುಬಾರಿ ಅದ್ದಲು, 
ಶುದ್ಧವಾಗುವದು 
ತಾಮ್ರಶುದ್ದಿ. 
ತಾಮ್ರದ ತಗಡುಗಳಂಮಾಡಿ, ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮಡಿಕೆಗೆ ಆಕಳ 
ಮೂತ್ರವಂತುಂಬಿ, ಆ ಮೂತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ತಗಡುಗಳಂಹಾಕೆ, ಒಂದು ಜಾವ 
ಕುದಿಸಿ ಆ ಮೂತ್ರ ಶೋಷಿಸಿದಕೆ ಮತ್ತೆ ಮೂತ್ರವಂ ಹುಯ್ದು, ಕುದಿಸಿ 
ದರೆ ತಾಮ್ರ ಶುದ್ದಿಯಾಗುವದು 
ಲೋಹಶುದ್ದಿ. 


ನಾಲ್ಕು ನೇರು ತ್ರಿಫಲೆಯಂ ಜಜ್ಜುಗುಟ್ಟಿ, ಮೂವತ್ತೆರಡುಸೇರು ನೀರು 
ಹೊಯ್ದು, ನಾಲ್ಕುಸೇರು ಆಗುವಂತೆ ಕಷಾಯವಂಕಾಸಿ, ಈ ಕಷಾಯಕ್ಕೆ 
ಐದುಪಾವು ಲೋಹದ ತಗಡುಗಳಂಮಾಡಿ, ಕಾಸಿಕಾಸ್ಕಿ ಏಳು ಬಾರಿ 
ಅದ್ದಲು, ಉಕ್ಕು ಶುದ್ಧವಾಗುವದು 
ತಾಳಳಶುದ್ದಿ. 
ತಾಳಕ ಹೆತ್ತುಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಂದು ಭಾಗ ಬಿಳಿಗಾರವಂಹಾಕಿ, ಖಲ್ವ 
ದೊಳು ನುಚ್ಚುಮಾಡಿ, ನಿಂಬೇಹಣ್ಣಿನ ರಸದಿಂದಲೂ, ಅಕ್ಕೀತೊಳೆದ 


ವ. ದೃಜೀವನ ಗನಿ 
1ಬ 


ನೀರಿನಿಂದಲೂ, ತೂಳೆದು ಆಮೇಲ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಸಾಳಿಸಿ. ನಂಲ್ನುಸದರದ 
ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಟ್ಟಣವಂಕಟ್ಟ, ಬಳಿಕ ಸುಣ್ಣಕದಡಿದಫೀರು, ಅಂಬಿಲ, 
ಕುಂಬಳದ ಹೆಣ್ಣಿನರಸ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೋಲಾಯಿಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಕವಂ 
ಮಾಡಿದರೆ ಶುದ್ಧಿಯಾಗುವದು 
ಮನಶ್ಶ್ಚಿಲಾಶುದ್ದಿ. 
ಮಣಿಶಿಲೆಯನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ಗಟ್ಟಿಒಬ್ಬಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ತ3ಡಿನಮೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರುಜಾವ ಡೋಲಾಯ.ಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಕವಂಮಾಡಿ ತೆಗೆದು, ಮತ್ತ 
ಆಡಿನತುಸ್ಪದಲ್ಲಿ ಏಳುಬಾರಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾವನೆಯಂ ಕೊಡಲು, ಮಣಿ 
ಶಿಲೆ ಶುದ್ಧಿಯಾಗುವದು 
ಕಫ್ಪರೀಶುದ್ದಿ. 


ನರಮೂತ್ರ, ಗೋಮೂತ್ರ, ಅಶ್ಚಮೂತ್ರ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಪ್ರರೀ 
ತುತ್ಥವಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಏಳೇಳುಭಾರಿ ಡೋಲಾಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದ ಲು ಕಪ್ಪರೀ 
ತುತ್ಚ ಶದ್ಧಿ ಯಾಗುವದು. 


ಮೈಲತುತ್ತಶುದ್ದಿ. 


ಬೆಕ್ರಿನವಿಸ್ಟಿ, ಪಾರಿವಾಣದವಿಷ್ಟಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತುತ್ತವಂಕಲಸಿ ತುತ್ತದ 
ಹತ್ತುಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಂದು ಭಾಗ ಬಿಳಿಗಾರಹಾ* ಕಲಸಿ, ಒಂದು ಹೊಸ 
ಮುಚ್ಛಳದಲ್ಲಿ ಮಡಗಿ ಮೇಲೊಂದು ಮುಚ್ಚಳವಂ ಕೌಚಿ, ಕಪ್ಪಟ 
ಚೀರುಮಾಡಿ, ಒಣಗಿಸಿ, ಐದು ಬೆರಣಿಯಲ್ಲಿ ಪುಟವಿಡಲು ತುತ್ತ ಶುದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಡು, 


ನಿಮಳೆಶುದಿ. 


ಬಾಳೇಗೆಡ್ಡೆ ರಸ, ವಾಟೇಹುಳಿರಸ, ಕೊತ್ತುಂಬರೀಕಷಾಯ, ಎಮ್ಮೆ 
ಮೂತ್ರ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಮಳೆಯನ್ನು ಡೋಲಾಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಮೂರುಮೂರುಸಾರಿ ನಾಲ್ಕುನಾಲ್ಡು ಜಾವ ಬೇಯಿಸಲು ವಿಮಳೆ 


ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವದು 


೧೬೮ ವೃದ್ಯಜೀವನ 


ಮಾಕ್ಷಿತಶುದ್ದಿ. 


ಮಾಕ್ಟಿಕವನ್ನು. ನರಮೂತ್ರ, ಗೌಲದಮರದಕಷಾಯ, ವಾಟೀ 
ಹುಳಿಯರಸ, ಬಿಳಿಗಾರದಫೀರು, ಕ್ರಿಕಟುಕ ಕಷಾಯ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಒಂದೊಂದುದಿನ ಡೋಲಾಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಕವಂಮಾಡಿ, 
ಆಮೇಲೆ ಸೂರಣಗೆಶ್ಟೇರಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ, ಬಾಳೇಗೆಡ್ಡೇರಸದಲ್ಲಿ 
ಒಂದುದಿನ, ಡೋಲಾಯಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಪಾಕನಂಮಾಡಿ, ಖಲ್ಬದಲ್ಲಿಟ್ಟು, 
ತುಪ್ಪದಿಂ ಮರ್ದಿಸಿ, ಔಡಲ ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಸಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಪುಟಿವಂಕೊಡಲು 
ಮಾಕ್ಷಿಕಶುದ್ದಿಯಾಗುವದು 


ಇಂ ಗಲೀಕತಶುದ್ದಿ. 


ಇಂಗಲೀಕವಂ ಎಮ್ಮೇಹಾಲಲ್ಲಿ ಕಲಸಿ, ಎಳುಭಾರಿ ಭಾವನೆಯಂ 
ಕೊಟ್ಟು, ಮಾವಿನರಸದಲ್ಲಿ ಏಳುಭಾರಿ ಭಾವನೆಯಂಕೊಟ್ಟು, ಬೇಲದ 
ರಸದಲ್ಲಿ ಏಳುಭಾರಿ ಭಾವನೆಯಂ ಕೊಡಲು, ಇಂಗಲೀಕ ಸುದ್ಧಿಯಾಗು 
ವದು 


ಜಾಪಾಳಶೋಧನೆ. 


ಒಂದು ಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಮ್ಮೇಸಗಣಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಕದಡಿ, 
ಚಾಪಾಳದಸಿಫ್ಸೆ ತೆಗೆದು ಬೇಳೆಯಂಮಾಡಿ, ಒಳಗಣ ಮೊಳೆಯಂ 
ತೆಗೆದು, ಗಟ್ಟಿ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಪೊಟ್ಟಿಣನಂ ಕಟ್ಟಿ, ಆ ಸಗಣಿಗೆ ಇಳೀಬಿಟ್ಟು, 
ಡೋಲಾಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದುಜಾವ ಪಾಕಪಂಮಾಡಿ, ಆ ಬೇಳೆಯನ್ನು 
ಹಾಲು ತುವ್ಸಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಹುರಿದರೆ ಜಾಪಾಳವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶುದ್ಧ 
ವಾಗುನದು 


ಬಿಳಿಗಾರಶುಡ್ಡಿ. 


ಬಿಳಿಗಾರವನ್ನು ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಪೊಟ್ಟಣವಂಕಟ್ಟಿ, ಬಿಳೀಹೂಲೀರಸ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಬಟ್ಟೇಗಂಟನ್ನು ಇಳೀಬಿಟ್ಟು, ಒಂದುಗಳಿಗೆ ಡೋಲಾಯಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪಾಕವಂಮಾಡಲು ಶುದ್ಧಿಯಾಗುವದು ಅದೇಪ್ರಕಾರ ನಾಲ್ಕು ಜಾವ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೬೯ 


ಜೋಲಾಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೃದ್ವಗ್ನಿಯಿಂದ ಅದ್ದಿದರ ಅದುಕರಗಿ ಮಡಿಕೆಯ 


ಅಂಡಿಗೆ ಇಳಿದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಯಾಗುವದು 
ವತ್ಸನಾಭಿಶುದ್ದಿ. 
ಒಂದು ಮುಚ್ಚಳಕ್ಕೆ ಗೋಮೂತ್ರವಂ ಹೊಯ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿ ವತ್ಸ 
ನಾಭಿಯಂ ನೆನೆಯಲಿಟ್ಟು ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿರಿಸಿದ್ದು ಮೂರುದಿನದಮೇಲೆ ಆ 
ಮೂತ್ರವಂ ಬಸಿದು ಮತ್ತೆ ಹೊಸಮೂತ್ರ ಹೊಯ್ದು, ಮೂರುದಿನ 
ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿರಿಸಿದ್ದು ತೆಗೆದರೆ ವತ್ಸನಾಭಿ ಶುದ್ಧಿಯಾಗುವದು 


ಶಿಲಾಜತುಶುದ್ದಿ. 
ಶಿಲಾಜತುವಂ ಚೂರ್ಣಿಸಿ, ಆಕಳ ಹಾಲಲ್ಲಿ ಕಲಸಿ, ಲೋಹ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ, ಹಾಲಲ್ಲಿ ಒಂದುದಿನ ಭಾವನೆಯಂ ಕೊಟ್ಟು, 
ಆಮೇಲೆ ಗರುಗದ ರಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾವನೆಯಂ ಕೂಡಲು, ಶಿಲಾಜತು 
ಶುದ್ಧಿಯಾಗುವದು. 
ಕಾಸೀಸಶುದ್ದಿ. 
ಕಾಸೀಸವನ್ನು ಒಂದುದಿನ ಥಿಂಬೇಹುಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಲಸಿ, ಮತ್ತು 
ನಿಂಚೇ ಹುಳಿಯಲ್ಲಿ ಭಾವನೆಯಂ ಕೊಡಲು ಕಾಸೀಸ ಶುದ್ಧಿಯಾಗುವದು 
ರಸಭಸ್ಮ. 
ಪಾದರಸವನ್ನು ಭಂಗೀಸೊಪ್ಪಿನ ರಸದಲ್ಲಿ ಮೂರುಭಾರಿ ಮರ್ದಿಸಿ, 
ರೋಹಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರಿಸ್ಕಿ, ಮೃದ್ವಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅದೇ ಭಂಗೀಸೊಪ್ಪಿನ ರಸದಲ್ಲಿ 
ಒಂದುಜಾವ ಚುರುಕುಕೊಡಲು ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ರಸಭಸ್ಮವಾಗುವದು 
ಸುವರ್ಣಭಸ್ಮ. 
ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ ಚಿನ್ನದತಗಡು, ಒಂದುಭಾಗ ರಸಭಸ್ಮ, ಈ ರಸ 
ಭಸ್ಮವನ್ನು ಮಾವಿನೆಲೆಯ ರಸದಿಂದ ಮರ್ದಿಸಿ, ಚಿನ್ನದತಗಡಿಗೆ ಲೇಪಿಸಿ, 
ಒಂದು ಶ್ರಾವೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ, ಮೇಲೊಂದು ಮುಚ್ಚಳವಂ ಮುಚ್ಚಿ, ಕಪ್ಪಟ 
ಮಟ್ಟಿಯಂ ಕಟ್ಟಿ ಗಜಪುಟವಂ ಕೊಡಲು ಭಸ್ಮವಾಗುವದು 


೧೩೦ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಲೋಹಳಭಸ್ಮ. 


ಒಂದುಪಾವು ಇಂಗಲೀಕ, ಒಂದುಪಾವ್ರ ಲೋಹದಶಗಡು, ಈ 
ಇಂಗಲೀಕವನ್ನು ಮೊಲೆನಾಲಲ್ಲಿ ಅರೆದು, ಕಬ್ಬಿಣದ ತಗಡುಗಳಿಗೆ 
ಲೇಪಿಸಿ, (ಅಧವಾ) ಲೋಳಿಸರದ ರಸವನ್ನಾದರೂ ಲೇಪಿಸಿ, ಒಂದು 
ಹರಿವಾಣದಲ್ಲಿರಿಸಿ, ಮೇಲೊಂದು ಮುಚ್ಚಳವಂ ಮುಚ್ಚಿ ಕಪ್ಸಟಿ ಚೀರು 
ಮಾಡಿ ಒಣಗಿಸಿ, ಗಜಪುಟನಂ ಕೊಟ್ಟು, ಆರಿದಮೇಲೆ ತೆಗೆದು, ಮತ್ತೆ 
ಇವತ್ತು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಂದು ಭಾಗ ಇಂಗಲೀಕವಂಹಾಕಿ, ಲೋಳಿಸರದಲ್ಲಿ 
ಮೂರುಪುಟಿ, ತ್ರಿವಲೇಕಷಾಯದಲ್ಲಿ ಆರುವುಟ, ನಿಂಬೇಹಣ್ಣಿನರಸದಲ್ಲಿ 
ಆರುವುಟಿ, ಅಂಬಿಲದಲ್ಲಿ ಆರುಪುಟವಂಹಾಕಿದರೆ ಉಕ್ಕು, ಕಬ್ಬಿಣ, 
ಕಾಂತ ಈ ಮೂರೂ ಶುದ್ಧಭಸ್ಮವಾಗುವವು 


ಅಭ್ರಕಭಸ್ಮ. 


ಅಭ್ರಕವನ್ನು ಇಬ್ಬಲಿನಲ್ಲಿ (ಅಧವಾ) ಗೋಣೀತಟ್ವನಲ್ಲಿಹಾಕ ಎರಡು 
ಗಳಿಗೆ ತನಕ ಊದಿದರ ಪ್ರತಿಶಬ್ದವನ್ನು ಕೊಡದಿರಲು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಊದಿದರೆ ಅಭ್ರಕ ಒಡೆದು ಹಿಟ್ಬ್ಟಾಗುವದು ಅದು ಶುದ್ಧ ನಜ್ರಾಭ್ರಕ 
ವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು ಆ ವಜ್ರಾಭ್ರಕವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮೂ 
ಲಂಗೀಸೊಸ್ಪಿನ ರಸದಿಂದ ಒಂದುಜಾವ ಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಸಿ, ಖಲ್ಪ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಮೆಲ್ಲನೆ ಕುಟ್ಟಿದರಿ ಧಾನ್ಯಾಭ್ರಕವಾಗುನದು ಅದಂ ಮತ್ತೆ 
ಮೂಲಂಗೀನೊಪ್ಪಿನ ರಸದಿಂ ಮರ್ದಿಸಿ, ಒಂದು ಶ್ರಾವೆಯಲ್ಲಿಹಾಕೆ, 
ಮೇಲೊಂದು ಶ್ರಾನೆಯಂ ಮುಚ್ಚಿ, ಗಜಪುಟನಂಕೊಟ್ಟು, ಸಾಂಗ 
ಶೀತಲನಾದಮೇಲೆ ತೆಗೆದು ಖಲ್ಣದೊಳುಹಾಕಿ ಕಲಸಿ ವಸ್ತ್ರಗಾಳಿತವಂ 
ಮಾಡಿ. ಆ ಚೂರ್ಣಕ್ಕೆ ಗರುಗದಸೊನ್ಸಿನ ರಸದಿಂಡೇಳುಭಾನನೆಯಂ 
ಕೊಟ್ಟು, ಕಲಸಿ, ಹಿಂದಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಗಜಪುಟವಂಕೊಟ್ಟು, ಮತ್ತೆ 
ತೆಗೆದು, ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯಂತ ಏಳು ಗಜಪುಟನಂ ಕೊಡಲು ಅಭ್ರಕ 
ಭಸ್ಮವಹುದು 


ವೃದ ಜೀವನ ಜಡಿ 


ತಾಮ್ರಭಸ್ಟ. 


ಒಂದೇಸೇರು ಬೊಕ್ಳು ತಾಮ್ರವನ್ನು ಶಿಲುವಾಗಿ ತಗಡುಗಳಂಮಾಡಿ, 
ನಿಂಬೇಹುಳಿ, ಸಮುದ್ರದಲವಣ ಸಹ ಕದಡಿ, ಒಂದುಗಡಿಗೆಗೆ ತುಂಬಿ, 
ಆ ರಸಕ್ಕೆ ತಗಡುಗಳಂಹಾಕಿ, ಒಲೇಮೇಲಿರಿಸಿ, ಸಾಲುಗಳಿಗೆ ಕುದಿಸಲು 
ನೊರೆಬರುವದು. ಆ ನೊರಯನ್ನು ತಗೆಯುತ್ತಾ ಒಂದ.ಜಾವ ಕುದಿಸು 
ವದು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಏಳುಬಾರಿ ಕುದಿಸಿ ಶೆಗೆದು, ಆಮೇಲೆ ಒಂದು 
ಗಡಿಗೆಗೆ ನಿಂಬೇಹುಳಿ, ಅಂಬಿಲ, ಸಮುದ್ರಲವಣ, ಇವುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ, 
ಅದರಲ್ಲಿ ಏಳುಬಾರಿ ಕುದಿಸಿ, ಆಮೇಲೆ ಉದ್ದಿನಹಿಟ್ಟಿ ಅಂಬಿಲಗಳಂ 
ಕಲಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ಶಿ ಕುದಿಸಿ, ಕುಂಬಳಕಾಯಿ ರಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಬಾರಿಶುದಿಸಿ, ತೆಗೆಯಲು ತಾವ್ರಶುದ್ಧಿಯಾಗುವದು ಈ ಶುದ್ಧವಾದ 
ತಾಮ್ರದ ತಗಡು ಅರ್ಧಸೇರು, ಶೋಧಿಸಿದ ರಸ ಒಂದುಸೇರು, ಈ ಎರೆ 
ಡನ್ನೂ ನಿಂಬೇಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ವ.ರ್ದಿಸಿ, ಆನೇಲೆ ಆ ರಸವನ್ನು ತಾಮ್ರದ 
ತಗಡುಗಳಿಗೆ ಲೇಪಿಸಿ, ಎರಡುಜಾವ ಆರಿಸಿ, ಪಡ.ಗದೂಳಿರಿಸಿ, ಮೇ 
ಲೊಂದು ಪಡುಗವಂ ಮುಚ್ಚಿ ಅಳಲೇಕಾಯಿ ಚೂರ್ಣವಂ ಬ್ಲೇದಲ್ಲಿ 
ಮರ್ದಿಸಿ, ಸಂಧಿಲೇಸವಂ ಮಾಡಿ, ಒಂದು ಮಡಿಕೆಗೆ ನುಲ್ಭುಸೇರು 
ಉಪ್ಪುತುಂಬಿ, ಆ ಉಪ್ಪಿನಮೇಲೆ ಆ ತಾಮ್ರದಶಗಡಿನ ಶ್ರಾವೆಯನ್ನಿಟ್ಟು, 
ಆ ಉಪ್ಪು ಮುಚ್ಚುವಹಾಗೆ ಒಂದು ಶ್ರಾವೆಯಂ ಮುಚ್ಚಿ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 
ರೀಶ್ಯಾ ಸಂಧಿಬಂಧನಂಮಾಡಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಮರಳಂ ತುಂಬಿ. ಆ 
ಮಡಿಕೆಯ ಬಾಯಂ ಮುಚ್ಚಿ. ಅದೇ ಲೇಪವಂ ಮಾಡಿ, ಒಲೇನೇಲಿರಿಸಿ, 
ಐದುದಿನ ಗಾಢಾಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪಚಿಸಿ ತೆಗೆದು, ಭಸ್ಮವನ್ಮ ಹಲ್ವದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಲೋಳಿಸರದಲ್ಲಿ ಮರ್ದಿಸಿ, ಲಘುಪುಟಿಗಳಂ ಮೂರುಬಾರಿ ಕೊಟ್ಟು, 
ಆಬಳಿಕ ತ್ರಿಫಲೆಯಂ ಅಂಬಿಲದಲ್ಲಿಹಾಕೆ ಕಷಾಯವಂ ಕಾಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಆ ಭಸ್ಮವಂ ಮರ್ದಿಸಿ, ಮೂರುಪುಟವಂ ಕೊಟ್ಟು, ಆಮೇಲೆ ಮೊಸರು, 
ತುಪ್ಪ, ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಸಕ್ಕರೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರ್ದಿಸಿ, ಮೂರುಪುಟಗಳಂ 
ಕೊಡಲು, ತಾಮ್ರಭಸ್ಮ ಶುದ್ಧಿಯಾಗುವದು ಈ ತಾಮ್ರಭಸ್ಮವು ಅಮೃ 
ತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದದ್ದು. 


೧೭೨ ವೈದ್ಯಜೀ ನ 


ಈ ನನ್ನ ಓೀಕಿನಲ್ಲಿ, ಲೋಕರೂಢಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ, ಶಬ್ದಮಣಿ 
ದರ್ಷಣಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ನಾದಾಗ್ಯೂ, ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣಾಕ್ಟರಗಳು ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರಾಣಾಕ್ಷರಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 

ನಿದ್ಭಾವಲ್ಲೋಕನಂದ್ಯಾದ್ಲರಳಪುರಸುಧೀಸಾರ್ಯಭೌಮಾದುಪಾತ್ತಂ 

ಯೇನಶ್ಚೀವಾಗೃಟಾರ್ಯೋತ್ತಮ ವಚನತತೇರ್ಲೀನತತ್ವಾರ್ಥಬೃಂದಂ | 
ಟೀಕಾಲೋಲಂಬರಾಜೋತ್ತಮರಚಿತಕ್ಕತೇ ರ್ವೈದ್ಯಜೀವನ್ಯಭಿಖಾ 


ಳೆ 
ಖಾ ತಾಯಾದೀ ಪಿ ಕಾಖ್ಯಾಂವೃರಚಯ ದಮಲಾಂ ಪುಟ್ಟ ಸಾ ಮೈಯ್ಯ ಸೂರಿ 


ವೈದ್ಯಜೀವನದೀಸಿಕಾ ಸಮಾಪ್ತಾ. 


೪ ಶ್ರೀರಾಮಾರ್ಪಣವಮಂಸ್ತು ॥ 


೧೩.೨ 


೧೩.೨ 


ಪರಿಶಿಪ್ಪ 
ಔಷಧರಚನೆ. 


ಕಪಾಯವು. 
[ಸೂಚನ —ಔಷದಗಳಿಗೆ ಮೂಲಿಕಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಟೀಕಾ 
ಕಾರರು ನೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರದಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಅಗತ್ತ ಗಮನ ಕೂಡಬೆಕು | 


ಕಷಾಯ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಸಕಡ್ಡಿಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಆರಿಸಿ, ಹ.ಡಿಮಾಡಿ, 
ವ.ಡಿಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ಸರಕುಗಳ ತೂಕದ ಹದಿನಾರರಷ್ಟು ನೀರು ಹಾಕಿ, 
ಮಂದಾಗ್ಟಿಯಿಂದ ಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸಿ. ಎಂಟನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ನೀರು ನಿಲುವಂತೆ ಕುದಿಸಿ, ನಂತರ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು-ಸುಖೋಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಶೋಧಿಸಿ, ಪರಿಮಾಣಕ್ಕೆ ನಿನಾರದಂತೆ ಸಕ್ಟರಯನು 
ಸೇರಿಸಿ ಬರೀಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ರೋಗಿಗೆ ಕುಡಿಸಬೇಕು ಕಷಾಯವು ಕುದಿಯು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಮುಚ್ಚಬಾರದು 

ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಬಿಸಿನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ, ಕೈಯಿಂದ ಹಿಸುಕಿ ಶೋಧಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ " ಫಾಂಟಿ? ವಂದೂ, ತಣ್ಣೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ ಕೃಯಿಂದ 
ಹಿಸುಕ ಹಿಂಡಿಕೂಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ "ಹಿಮ? ವೆಂದೂ, ಹಸಿಯದಾದ ಬೇರು, 
ಎಲೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಅಧವಾ ಶಾಕಮಾಡಿ ಹಿಂಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕೆ 4ಸ್ವರಸ? ವೆಂದೂ, ಒಣಗಿದ ಸರಕುಗಳನ್ನು ನೀರುಹಾಕೆ ಕುಟ್ಟ 
ಅಧವಾ ಅರಮ ಹಿಂಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ " ಕಲ್ಕಿ? ವೆಂದೂ, ಒಣಗಿದ ಸರಕು 
ಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ *ಕ್ವಾಥ?' ವೆಂದೂ ಕಷಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ಬಗೆಗಳುಂಟು 

ವಾತರೋಗದಲ್ಲಿ ಕಷಾಯದ ತೂಕದ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದಂಶದಷ್ಟೂ, 
ನಿತ್ತರೋಗದಲ್ಲಿ ಎಂಟರಲ್ಲೊಂದಂಶದಷ್ಟೂ, ಕಫರೋಗದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರರ 


ಗಿದ ವ ಗ ಗ 
oe ¥ ವೃದ್ಯಜವ 


ಲ್ಲೊ ಂದಂಶದಷೂ , ಸಕ್ಕರೆಯನ್ನು ಬೆರಸಬೇಕು ಜೇನುತುಪ್ಪವಾದರೆ 
ವಾತರೋಗದಲ್ಲಿ ` ಹದಿನಾರು. ನಿತ್ತರೂಗದಲ್ಲಿ ಎಂಟು, ಕಫರೋಗದಲ್ಲಿ 
ಸಾಲ್ದು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು 


ಜೀರಿಗೆ, ಗುಗ್ಗುಲ, ಮೆಣಸು. ಶುಂರಿ, ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಜವಖಾರ, 
ಸ್ಫೆಂಧನ. ತಿಲಾಜತು, ಇಂಗು ಈ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾ ಚಾ! ತೂಕ 
ಮಾತ್ರವೆ ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಕಲ್ಪ, ಚೂರ್ಣ, ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ, 
ಬಿಲ್ಲ ತೈಲ ಗೋಮೂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ರೂಐಾಯಿ ತೂಕವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು 


ಪ್ರಮಾಣ --ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಾಲುರೂಪಾಯಿ ತೂಕದಿಂದ ಒಂದು 
ರೂಪಾಯಿ ತೂಕದವರಿಗೂ, ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ಒಂದರಿಂದ ನಾಲ್ಭುರೂಪಾಯಿ 
ತೂಳಕದವರಿಗೂ ಕೊಡಬಹುದು 


ವಾನೀಯಂ ಷೋಡಶಗುಐಂ ಕ್ಬುಣ್ಣೆ ಪ್ರವ್ಯ ಪಲೇಕ್ಸೆ ಪೇತ್‌ | 
ಮ್ಳ ತ್ಪಾತ್ರೇ ಕ್ಯಾಥೆಯೇತ್‌ ಗ್ರಾಹ್ಮಂ ಲಷ ತಾ 301 ll 
ಜ್ಜ ಲಂ ಕಾಯಯೇದ್ಧಿ ತಾ ತ ೦ ಮೃದ್ಧ ಓಗ್ನಿಸಾಧಿತಂ | 
ಶ್ರುತಃಕ್ವಾಥಃ ಕಷಾಯಶ್ಚನಿರ್ಯೂಹಃ ಸನಿಗದ್ಮತೇ | 
ಆಹಾರರಸಪಾಕೇಚ ಸಂಜಾತೇ ದ್ವಿಪಲೋನ್ಮಿ ತಂ | 
ವೃ ದ್ಸ ವ್ರ ದ್ಕೂ (ಪದೇಶೇನ ಸಿಬೇತ್ಮಾ ಧಂ PN | 
ತ್ರಾಫೇಕ್ಲಿವೇ ತ್‌ಸಿತಾಮಂಶೈಃ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಮ ಸೋಡಶೈಃ | 
ವಾತಪಿತ್ರಕಫಾತಂಕ* ನಿಪರೀಶಂ ಮಧುಸ್ಕ್ಮೃತಂ [ 
ಜೀರಕಂ ಗುಗ್ಗುಲಂ ಕ್ಲಾರಂ ಲವಣಂಚ ಶಿಲಾಜತು | 
ಹಿಂಗು ತ್ರಿಕಟುಕಂಚೈವ ಕ್ರಾ ್ಯಧೇಶಾಣೋನಿ ತಂ ತೆ ಪೇತ್‌ 
ಕ್ಸೇರಂ ಫು ತಂ ಸ ಲಂ ಮೂತ್ರ ಂಚಾನ್ಸ ದ್ರ )ವಂತಥಾ | 
ಸೆಲ್ವಂ ಚೂರ್ಣಾದಿಕಂ ಕ್ವಾಥೇ ತಿ ಫೀತ್ರರ್ಷಸನ್ನಿ ತಂ i 
ಅಪಿಧಾನ ಮುಖೇಪಾತ್ರೆ ಜಲಂ ದುರ್ಜಲತಾಂವ್ರಜೇತ್‌ ] 
ತಸಾ ಒದಾವರಣಂತ್ಯಕ್ತ್ವ್ವಾ ; ಕ್ಕಾಧಾದೀನಾಂ ವಿನಿಶ್ವಯಃ | 
ಶ್ಪಾಣ್ಣದ್ರವ್ಯಪಲಂಸಮ್ಮಳ್‌ ಷಡ್ಕಿನೀರಸಲ್ಲೆಃ ಪು ತಃ। 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೭೫ 


ನಿಶೋಷಿತಂ ಹಿಮಸ್ತಸ್ನಾತ್‌ ತಥಾ ಶೀತಕಷಾಯಶಕಃ।॥ 
ತನ್ಮಾ ನಂ ಫಾಂಟವತ್‌ಜ್ಞೇಯಂ ಸರ್ವತ್ರೇವೈಷನಿಶ್ಚಯಃ 
ಕ್ಹುಣ್ಣದ್ರವೃಪಲೇಸಮ್ಮಕ್‌ ಜಲಮುಷ್ಣಂ ವಿನಿಶ್ಚಿಪೇತ್‌ | 
ಮೃತ್ಪಾತ್ರೇ ಕುಡುವೋನ್ಮಾನಂ ತತಸ್ತಿಸ್ರಾ ವಯೇತ್ಸಟಾತ್‌ | 

ಸಸ್ಸಾ ತ್‌ಚೊರ್ಣದ್ರ ವಃ ಧಾಂಟೀತನ್ಮಾ ನಂ ದ್ರಿ ಪಲೋನ್ಮಿ ತೆಂ | 
ಮಧುತ್ತಿ ೇತಾಗುಡಾದೀಂಶ್ಚ ಕ್ವ್ಯಾ ಥವತ್ತ ತ್ರ A ಪೇತ್‌ | 
ಆಹತಾತ್ರಸ್ಟ ಹಾಕೃಷ್ಟಾತ್‌ ದ್ರವ್ಯಾ Ba ಣ್ಗ್ಯಾತ್‌ ಸಮುದ್ಭವೇತ್‌ | 
ವಸ್ತನಿಷ್ಟಿ A ರ ಸ್ಕಾ ತ್‌ ರಸಸ್ವ ರಸಉಚ್ಛ ತೇ | 





ಕಲ್ಪ. 
ಹಸೀಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಅರೆದೂ, ಒಣಗಿದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ನೀರು 


ಹಾಕಿ ಅಕೆದೂ, ನಯವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಜೇನುತುಪ್ಪ, ತುಪ್ಪ, ಎಣ್ಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಅರೆದಿರುವ ಕಲ್ಕುಳ್ಳೆ 
ಎರಡರಷ್ಟು, ಸಕ್ಕರೆ, ಬೆಲ್ಲಗಳನ್ನು ಸಮನಾಗಿಯೂ, ಹಾಲು ನೀರುಗಳನ್ನು 
ನಾಲ್ಕರಷ್ಟೂ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರಮಾಣ.--ಒಂದು ರೊಪಾಯಿ ತೂಕ. 
ದೃವ್ಯಮಾರ್ದ್ರಂ ಶಿಲಾಪಿಷ್ಟಂ ಶುಷ್ಕಂವಾ ಸಜಲಂಭವೇತ್‌ | 
ಪ್ರಕೆ ೇಪಾವಾಪಕಲ್ಯಾಸ್ತೇ ತನ್ಮಾತ್ರಾಕರ್ಷ ಸಮ್ಮಿ ತಾ | 


1 








ಚೂರ್ಣ. 
ಒಣಗಿದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ನಯವಾಗಿ ಪುಡಿಮಾಡಿ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ 


ಶೋಧಿಸಿದುದನ್ನು ಚೂರ್ಣವೆನ್ನುವರು ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ಚೂರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿ 
ಯೂ, ಸಕ್ಕರೆಯೂ, ಜೇನುತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದ ಜಿಡ್ಡುಗಳೂ ಎರಡರಷ್ಟೂ 
ಸೇರಿಸಬೇಕು ಹಾಲು, ಗೋಮೂತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಅನುಪಾನಗಳೂ ನಾಲ್ಕ 
ರಸ್ಟಿ ರಬೇಕು. ಇಂಗನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗತ ಟ್ಟು 


ಪ್ರ ಮಾಣ --ಒಂದು ೬೫೫% ತೂಕ. 


೧೪ ೬ ವೃದ್ಯಜೀನನ 


ಅತ್ಯಂತಶುಷ್ಕಂಯದ್ಧ ವ್ಯಂಸುಪಿಷ್ಟಂವಸ್ತ್ರಗಾಳಿತಂ 
ತತ್ಸ್ಯಾತ್‌ಚೂರ್ಣರಜಃಳ್ಸೋದಃ ತನ್ಮಾತ್ರಾಕರ್ಷಸಮ್ಮಿತಾ i 
ಚೂರ್ಣೇಗುಡಸ್ಸಮೋದೇಯಃ ಶರ್ಕರಾದ್ವಿಗುಣಾಭವೇತ್‌ 
ಚೂರ್ಣೇಷುಭರ್ಜಿತಂಹಿಂಗು ಜೀರಕಂಚೇತಿಕೇಚನ | 


ಬೆಲ್ಲ-ಸಕ್ಕರೆ-ಗುಗ್ಗುಳಗಳವಾಕದಲ್ಲಿ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಹಾಕೆ, ಗುಳಿಗೆ 
ಗಳಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ-ನೋದಕ, ವಟಿ, ಗುಟಕಾಮೊದಲಾದ ಹೆಸರು 
ಗಳುಂಟು 
ಬೆಲ್ಲ ಸಕ್ಕರೆಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣದ ನಾಲ್ಕರಷ್ಟೂ, ಗುಗ್ಗುಳವನ್ನು ಎರಡ 
ರಷ್ಟೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು ಗುಗ್ಗುಳವನ್ನೂ ಜನುತುವೃುವನ್ನೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವುದಾದರೆ ಸಮನಾಗಿರಬೇಕು 


ಪ್ರಮಾಣ ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ ತೂಕ 


ವಟಕಾಅಥಕಧ್ಯಂತೆ ತನ್ನಾ ಮಗುಟ ಕಾವಟಿ 
ನೋದಕೋವಟಿಕಾಪಿಂಡೀ ಗುಡೋವರ್ತಿ ಸ್ತಥೋಚ್ಯತೇ | 
ಲೇಹವತ್‌ಸಾಧ್ಯತೇ ವಹ್ನ್‌ ಗುಡೋವಾಶರ್ಕರಾಥವಾ | 
ಗುಗ್ಗು ಲುರ್ವಾಕಿಪೆ ಪೇತ್ರ ್ರ ತಚ್ಚೂರ್ಣಂನಿರ್ಮಿತಾವಟಿ | 
ಕುರ್ಯಾ-ತವಸ್ನಿ ಸಿದ್ದೇನ ಕೃಚಿದ್ಲುಗ್ಗುಲುನಾವಟೀ | 
ದ್ರವೇಣಮಧುನಾವಾಸಿ ಗುಟಿಕಾಂಕಂರಯೇದ್ದು ಧಃ 7 
ಸಿತಾಚತುರ್ಗುಣಾದೇಯಾ ವಟೀಷುದ್ರಿಗುಣೋಗುಡಃ | 
ಸರ್ವಚೂರ್ಣಸಮಃ ಕಾರ್ಯೊ* ಗುಗ್ಗುಲುರ್ಮದಧುತತ್ಸಮಂ | 
ದ್ರವಂಚದ್ವಿ ಗುಣಂದೇಯಂ ಮೋದಕೇಷುಭಿಷಗ ರೈ? | 


el ್ರಮಾಣಾಂತನ್ಮಾ ತ್ರಾಂ ಬಲಂದೃಷ್ಟ್ರಾ ಎವ್ರಯೆ ಯೋಜಯೋತ್‌ | 





ವೈದ್ರಜಿೀವನ ೧೭೩ 
ಲೇಹ್ಮವು 

ಕಷಾಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಶುನಕ ಕಾಯಿಸಿ, ಹದಕ್ಕೆ ತಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ರಸಕ್ರಿಯೆ ಅಧವಾ ಲೇಹವೆಂದು ಹೆಸರು ಸಕ್ಕರೆಯನ್ನು ನೀರು, ಹಾಲು, 
ಗೋಮೂತ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಕೃ ನಾಲ್ಕರಷ್ಟೂ, ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ಎರಡರಷ್ಕೂ 
ಹಾಕಬೇಕು ಲೇಹೆವು ಸರಿಯಾಗಿ (ಪುಕವಾದರೆ) ಯಳದರೆ ದಾರದಂತೆ 
ಬರುವುದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರೆ ಮುಳುಗುವುದು ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಒತ್ತಿದರೆ 
ರೇಖೆಗಳ ಗುರುತುಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುವು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಾಕ 
ವಾದ ಲೇಹ್ಯವು ಸುವಾಸನೆಯಿಂದಲೂ ಒಳ್ಳೆಯಬಣ್ಣದಿಂದಲೂ ರುಚಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದು. 


ಪ್ರಮಾಣ.ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ ತೂಕ. 
ಕ್ರಾಭಾದೇರ್ಯತ್ಸುನಃಪಾಕಾತ್‌ ಘನತ್ವಂಸಾ ರಸಕ್ರಿಯಾ | 
ಸೋ ವಲೇಹಶ್ಚ ಲೇ ಹಶ್ಚ ತನ್ಮಾ ತ್ರಾಸಾ ಶ್ಛಲೋಸನ್ಮಿ ತಾ | 
ಸಿತಾ ಚತುರ್ಗುಣಾಕಾರ್ಯಾ ಚೂರಾಚ್ಚದ್ದಿಗುಹೋಗುಡಃ | 
ದ್ರವಂಚತುರ್ಗುಣಂದದ್ದಾ ತ್‌ ಇತಿಸರ್ವತ್ರನಿಶ್ಚಯಃ | 
ಸುಪಕ್ಟೇತಂತು ಮತ್ವಂಸ್ಕಾತ್‌ ಅವಲೇಹೋಪ್ಸನಮಜ್ಜತಿ | 
ಖರತ್ತ್ವಂಪೀಡಿತೇಮುದ್ರಾ ಗಂಧವರ್ಣರಸೋದೃವಾ [| 


ಸ್ಮ (ಹಪಾಕಬಿಥಿ. 
(ತೈಲ ಫೃತಾದಿಗಳು) 

ಕಲ್ಫದ್ರವ್ಯದ ನಾಲ್ಕರಷ್ಟು ತೈಲ ಅಧವಾ ಫೃತವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕು ಹಾಲು ಗೋಮೂತ್ರಾದಿ ದ್ರವವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೈಲ, ಫೃತಗಳ 
ನಾಲ್ಗರಷ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ, ತೈಲ ಅಥವಾ ಫೃತ ಶೇಷ ನಿಲ್ಲುವವರಿಗೆ ಕಾಯಿಸ 
ಬೇಕು 

ಕಷಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮೂಲಿಕೆಗಳ ನಾಲ್ಕರಷ್ಟು ನೀರನ್ನು 
ಹಾಕಿ, ಕಾಲುಭಾಗ ನಿಲ್ಲುವವರಿಗೂ ಕಾಯಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ತೈಲ, ಫೃತಗಳನ್ನು 
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ಬೆರಸಿ, ನೀರೆಲ್ಲವೂ ಇಂಗಿ ಕೇವಲ ತೈಲ, ಫ್ಫುತಗಳು ನಿಲ್ಲುವವರಿಗೆ ಕಾಯಿಸ 
ಬೇಕು. 


ಅಮೃತವಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದ ಹಸೀ ನದಾರ್ಧಗಳಿಗೆ ಮೂಲಿಕೆಗಳ ನಾಲ್ಕ 
ರಷ್ಟೂ, Be ಮೊದಲಾದ ಕರಿಣ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ, ಸಂಚಮೂ 
ಲಾದಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಕರಿಣ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ, ಎಂಟಿರಷ್ಟೂ, ಪದ್ಮಕಾಷ್ಟಾದಿ ಅತಿ ಕರಿಣ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಹದಿನಾರರಷ್ಟೂ ನೀರಿಡಬೇಕು 


ಆಡುದರಿಂದ ಮೂರು ತೊಲೆ ನಕಿಗಿನ ಮೂಲಿಕೆಗಳ ಕಷಾಯವನ್ನು 
ಕಾಯಿಸುವುದಾದಕೆ-ನೀರು ಕಷಾಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಹದಿನಾರಗಷ್ಟೂ, 
ಮೂರರಿಂದ ಹದಿನಾರು ತೊಲೆಗಳ ಪ್ರಮಾಣದವರಿಗೆ ಎಂಟಿರಷ್ಟೂ, ಆರ 
ವತ್ತುನಾಲ್ಕರಿಂದ 4096 ತೊಲೆಗಳವರಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಷ್ಟೂ ನೀರಿಡಬೇಕು 


ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಾದರೆ ತೈಲ, ಫೃತ 
ಗಳ ಚತುರ್ಧಾಂಶವೂ-ತೈೈಲ, ಘೃತಾದಿಗಳಿಂದಲೇ ಆದರೆ ಸಷ್ಕಾ ಂಶವೂ- 
ಮಾಂಸರಸ, ಹಾಲು, ಉಮ್ಮ ತ್ತಿರಸ, ಮೊಸರು, ಮುಜ್ಜಿ ಗೆ, ಪುಷ್ಪ ರಸಗಳಿಂ 
ದಲಾದರೆ ಅಷ್ಟಮಾಂಶವೂ ಕಲ್ಪದ್ರ ವ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾ ಕಬೇಕು 


ಕಲ್ಕದ್ರವ್ಯದ ಫೂಕವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ಫೃತತ್ಸಲಗಳಗ 
ನಾಲ್ಕರಷ್ಟೂ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು ನ್ನೇಹೆಪಾಕದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಕುಗೋ 
ಮೂತ್ರ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವವಸ್ತುಗಳು ಐದಕ್ಕಿಂತ ಹಚ್ಚಾಗಿದ್ದರ ಫೃತ 
ತ ಲಗಳಿಗೆ ಸಮವಾಗಿಯೂ, ದ್ರವವಸ್ತುಗಳು ಐದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ 
ದಿ ನಾಲ್ಕರಷ್ಟೂ. ವಾಕಗಳ 0 ಪುಷ್ಪ ತಲ್ಪವನ್ನು ಸೇಳಿದರೆ ನಾಲ್ದುರಷ್ಟೂ 
ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿಕ್ಯೂಳ್ಳ£ ನೀಕು 

ತ್ರೈಲವು ವಾಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರೊಳಗಿನ ಕಲ್ಪವು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಒತ್ತಿದರೆ ಬತ್ತಿ ಯಹಾಗಾಗುವುದು ಅದನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರೆ 
ಪುರಪುರನೆ ಸದ್ದಾಗುವುದಿಲ್ಲ ತೃ ಲಪಾಕವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದಲೂ-ಘೃತ 
ಪಾಕವನ್ನು ನೊರೆ ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ೦೪ಿದ 
ತೈಲದಲ್ಲಿ ಸುಗಂಧವೂ, ಬಣ್ಣವೂ, ರುಚಿಯೂ ಇರುವುವು 


ಪ್ರಮಾಣ -ಒಂದುತೊಲೆ 

ಕಲ್ಮಾಚ್ಛತುರ್ಗುಣೀಕೃ ತ್ತ ಫ್ರತಂವಂತೈಲಮೇವಡ | 
ಚತಖುರ್ಗುಸ್ಯ(ದೃವ ಸಾಧಂ ಕಸ್ಮಮಾತ್ರಾನಲೂನ್ಮಿತಾ | 

ನ ಕ್ಬಿಸೃಕ್ವ್ಯಾಧಯುತ್ತೊೋಯಂ ಕರ್ವಿಧದ್ರವಾ ಚ್ಚಳುರ್ಗುಣಂ | 


ಓಸಿ ಆ 


ಪಂದಶಿಷ್ಯಂ ಗೃಖ ತ್ಮಾಚ ಸೇಹಂಡಂನ ವಸಾಧಯೋತ್‌ | 
ಡೆ ಸ್ಯ 1) 


ಚತುರ್ಗುಣಂ ಮೃದುಚೃವೈೇ ಕರಿಣೇಷ್ಠಗುಣಂ ಜಒಂ | 
ಿ ಟಿ ಬಿ 


4 
ಅತಂತ ಕರಿಣೇದ್ರವ್ಸಃ ನೀರನೊಂದಳಕಂ ಮತಂ | 


ದ್ರಿ 


ಕಸಂಗದಿತಃ ಸಲಂಯಾವತ್‌ ಕೈ ವ7ತ3್ಶ ಷೂಡಶಕೆಂಜವಂ | 


ತಧಾಚಮಧ ಮದ್ರವೃ* ದದ ದಷ್ಟಗುಣಂಸಯಃ ॥ 


3 


೦ ಹಕುಡುನು ಯಾವತ್‌ ಕಟ 


24 ಇ 


ಗುಣಂ ಪಯಃ | 


al & 
೬ 

೪ 

38 

ಇ] 


} 
ಮುರ್ಗುಣಂ | 


ವರ್ತಿವಲ್ಲೆ "ಹಕಲ್ಲಸಾಂ ಈ ಯದಂಗುಲಾ,ವಿಮದ್ದಿತಃ| 
ud 
ಸಃ ಸೆ[ಹಸಿದ್ಲೋಭವೆ:ತ ದಾ I 
ಯದಾಸೇನೋದ್ದಮಸ್ತೈೆ ರೇ ಫೆೇನಶಾಂತಿಶ್ಚಸರ್ಪಿಷಿ | 


ಗಂದವರ್ಣರಸೋತ್ಪತ್ತಿಃ ಸ್ನೇಹಸಿದ್ಧಿಃ ತದಾಭವೇತ್‌ | 


ಕಬ ಹ್‌ ನೂಂ ಗಿ ಬ 


೧೮೦ ವೈದ್ಯ ಜೀವನ 
ಟಂ 


ಆಸನವಾರಿಷ್ಟಗಳು. 
'ದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಬಜಳಕಾಲ ದ್ರನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ, ಆ ದ್ರವಗಳು 
ಜಿನಸಿಗಳನ್ನು ಕಷಾಯಮಾಡಿ ಬಹಳಕಾಲ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಅರಿಷ್ಟ 
ನೆಂದೂ, ಪಾಕವನ್ನು ಮಾಡದೆ ದ್ರವವನ್ನ ಶೇರಿಸಿ ಇಟ್ಟರೆ ಆಸನವೆಂದೂ 
ಹೆಸರು. 
ಪ್ರಮಾಣ. ಒಂದು ರೂನಾಯಿಫಿಂದ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಾಯಿ 
ತೊಕದವರಿಗೂ ಕೊಡಬಹುದು. 


ದ್ರವೇಷುಚಿರಕಾಲನ್ಕಂ ದ್ರವ್ಯಂಯತ್ಸಂಧಿತಂ ಭವೇತ್‌ | 


el: ಶಿ - ಶ್‌ ಫೈ 6ನೇ p 
ಆಸವಾರಿಷ್ಟ ಭೇದೈ "ತ ಪ್ರೋಚ್ಛತೇ ನೀಷಜೋಚಿತಂ | 


ಯದವಕ್ವ್ವಾಷಧಾಂಬುಭ್ಯಾಂ ಸಿದ್ದಂಮದ್ಕಂ ಸ ಆಸವಃ 
೩. | 


೬ 


ನ | 
ಎಕೆ 
ಅರಿಷ್ಟಕಕ್ವಾಥಸಿದ್ಧಸ್ಸಾ ತ್‌ ತಯೋರ್ಮಾನಂಪಲೋನ್ನಿ ಠಃ | 


೧೩.೨ 


ಮಾನಪರಿಭಾಪ. 


ಕನಾ ತಸಯಾ ವರನು ಹವಾಲಾ ಉಾಟೂಡಿಂತ ಯಾರಾತ 


ಕೋಷ್ಟಕಗಳು. 


೫ 
೦ 


ಪರಮಾಣುಗಳು -೧ ತ್ರನಗೇಣು (ನಂಶೀ) 
೬ ವಂಶಿಗಳುಇ ೧ ಮರೀಚಿ 
೬ ಮರೀಚಿಗಳುಷ ೧ ರಂಜಕ 
೩ ರಾಜಿಕಗಳುಇ ೧ ನರ್ಷನ 
ಆ ಸರ್ಹ್ಷಪಗಳು ಇ ೧ ಯವೆ 
೪ ಯವೆಗಳು ೧ ಗುಂಜಾ ಗ್ರೇ 
೬ ಗುಂಜಾಗಳು ಇ ೧ ಮಾಷ (ಹೇಮು, ಧಾನ್ಯಕ) ಇ ಕ್ಕೆ 
೪ ಮಾಷಗಳು ಇಗ ಶಾಣ (ಧರಣ, ಬಂಕ)! hing 
೨ ಶಾಣಗಳು-೧ ಕೋಲ (ಕ್ಲುದ್ರ, ವಟಕ, ಪಂಕ್ಷಣ) 
೨ ಕೋಲಗಳು- ೧ ಕರ್ಷ (ಪಾಣಿಮಾನಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ) -1 ತೊಲ 
೨ ಕರ್ಷಗಳು- ೧ ಅರ್ಧಸಲ (ಶುಕ್ತೆ, ಅಷ್ಟಮಿಕ) 
೨ ಶುಕ್ತಿಗಳುನ ೧ ಪಲ (ಮುಷ್ಟಿ) 


೨ ವಲಗಳು ಎ೧ ಪ್ರಸೃತಿ- ೧ ತೊಲಟಳು 
೨ ಪ್ರಸೃತಿಗಳು -೧ ಅಂಜಲಿ ( ಕುಹುವ, ಅರ್ಧಮಾನ) = 16 ತೊಲ 
೨ ಕುಡುವಗಳು- ೧ ಮಾನ (ಶರಾನ, ಅಷ್ಟಪಲ) 
೨ ರ ಪ್ರಸ್ತ ೮4 ತೊಲ 

ಪ್ರಸ್ಪಗಳು ೧ ಆಢಕ (ಕೂಳಗ) - ೬೪ ಪಲಗಳು [ತೊಲ 
ಛು ea ದ್ರೋಣ (೦ಶಿ, ನಲ್ಬಣ, ಉನ್ಮಾನ)-= 1024 
೨ ದ್ರೋಣಗಳು «೧ ಶಾರ್ಪ (ಕುಂಭ) 
೨ ಶೂರ್ಪಗಳು -೧ ದ್ರೋಣಿ (ವಾಹಾ, ಗೋಣೀ) ಇ ೬೪ ಶರಾವಗಳು 
೪ ದ್ರೋಣಿಗಳು- ೧ ಖಾರಿ=(೪೦೯೬ ಪಲಗಳು) 








೧೮.೨ ವ 
ಕ 


್ಸ 
J 


೨೦೦೦ ನಲಗಳು- ೧ ಭಾರಣ 8000 ತೊಲ 
೧೦೦ ಸಲಗಳು ಇ ೧ ತುಲ = 400 ತೊಲ 


೪ ಮಾಸಗಳು ೧ ಟಿಂಕ 

೪ ಟಂಕಗಳು= ೧ ಅಕ್ಬ 

೪ ಅಕ್ಸಗಳು ಎ೧ ಬಿಲ್ಬ 

ಕ ಬಿಲ್ಬಗಳುಎ೧ ಶುಡುವ 
ಇಪ ಇಳೆ ಗ್‌ 

ಳ್ಳ ಪ್ರಸ್ಪಗಳು- ೧ ಆಢಕ 

ಆಡಕಗಳು ಇಡ ೧ ಕಾ 

೪ ರಾಶಿಗಳು ಜ ೧ ಗೋಣಿ 

ಗೋಣಿಗಳು ಇ ೧ ಖಾರಿ 


ಸೂಚನೆ ಈ ಅಳತೆಗಳಲ್ಲಿ "ಕುಡುವ?? ಪ್ರಮಾಣದವರಿಗಿನ ದೃವ್ಮಗ 
ಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರ--ದ್ರವವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಹನಿಮೂಲಿಕ, ಒಣಮೂಲಿಕಗಳನ್ನೂ ಸಮ 
ನಾಗಿಯೇ ಹಾಕಬೇಕು ಪ್ರಸ್ಟಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಔಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದ್ರವ ಮತು ಹಸೀದ್ರವ ಗಳಿಗರದರಷ್ಟು, ಒಣಮೂಲಿಕಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು 


ಆಆ 


ಇಗ 


ಇ 


ಚ 


ಟ್ರ 


ಕಾೆಯುಹಾಹುಬುಹ ರಾಳ ಸಮಿಪ 'ಹಾರಾಪ4 ರಾಹು ಹೂ ಮವಲ ಅ 


ಜಾಲಾಂಶರ ಗಳೆ ಭಾನೌ ಯತ್ನೂಕ್ಕ, ೦ ದೃಶ್ಯತೇ ರಜಃ 
ಇ ಶ್ರ ೪೬ 
ತಸ್ಮತ್ರಿಂಶರ್ಸೈಮೊ ಗಃ ಪರಮಾಣು ಸ್ಲಉಚ್ಯತೇ | 
ಅ 6 0 ರಿ ಇಗೆ ಲ್‌ a 
ತ್ರಸರೇಣುರ್ಬುಧೈಃ ಶೀಕ್‌ ಸ್ವ್ರಿ ಶದಿಃ ಪರಿಮಾಖುಭಿಃ 
4” ಚೆ [ad pes ೪ 
ತ್ರನರಣಣುಸ್ತು ಪರ್ಯಾಯ ನಾಮ್ನಾವಂಶೀ ನಿಗದೃತೇ I 
ಜಾಲಾಂತರಗತೃಸ್ಸೂರ್ಯ ಕರ,ರ್ವಂಶೀವಿಲೋಕ ತೇ 
€ ೧) ಎ 
ಷಡೃಂಶೀಭಿಮ್ಮರೀಚಿಸ್ಟಾ ತ್ತಾಭಿಷ್ಟದ್ಭಿಸ್ತುರಾಜಿಕಾ | 
ತಿಸೃಭೀರಾಜಿಕಾಭಿಶ್ಚ ಸರ್ಷಪಃಪ್ರೋಚ ತೇ ಬುಧ್ಧೆ 
w ೧ 


ಯವೋಪ್ಟನರ್ಷಪೈಃಪ್ರೋಕ್ಟೋ ಗುಂಜಾಸ್ಕಾತ್ತಚ್ಚತುಷ್ಟಯಂ 


ವೃದ್ಯಜೀವನ ೧ಲೆಷ್ಠಿ 


ಷಡ್ಸಿಸ್ತಿರಕಿ ಕಾಭಿಸ್ಸ್ಯಾತ್‌ ಮಾಷಕೋ ಹೇಮಧಾನ್ಯಕೌ 
ಮಾಷೈಶ್ಚತುರ್ಭಿ ಶ್ಯಾಣಸ್ಸಾ ದ್ಹರಣಸ್ಸನಿಗದ್ದತೇ | 
ಟಿಂಕಸ್ಸಏವಕಧಿತಃ ತದ್ದ ಯಂ ಕೋಲಉಚ್ಕತೆ” 
ಹ್ಲುದ್ರಭೋವಟಕಶ್ವ್ಯವ ದ್ರಂಕ್ಸ್‌ ಐಸ್ಸನಿ ಗದೃಶೇ | 
ಕೋಲದ್ವಯಂಚಕರ್ಷಃಸಾ, ತ್ಸಸ್ರೋಕ್ತಃಪಾಣಿಮಾನಿಕಾ 
ಅಕ8ಪಿಚುಃಪಾಣಿತಲಂ ಕಿಂಚಿತ್ಪಾಣಿಶ್ಚತಿಂದುಕಂ | 
ಬಿಡಾಲಸದಕಂಚೈವ ತಧಾಷೋಡಶಿಕಾಮತಾ 
ಕರಮಧೋ್ಯೋಹಂಸಪದಂ ಸುವರ್ಣಂ ತಬಳಗ್ರಹೆಂ 1 
ಉದುಂಬರಂಚ ಪರ್ಯಾಯ್ಕ್ಯಃ ಕರ್ಷಏವನಿಗದೃಶೆ 
ಸ್ಥಾತ್ಮರ್ಷಾಭಾಮಧ್ಧಪಲಂ ಶುಕ್ತಿರಷ್ಟಮಿಕಾತಥಾ | 
ಶುಕ್ತಿಭಾ ಲಚಫಲಂಜ್ಞೇಯಂ ಮುಷ್ಮಿರಾಮೃಂಚತುರ್ಥಿಕಾ 
ಪ್ರಕುಂಕಷ್ಟೂ €ದಶೀಬಿಲೃಂ ಪಲಮೆ*ನಾತ್ರಕೀರ್ಶ್ವತೇ ಕ 
ಪಲಾಭಾ,ಂಪ್ರಸೃ ಶಿರ್ಜೇಯಾ ಪ್ರಸೃತಶ್ಚನಿಗದೃತೇ 
ಪ್ರಸೃತಿಭ್ಯಾಮಂಜಲಿಸ್ಸ್ಸಾ ತ್‌ ಕುಡನವೋರ್ಧಶರಾವಕಃ। 
ಅಷ್ಟಮಾನಂಚಸಜ್ನೇಯಃ ಕುಡವಾಭ್ಕಾಂಚಮಾಸಿಕಾ 
ಶರಾವೋಷ್ಟಪಲಂತದ್ವತ್‌ ಜ್ಞೇಯನುತ್ರವಿಚಕ್ಸ್‌ ಣೈಃ ॥ 
ಶರಾವಾಭ್ಯಾಂಭವೇತ್ವಸ್ಕೃಃ ಚತುಷ್ಪಸ್ಫ )ಸೈಥಾಢಕಂ 
ಭಾಜನಂಕಂಸಪಾತ್ರಂ'ತೆ ಚತುಷ್ಠಸ್ಲಿಪಲಂಚತತ್‌ | 
ಚತುರ್ಭಿರಾಢಕೈರ್ದ್ರೋಣಃ ಕಲಶೋ ನಲ್ಪಹೂೋರ್ಮಣಃ 
ಉನಾ ನಶ್ಚಘಟೋ ರಾಶಿ ದ್ರೋಣಪರಾಾಯಸಂಜ್ನಿಕಃ ॥ 
ದ್ರೋಣಾಭಾಂ ಶೂರ್ಸ್ಪಘುಂಭೌಚ ಚತುಃಷಸ್ಟಿ ಶರಾವಕ್‌ಃ 
ಶೂರೂಭ್ಸಾಂಚಭವ' ದ್ಧೊ/ೀಣೀ ವಾಹಾಗೋಃ: ಇಚಸಾಸ್ತ್ರ್ಯೃತಾ | 
ದ್ರೋಣಿ ಚತುಷ್ಟಯ ಂಖಾರಿೀ ಕದಿತಾಸೂಕ್ಟ್ಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಭಿಃ 
ಚತುಸ್ಸಹಸ್ರಪಲಿಕಾ ಷಣ್ಣವತ್ಕಧಿಕಾಚಸಾ | 
ಸಲಾನಾಂದ್ವಿಸಹಸ್ರಂಚ ಭಾರಏಕಃಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ | 


ಶುಲಾಪಲಶತಂ ಜ್ಞೇಯಂ ಸರ್ವತ್ರೇವೇ ಷನಿ ಶ್ಲಯಃ [| 


೧೮೪ ವೈದ್ರಜೀವನ 


ಮಾಷಟಂಕಾಕ್ಟ ಬಿಲ್ವಾನಿ ಕುಡವಃನ್ರಸ್ಥಮಾಢಕಂ | 
ರಾಶಿರ್ಗೋಣೀಖಾರಿಕೇತಿ ಯಥೋತ್ತರಚತು ರ್ಗುಹಾ | 
ಗುಂಜಾದಿಮಾನಮಾರಭ, ಯಾನಶತ್ಪಾತ್‌ ಕುಡವಸ್ಸಿತಿಕ | 
ದ್ರವಾರ್ದ್ವಶುಷ್ಯದ್ರವ್ರಾಣಾಂ ತಾವನ್ಮಾನಂಸಮಂಮತಂ I 
ಪ್ರ ಸ್ಟಾ ದಿಮಾನಮಾರಭ, ದ್ಲಿಗುಐಂಶಡ್ಡ ವಾದ ರ್ರ್ರಯೋ | 
ರ ದ್ರಿ ಗುಣಂನಕ, ಚಿತ್‌ಸ್ಕ್ರೃತಂ | 


ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಔಷಧವನ್ನು ನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಮಾಣ. 


ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಕ್ಸೆ ಕಡಿಮೆ ವಯಸ್ಸಾದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಔಷಧಿ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಮಕ್ಕಳ ವಯಸ್ಸನ್ನೂ, ಆ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಬಂದ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಭಾಗಿಸಿ, ಬಂದಷ್ಟು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡ 
ಬೇಕು ( ಮಕ್ಳುಳ ವಯಸ್ಸು ) 


TESTO POR SGA LS ಎರಾಾಪಾಜಗರಾರ್‌ 


ಮಳಕ್ತುಳ ವಯಸ್ಸು-19 
ಉದಾಹರಣೆ ಆರು ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ Bs ಔಷಧ ಕೊಡ. 
ಬೇಕಾದರೆ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮದಂತೆ ಣ್ಣ ಗ್ರ = = - ಎಂದಿ 
ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ $ ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಕೊಡಬೇಕು 
12 ರಿಂದ 18 ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರಿಗೆ 8 ದಿಂದ 8 ಭಾಗ ಕೊಡಬಹುದು 


ಸಂಕೇತಪದಗಳು 


4 ಇ ಕ್ಕ 
ತ್ರಿಕಟು ತ್ರ್ಯೂಷಣ ವ್ಯೋಷ.--ಹಿಪ್ಸಲಿ, ಮೆಣಸು, ಶುಂಠಿ. 
ವಿಪ್ಪಲೀಮರಿಚಂಶುಂದೀ ತ್ರಯಮೇಕತ್ರಮಿಶ್ರಿತಂ | 
ತ್ರಿಕಟುತ್ರೂಷಣಂವ್ರೊಪಂ ಕಟುತ್ರಯನಿಹೋಚ ತೇ ॥ 
ಪಂಚೆಕೋಲ.-ಹಿನ್ಸಲಿ, ಮೋಡಿ, ಚವ್ಯ. ಚಿತ್ರಮೂಲ, ಶುಂಠಿ. 
ಸಿಪ್ಪಲಿ*ಪಿಪ್ಪಲೀಮೂಲ ಚವ ಚಿತ್ರಕನಾಗರೃಃ | 
ಎಕತ್ರಮಿ ಶ್ರಿತೈೆರ£ಭಿಃ ಪಂಚಕೋಲಕಮುಚ,ತೇ | 
ತ್ರಿಫಲಾ ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಂಯಿ, ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ 
ಹರೀತಕೀಚಾವ ಬಕಂವಿಭೀತಕಮಿತಿಸ್ಥ ತೆಂ | 
ತ್ರಿಫಲಾಫಲಮುದ್ದಿಷ,ಂ ತಚ್ಚಜ್ಞೇಯಂ ಫಲತ್ರಿಕಂ | 
ತ್ರಿ ಜಾತಕ --ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಲವಂಗಪತ್ರೆ, ಲವಂಗಚಕ್ಕೆ 
ಏಲಾಲವಂಗಪತ್ರಂಚ ತಿ.ಸುಗಂಧಂತಿ ಜಾತಕಂ | 

ಫ್‌ ಷೆ ಎ 

ಚಾತುರ್ಜಾತಕ --ಯಾಲಕ್ಕೆ. ಲವಂಗಹಪತ್ತೆ ಲವಂಗಚಕ್ಕೆ, 
ನಾಗಕೇಸರ 

ನಾಗಕೇಸರಸಂಯುಕ್ತಂ ಚಾತುರ್ಜಾತಕಮುಚ್ಕತೇ | 

ಲಘುಪಂಚಮೂಲ--ಮೂರೆಲೆಹೊನ್ನೈ ಒಂಡೆಲೆಹೊನ್ನೆ, ಹೆಗ್ಗು 
ಳ್ಳ ನೆಲಗುಳ್ಳ, ನೆಗ್ಗಿಲು 

ಶಾಲಿಪರ್ಣೀಪೃಶ್ನಿ ಸರ್ಣೀ ಬೃಹತೀಕಂಟಕಾರಿಕಾ | 

ತಥಾಗೋಕ್ಸುರಸಂಯುಕ್ತ್‌ಂ ಪಂಚಮೂಲಮಿದಂಲಘು | 

ಮಹತ್ಸಂಚಮೂಲ --ಬಿಲ್ಬ, ನರುವಲು, ಹೆಮ್ಮರ, ನೆಲ 
ಗುಂಬಳ, ಪಾದ್ರಿ 


ಬಿಲ್ಲೋ ಗ್ಲಿಮ ೦ ಧಃಸ್ಫೋ ನಾಕಃ ಕಂ ಶ್ಶರೀಚಾ ಥಪಾಟಲಾ | 
ಜ್ಹೇಯಂಮಹತ್ಸಂಚಮೂಲಂ ಡಶಮೂಲವಖಬೇಯರಿತೇ | 


೧೮೬ ವೈದ ಜೀವನ 
೪ ರಿ 


ದಶಮೂಲ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ಪಂಚಮೂಲಗಳೂ 
ಸೇರಿದರ ಅದೇ ದಶಮೂಲನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 


ಮಧ್ಯಮಪಂಚಮೂಲ --ಕಳ್ಳಂಗಡಲೆ,ಬಿಳೀಕೊಮ್ಮೆ, ಹರಳು, 
ಒಂದೆಲೆಹೊನ್ನೆ, ಮೂರೆಲೆಹೊನ್ನೆ 

ಬಲಾವುನರ್ನನೈರಂಡ ಶೂರ್ಪಪರ್ಣೀದ್ದಯೆ* ನಚ 

ಮಧ್ಯಮಂ ಕವವಾತವ್ನಂ ನಾತಿನಿತ್ಮಕರಂಪರಂ | 

ಆಮ್ಲ ಪಂಚೆಕ--ಮಾದಳ, ನಿಂಬೆ, ಹೇರಳೆ, ಹುಳ್ಳಂಬರಸೆ, 
ಹುಣಸೆ 

ಬೀಜಪೂರಕಜಂಬೀರನಾರಂಗಂ ಚಾಮ ವೇತಸಂ | 

ಫಲಪಂಚಾಮ್ಲಕಂಚೈವ ತಿಂತ್ರಿ ಣೀಕಸಮನ್ವಿತಂ l 

ಪಂಚಸುಗಂಧ--ಕಸ್ತೂರಿ, ಕೇಸರಿ, ಸಚ್ಚಕರ್ಪೂರ, ಚಂದನ, 
ಗೋರೋಚನ 

ಕಸೂ ರೀಕುಂಕುಮಂಚೈವ ಕರ್ಪೂರಂಚಂದನಂತಧಾ | 

ಗೋರೋಚನೇನಸಂಯುಕ್ತಂ ಪಂಚಸ್‌ ಗಂಧಉಚ್ಛ ತೆ | 

ತ್ರಿಕ್ಸಾರಗಳು --ಯವಕ್ಟಾರ, ಸರ್ಜಕ್ಸಾರ, ಬಿಳಿಗಾರ 

ಸರ್ಜಕ್ಪಾರಂಯವಕ್ಕಾರಂ ಟಂಕಣಕ್ಲಾರಮೇವಚ | 

ಕ್ಪಾರತ್ರಯಂಸಮಾಖ್ಯಾತಂ ವೈದೃಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದ ॥ ॥ 

ಪಂಚಲವಣಗಳು --ನ್ಫೆಂಧವಲವಣ, ಬಿಡಾಲಲವಣ, ಗಾಜು 
ಲವಣ, ಸೌನರ್ಚಲಲವಣ, ಸಮುದ್ರಲವಣ. 

ಸೌ ವರ್ಚಲಂಬಿಡಾಸಂಜ್ಯಂ ಸೆಂಧವಂಕಾಚಮೇವಚ | 


2 
J 


ಸಾಮುದ್ರಣಸಮಾಯುಕ್ತಂ ಜ್ಲೇಯಂಲವಣಪಂಚಕಂ | 
ಅಷ್ಟಮೂತ್ರಗಳು ಹಸು, ಮೇಕೆ, ಕತ್ತೆ, ಕುದುರಿ, ಒಂಟಿ, 


ಮಾಹಿಷಾಜಾನಿಗೋಶ್ವಾನಾಂ ಖರಾಣಾಮುಷ್ಟ ಹಸ್ತಿ ನಾಂ | 
ಮೂತಾ ಷ್ಟ ಕವಿಂತಿಖ್ಯಾತಂ ಸರ್ವಶಾಸ್ಥೇಸುಸಂಮತಂ[| 
Je ಳಿ ಆ 








ಲು 

ಕಂಪಿಲ್ಲ--ಕಂಪಿಲ್ಲವನ್ನು ಹುಡಿಮಾಡಿ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಟುಕಟ್ಟ, 
ಅಳಲೇಕಾಯಿಯ ರಸದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಗಂಜಿಯಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಡೋಲಾ 
ಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಚನಮಾಡಿದರ ಶುದ್ಧ ವಾಗುವುದು 

ಜೋಳ —ಒಂದುಪಲ ಕರಿಬೋಳ ಅಧವಾ ಕೆಂಪುಜೋಳವನ್ನು 
ಗಂಜಿಯಲ್ಲಿ ಅರೆದು ಒಣಗಿಸಿದರೆ ಶುದ್ಧ ವಾಗುವುದು 

ಮಸ್ತ ಕಿ —ಮಸ್ವಕಿಯನ್ನು ನಿಂಬೇಹಣ್ಣಿನ ರಸದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ನರ 
ಮೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತ್‌ ಯಾವ. ಅರೆದು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿದರೆ ಶುದ್ಧಿ 

SE ರಿಯನ್ನು ಒಂಡುಪಲ ತೆಗೆದು ಹುಡಿವತಾಡಿ, ಒಟ್ಟ 

ಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ, ಡೋಲಾಯಂತ್ರದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ. ನರಮೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಳುಯಾಮ 
ತ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ Re ಯಾವುಗಳೂ ಬೇಯಿಸಿದರೂ, ಅಧವಾ 
ತುವೃಗಲ್ಲಿ ಕಲಸಿ ಬೇಯಿಸಿದರೂ ಶುದ್ದಿ 

ಸರ್ಜಕ್ಕಾ ರ--ಸರ್ಜಕಾ ರವನ್ನು ಗಂಜಿ ಅಥನಾ ಗೋಮೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ 160 ಅಕಿರ ಶುದ್ದಿ 

ಯೆವಕ್ಸಾರ --ಯವಕ್ಸಾರವನ್ನು ಕಲಗಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಘಳಿಗೆ 
ಅರೆದು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿದರೆ ಶುದ್ಧಿ 

ಸಂಚಲನಣಗಳು —ಸೈಂಧವಲನಣನನ್ನು ಎರಡುಘಳಿಗೆ ಕಲ 
ಗಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಡಿದು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿದ ಗೂ ಅಧವಾ ಕುರಿಯ ಗಂಜಲದಲ್ಲಿ 
ಜೇಯಿಸಿದರೂ ಶುದ್ಧಿ ಸೌನರ್ಚಲಲವಣವನ್ನು ನಿಂಬೇಹಣ್ಣಿನರಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ. ಬಿಡಾಲಲನಣವನ್ನು ಮಜ್ಜಿಗೆಯಲ್ಲೂ, ಕಾಚಲವಣವನ್ನು 
ಹುಣಸೇಸೊಪ್ಪಿನ ರಸಡಲ್ಲಿಯೂ, ಅರೆದು ಒಣಗಿಸಿದರೆ ಶುದ್ದಿ ಸಮುದ್ರ 
ಲವಣವನ್ನು ವೋಡಿನಲ್ಲಿ ಹುರಿದರೆ (ಮೂರು ಯಾಮ) ಶುದ್ಧಿ 

ತ್ರಿಕಟುಕ -- ಶುಂಠಿಯ ಮೇಲಿನ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ಸುಲಿದು ಹೊಸ 
ಸುಣ್ಣವನ್ನು ತೊಡದು ಒಂದು ಯಾಮ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿದರೆ ಶುದ್ಧಿ. 


ಲ 


ಹಿಪ್ಪಲಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಮೂಲದ ರಸದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಘಳಿಗೆ ಅರೆದು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ 





೧೮೪ ವೈದೃಜಿ ವನ 


ಒಣಗಿಸಿದರೆ ಶುದ್ಧಿ ಮೆಣಸನ್ನು ಹುಳಿಮಜ್ಜಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಘಳಿಗೆ 
ಅರೆದು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿದರೆ ಶುದ್ಧಿ 

ಗಜಪಿಪ್ಪಲಿ--ಗಂಜಿ ಟಾ ಆಡಿನ ಮೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಯಾಮ ಅರೆದು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿದರೆ ಶುದ್ದಿ 

ಕರೀಮದ್ದು --ಕರೀಮದ್ದನ್ನು ಬಲರಾಕ್ಷಸೀ ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ, 
ಗಂಟುಕಟ್ಟ, ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಜೋಲಾಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಾವು 
ಬೇಯಿಸಿದರೆ ಶುದ್ಧಿ 

ಇಂಗು ಇಂಗನ್ನು ತಾವರೇ ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಾವ: ಕಾಲ 
ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಅರೆದರ ಶುದ್ದಿ 

ಜೀರಿಗೆ.--ಜೀರಿಗೆ, ಕರೀಜೀರಿಗೆಯನ್ನು ಗಂಜಿಯಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ ಎರಡು 
ಯಾಮ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿ, ಕೊಂಚ ಹುರಿದರೆ ಶುದ್ದಿ 

ಹರಳುಬೀಜ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಿಪ್ಪೆ ಸುಲಿದು ಎಳನೀರಿನಲ್ಲಿ 

rhs ಒಂದು ಯಾಮ ಬೇಯಿಸಿದರೆ ಶುದ್ಧಿ 

ನಾಭೀಗೆಡ್ಡೆ.--ಗೋಮೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೂರುದಿನಗಳು ನೆನೆಸಿ, 
ತೊಳೆದು ಕತ್ತರಿಸಿ ಒಣಗಿಸಿದರೆ ಶುದ್ಧಿ 

ಉಮ್ಮತ್ತೀಬೀಜ —ನಿಂಬೇಹುಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದುದಿನ ನೆನೆಸಿ, ಬಿಸಿ 
ಲಿನಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿ, ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಹುರಿದರೆ ಶುದ್ಧಿ 

ಚಿತ್ರಮೂಲ --ಜೀರಿನತೊಗಟೆಯನ್ನು ಉಪ್ಪುಹಾಕಿದ ನಿಂಬೇ 
ಹುಳಿಯಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ, ಒಣಗಿಸಿದರೆ ಶುದ್ಧಿ 

ಲೋಳಿಸರ--ಇದರ ಬೇರನ್ನು ಕೆಮ್ಮಣ್ಣಿನ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ, 
ಸುಟ್ಟು, ಬೆಂದನೇಲೆ ಹಿಂಡಿದರಸವು ಸನ್ನಿಪಾತಾದಿ': ಜ್ವರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ತೊಕ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದು, ತಿರುಳನ್ನು ತಣ್ಣೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಜಿಗಟು ಹೋಗುವ ವರೆಗೂ ತೊಳೆದು ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ತೊಳೆದು 
ಬಿಳುವುರೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಮೇಹ ಮತ್ತು ಸೋಮರೋಗ) ಕೊಡು 
ವರು 


ಪೃತಿನಿಧಿ ದ್ರಪ್ಪಗಳು. 


ಔಷಧಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರವ್ಯ (ಮೂಲಿಕೆ ಮೊದಲಾ 
ದುವು) ಶೇಖರ ಮಾಡುವಾಗ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಕಲವು ಮೂಲಿಕೆಗಳು 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೂರೆಯದೇ ಹೋಗುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು ಅಂತಹೆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂಧವುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅದೇ ಗುಣವುಳ್ಳ ಇತರ ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಔಷಧಿಯನ್ನು ತಯಾರಿಸಬಹುದೆಂದು ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಸಮ್ಮ 
ತಿಯುಂಟು. ಹಾಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ದ್ರವ್ಯ ಅಧವಾ ಮೂಲಿಕೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿ ದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಅಂತಹ ಕೆಲ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೂಟ್ಟಿದೆ 


ಗಿಗಿ 





ದ್ರವ್ಯ. | ಪ್ರತಿನಿಧಿ. 
ದ್ರಾಕ್ಷಿ ; ಖರ್ಜೂರ ಅಥವಾ ಅತಿಮಧುರ 
ಹಿವ್ಪಲಿ | ಮೆಣಸು 
ಶುಂರಿ | ಹಶೀ ಶುಂಠಿ 
ಮೆಣಸು ಹಿಪ್ಪಲಿ 
ರಾಸ್ಕ್ರೆ ಶುಂರಿ 
ಅತಿಮಧುರ | ಜಟಾಮಾಂಸಿ 
ತುಂಗಮ.ಸ್ಟೆ | ಗ್ರಂಧಿಕ ತಗರ 
ಲವಂಗ ಕೇ ಕುಸುಮ 
ಜೀರಿಗ ಕರೀಜೀರಿಗೆ 
ಗಂಟುಫರಂಗಿ ನೆಲಗುಳ್ಳದ ಬೇರು 
ಯಾಲಕ್ಕಿ ತಾಳೀಸಪತ್ರೆ 


ಪುಷ್ಕರಮೂಲ ಚಂದನ ಅಥವಾ ಚ ದಂಟು 


೧೯೨೦ 


ದ್ರವ್ಯ 
ಎಂಕುಮ ಕೇಸರಿ 
ಮಹಿಷಾಸ್ಪಿಗುಗ್ಗುಳ 
ಇತರ ಲವಣಗಳು 
ಕರಿಬೇವು 
ಬಿಳೇಕೂಮ್ಮ 
ಹಮ್ಮರದ ಚಕ್ಕ 
ಗೇರುಬೀಜ 
ಬಿಲ್ಬಸತ್ರ ಬೇರು 
ಬೋಳಗಡಲೆ 
ತುರ.ಚಿ 
ಅಗಳುಶುಂರಿ 
ನೆಲಗುಳ್ಳ 
ಮುಳ್ಳು ಮುತ್ತುಗ 
ಮೋಡಿ 
ಮುಂಡಗಳ್ಳಿ 
ಇಮಂಚ 
ದೆಂತಿಚೇರು 
ಅಳಲೇಕಾಯಿ 


ಹಸುವಿನ ಹಾಲು 
ಎಮ್ಮೆ ಹಾಲು 
ಹಾಲು 


ವೃದ್ಯಜೀವನ 


ನಸ 91೬ ತುಟ ಹನ ಕಸಿರಾಲಿಸ ಸೂ ಯ್ಯವಿಗೆಡಿನರಾಸೊರುಗೂಸಾಳನನತಸ ಹ್‌ 


ಪ್ರತಿನಿಧಿ. 








NG ಷಃ Pe 


ಸ್ಪಜ್ಮಕೇಸ 
ಗದ್ಮಕೇಸರ 
ನಿನ ಬಂಕೆ 
ಸೈಂಧವಲನಃ$ 
ಬಿಳೇ ತೊಮ್ಚ 
ಟ್ಟ ಚಿಚಬ್ಚನ ನಸೆ ಪ್ರ 
ಕ್ಮ್ಮ್ನ್‌್ಳ 


ಹೊಂಗೇಚಕ್ಕ ನವಲಾಡೀಚ ಕೆ, 


| 
| 
| 
| ಬಾಸ, 
'ಚವ್ಯ, ನಾರಂಬೇಳೆ, ಕರನೀ ರಂಜಬೇಟಿ 
| ರಗಂಧ 
ತಿಗಡೆ, ಟದ ಅ) ಸರೇ 
i 
ಬಲ್ಲ 
ಮೇಕೆತುವ್ಪ 
ಮೇಕ್‌ ಯ ಕುಲ 
ಕುರಿಹಾಲು 
ಸರು ಕಟ್ಟು, ಕಿರುಗಡಲೆಕಟ್ಟು 


ವ್ಯದ್ಧಜೀವನ ೧೯೧ 


ದ್ರವ್ಯ. ಪ್ರತಿನಿಧಿ. 
ಕಡಲೆ | 
ಇ 
ಹೆಸರು | | 13 
ವೃದ್ಧಿಗೆ | ನೆಲಗುಂಬಳ 
» | 
| R ಲ 
ಮಹಾವೃದ್ಧಿ | ಸ ಗ 
ಕಾಕೋಳಿ ಸೊಗದೇಬೇರು 
ಕ್ಲೇರಕಾಕೋಳಿ | ಆಷಾಥಿ 
ಮೇಧ ಕೆಂದಾವರೆ ಗೆಣಸು 
ನುಹಾನೇಧೆ | ಜಿಗ್ಲಿಲು 
ಜೀವಕ ಹಾಲೇಚೇರು 
ಖಷಭಕ ಕಳ್ಳಂಗಡಲೆ 





ಮಾ ಇರ್ತ. 
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ಕಾ ಸಾ ಗಾಗಾ ರಳ ಗ ಕೂ ನಜ ಂಧಘಚಚ ಸ ಎಸಬ ನ ವಟ ಂ ಧಾ ಯಾ ಇ ಭರ 


ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲ, ಎಲೆ, ಹೂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಅವಯವಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬೇರನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಬೇರು ದೊರೆಯದಲ್ಲಿ 
ಬೇರಿಗೆ ಸಮನಾದ ಭಾಗ ಗುಣವುಳ್ಳ ಭಾಗವನ್ನೇ ಹಾಕಬೇಕು. 

ಹಾಲು, ಶುಪ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ಹಸುವಿನ ಹಾಲು, 
ತುಪ್ಪಗಳೆಂದೂ-ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳೆಣ್ಣೆ ಎಂದೂ-ಮೂತ್ರ 
ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಗೋಮೂತ್ರವೆಂದೂ-ಕ್ಸಾರಗಳು ಥಿರ್ಜೀಶಿಸದ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಯನಕ್ಸಾರವೆಂದೂ-ಲವಣವೆಂದು ನಿರ್ದೀಶಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸೈಂಧನ 
ಲವಣವೆಂದೂ-ಲನಣಗಳು ಬಂದು ಫಿರ್ದೇಶಿಸಿದಲ್ಲಿ ಪಂಚಲವಣಗಳೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು 


೯.೨ 


ವೈದ ಜಿವನ 
೪ ಬ 


ಪ್ರತಿನಿಧಿ ದ್ರವ್ಯಗಳು. 
ಖರ್ಜೂರಂವಾ ಮಧೂಕಂವಾ ದ್ರಾಕ್ಸಾ ಭಾವೇತುನಿನ್ಯಸೇತ್‌ 
ಪಿಸ್ತಲ್ಫಾಂ ಮರಿಚಂ ಶುಂಠ್ರಾಂ ಚಾರ್ದಕಂಕಣ ಮೂಷಣಣಂ | 
ರಾಸ್ಟ್ರಾಯಾಂ ನಾಗರಂ ಯಸ್ಯಾ ೦ ಒಟಾಮತಸ್ತಾಕುಟಂ ನಟಂ 
ವರಾಳೇಧಾತಕೀಪುಷ್ಟಂ ಜೀರಕೇಕೃಷ್ಣಜೀರಕಂ | 
ಭಾರ್ಜ್ಬ್ಸ್ಯಾಂ ವಿದಗ್ಗಿ ಕಾಮೂಲಂ ಏಲಾತಂಳೇಸಪತ್ರಕಂ | 
ಸೇವ್ಲೇಹಿಮಂ ಮೃಣಾಳಂವಾಕುಂಕುಮೇಪದ್ಮಕೇಸರಂ | 
ಅಷ್ಟವರ್ಗೇಷು ಜೀವಂತಿ ಮಧೂಕಂವಾಬಲಾತ್ರಯಂ 
ಗುಗ್ಗುಲಾನಿಂಬನಿರ್ಯಾಸಂಸೈಂಧವಂಲವಣಾಂಶರೇ | 
ಕಾಳಶಾಖೇತಿ ವರ್ಷಾಭೂತದಭಾವೇಸುನಾಡಿಕಾ 
ಕರಂಜಯುಗ್ಮ ೦ಕಟ್ಟಿಂಗೇ ಚಿತ್ರಮೂಲಂತುರುಷ್ಟರೇ | 
ಕಫಿತ್ಯೃ ಬಿಲ್ಪಮೂಲೇಚ ಬಲಾಯಾಂಶುಮಹಾಬಲಾ | 
ದುರಾಲಭಾಧನ್ವಯಾಸಾಪಾರಾಯಾಂ ಧನ್ತಯಾಸಕಂ | 
ನಿದಗ್ಲಿಕಾಯಾಂ ಬೃಹತೀಕಂಶುಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಬೂರುಹೀ | 
ಗ್ರಂಧಿಕೇಮರಿಚಂಚವೃಂ ಗಂಡೀರೇಬರ್ವರಿದ್ವಯಂ | 
ಲಾಮಜ್ಜಕೇಮಲಯಜಂ ಉಸೀರೇಗೋಸಕನ್ಯಕಾ 
ದೆಂತ್ಯಾತ್ರಿವೃತ್‌ ಚಿತ್ರಕೋವಾಹರೀತಕ್ಕಾಂ ವಿಭೀತ | 
ಶರ್ಕರಾಯಾಂಗುಡಂ ಕ್ಸ್‌ ದ್ರೇಸಜೀರ್ಣ ಂತಿಲಜಂಘ್ಯ ತೇ | 
ಆಜಂಗವ್ಯೇಪಯಸ್ಕಾ ಜ್ಯೇಮಾಹಿಷೇ ಚಾವಿಕಂಪಯಃ | 
ಸ್ಪೇಕೇಮುದ್ಧೋದ್ಭವಂ ಯೂಷಂ ಮಸೂರೋಮಂದ್ದ ಜೇಪುನಃ | 
ಮಸೂರಯೂಸೀ ಕ್ರೇರಂವಾ ನ್ರೀಹಯಃ ಶಾಲಿಜಾತಿಷು | 
ತೈಲೇಷ್ಟೆ?ರಂಡಜಂತೈರೊ ರಕ್ಷೇರಂಡೋದ್ಭವಂತಥಾ | 
ಮಯೂರಕುಕ್ಕು ಟೇ ವನ್ಯೇ ಕುಕ್ಸುಟಾಶ್ಚಾಪಿ ಬರ್ಜಿಣಿ | 
ಮಾಂಸೆಷುಮತ್ಸೊೋ ಮತ್ಸ್ಯೇಷುಶಂಬೂಕಾಸ್ತೇಷುಶುಕ್ತಯಃ | 
ಸುವರ್ಣೇರಜತಂ ಲೋಹಂ ತದನ್ಮರಜತೇನಿಚೆ | 
'ಅನ್ಕೋನ್ಯಮೇವ ಮನ್ಸದ್ವದ್ದ ವ್ಯಂ ಯುಕ್ತಾ ಾಪ್ರಕಲ್ಪಯೋತ್‌ | 
ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟಫ್ಯತೇಕ್ಸೀರೇ ನಿಶೇಷಾದ್ದವ ಮಿಶ್ರಿತೇ | 


ವದ ಜಂವನ ೧೮೩ 


ತೈಲೇಷುತಿಲತೈಲಂಚಗೋಮಟಿತ್ತ್ರಂ ಮೂತ್ರವರ್ಗಕೇ | 
ಕಾರೇಷುಯಾವಶೂಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ಲವಣೇಷುಚಸೈಂಧವಂ I 
ಲವಣಾನಾಂಪ್ರಯೋಗೇಷು ಸೈೆಂಧವಾದೀ-ಪ್ರಕಲ್ಪಯೇತ್‌ | 
ವೃದ್ಧಃ ವಿವೃದ್ಧಿಃ ಕಾಕೋಳಿಃ ಕ್ಷೀರಕಾಕೋಳಿಕಂತಥಾ ॥ 
ಮೇಧಾಜಾನಿ ಮಹಾಮೇಧಾ ಜೀವಕಂವೃಷಭಕಂತಥಾ | 
ಅಭಾವಃಷ್ಟೃಷ್ಟವರ್ಗೇಷು ಪ್ರತಿದ್ರವ್ಯಾಣಿದಾಪಯೋತ್‌ Kl 
ವಿಡಾರೀಸ್ವರ್ಣಪುಸ್ತೀಚ ಶಾರಿಜಾಚಶತಂವರೀ | 
ರಕ್ತೋತ್ಸಲಂಶ್ಚದಂಷ್ಟ್ಯಾ ಚ ಕೋಲಪರ್ಣೀಬಲಾಶಕಥಾ | 


13 


ಅನುಪಾನಗಳು. 


[ಎಂದರೆ ಯಾವ ರೋಗದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
(ಅನುವಾನ) ಔಷಧ ಸಂಬಂಧದಿಂದ, ಇತರ ಔಷಧಗಳು ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವು] 








ವ್ಯಾಧಿ | ಅನುಪಾನ 
ಚಿರಾಯಿತ, ಕೂನ್ನಾರೆಗೆಜೆ Ks 
ರ 2 ಲ್ಲ ಗಿ 
ಜ್ವರಕ್ಕೆ | ಸರ್ಪಾಷ್ಟಕ 
ಸಂಗ್ರಹಿಣಿ ಮಜ್ಜಿಗೆ 
ಅತೀಸಾರ ಕೊಡಸಿಗೆ 
ಕ್ರಿಮಿರೋಗ ವನಾಯುವಳಂಗ 
ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಗೇರು 
ಪಾಂಡು ಮಂಡೂರ 
ಕ್ಸಯಕ್ಕೆ ಶಿಲಾಜಿತು 
ಶ್ಚಾಸಕ್ಕೆ ಭಾಬ 
ಪ್ರಮೇಹಕ್ಕೆ ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ 
ಬಾಯಾರಿಕೆ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕಾಸಿ ಅದ್ದಿದ ನೀರು 
ಶೂಲೆಗೆ ಇಂಗು, ಹೊಂಗೆಗಳು 
ಆಮನಾತಕ್ಕೆ | ಗೋಮೂತ್ರ, ಹರಳೆಣ್ಣೆ 
್ಲೀಹಕ್ಕೆ ಹಿಪ್ಪಲಿ 
ನಿಷಕ್ಕೆ | ಬಾಗೆ 
ಕಾಸಕ್ಕೆ | ನೆಲಗುಳ್ಳ 
ವಾತವ್ಯಾಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಗುಗ್ಗುಳ ಮತ್ತು ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳಿ 
ರಕ್ತಪಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಆಡುಸೋಗೆ 
ಅಸಸ್ಮಾರ ಬಜೆ 


೧೯೬ 





ವೈದ್ಧಜೀವನ 
ಹೋ SN, 
ವ್ಯಾಧಿ ಅನುಷಾನ 
ಕೈಮರ್ದಿಗೆ ಟಂಕಣಕ್ಸಾರ 
ಮೇಹ ಮತ್ತು ಉದರದಲ್ಲಿ ರೇಚನ 
ರಕ್ತವಾತದಲ್ಲಿ ಅಮೃತವಲ್ಲಿ 
ಅರ್ದಿತನಾಯಖ ಉದ್ದಿನ ವಡೆ 
ಮೇದೋರೋಗ ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಸೇರಿದ ನೀರು 
ಪ್ರದರ ರೋಧ್ರ ಚಕ್ಕೆ 
ಅರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಮಾದಳದ ಹಣ್ಣು 
ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಫಲ, ಗುಗ್ಗುಳ 
ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯ 
ಆಮ್ಲ ಪಿತ್ತ ದ್ರಾಕ್ಸಿ 
ಮೂಶ್ರಕೃಛ) ಆಷಾಢೀಬೇರು, ಬೂದುಗುಂಬಳರಸ 
ನೇತ್ರರೋಗ ತ್ರಿಫಲೆ 
ಉನ್ಮಾದ ಹಳೇ ತುಪ್ಪ 
ಕುಷ್ಠ ಕಗ್ಗಲೀ ಜೀಗು 
ನಿದ್ರಾನಾಶ ಎಮ್ಮೇ ಹಾಲು 
ತೊನ್ನು ಬಾಗುಂಜಿ 
ಅಜೀರ್ಣ ನಿದ್ರೆ 
ಭಯ ಆನಂದ 
ವಾಂತಿ ಭತ್ತದ ಅರಳು, ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯಿಂದ ಮೇಲಿನ ರೋಗ ನಸ್ಯ 
ಪಾರ್ಶ್ರಶೂಲೆ ಪುಷ್ಪರಮೂಲ 
ಮೂರ್ಛೆ ಶೀತೋಪಚಾರ 
ಕೃಶತ್ವ ಮಾಂಸರಸ 
ಅಶ್ಮನೀ ಬಿಳೀ ಹಿಂಡೇಸೊಪ್ಪು 
ನುಗ್ಗೇಚಕ್ಕೆ 


ಗುಲ್ಮ 


೧೯೬ ವದ ಜೀವನ 


ಅನುಷಾನ. 

ಕೈರಾತಾಂಬುದ ಸರ್ಪಟಂ ಜೃರಗದೇಶಕ್ರಂ ಗ್ರಹಣ್ಮಾಮಧಾ 

ತೀಸಾರೇ ಕುಟಜಃಕ್ರಿಮಾಕ್ರಿವಿರಿಪುದುರ್ನಾಮಕೇರುಷ್ಕರಂ 
ವಾಂಡೌಕಿಟ್ಚಮಧಕ್ಸಯೆೇೇ ಗಿರಿಜತುಃಶ್ಲಾಸೇತುಭಾಬೌ ೯ ಷಧಂ 

ಮೇಹೇತ್ವಾಮಲಕಂ ಕ್ಸಯೆ ತೃಷಿಜಲಂಸಂಠಪ್ತಹೇಮಾನ್ವಿಠಂ || 
ಶೂಲೇಹಿಂಗುಕರಂಜಮಾಮಪವನೇತೈಲಂರುಬೋಃ ಮೂತ್ರಯುಕ್‌ 

ಶ್ರೇಷ್ಟಾಶ್ಲೀಹ್ನಿ ಕಣಾವಿಸೇಶುಕತರುಃ ಕಾಸೇಶುಕಂಟಾರಿಕಾ | 

9 ಹೊಂ 

ವಾಶವ್ಯಾಧಿಷುಗುಗ್ಗು ಲಶ್ಚಲಶುನಃ ಸ್ಫಾದ್ರಕ್ತ್ರಪಿ ತ್ರೇವೃಷೋ 

$ಪಸ್ಮಾರೇತುವಚಾಸವಾ ಗಧಗರೇಹೆ* ಮೋ ದರೇ ರೇಚನಂ | 
ವಾತಾಸ್ರೇತುಗುಡೂಚಿಕಾರ್ದ್ರಿತಗದೇಮಾಷೇಂಡರೀಮೇದಸಿ 

ಕ್ನೌ ದ್ರಾಂಬುಪ್ರದರೇ ಕಿರೀಟಿಮರುಚೌಲುಂಗೋವ್ರಣೇಗ್ರಃಪುರಃ | 
ಶೋಕೇಮದ್ಯಮ ಧಾಮ್ಸ ಸಿ ತ್ರರುಜಿತುದ್ರಾಕ್ಲಾಥಕೃಛ್ಛೇವರೀೀ 

ಕೂಶ್ಮಾಂಡಾಂಬು ದೃಗಾಮಯೇತುತ್ರಿಫಲೋನ್ಮಾದೇ ಪುರಾಣಂಘೃತಂ॥ 
ಕುಷ್ಟ್ರಖಾದಿರಸಾರವಾರ್ಯಥಪಯೋ ನಿದ್ರಾಕ್ಷ್ಮಯೇೇ ಮಾಹಿಷಂ 

ಶೃಿತ್ರೇ ಬಾಕುಚಿಫಲ್ಯ ಜೀರ್ಣರುಜಿತು ಸ್ಮಾಪೋ ಭಯೇ ತೋಷಣಂ | 
ಛದ್‌ ೯ಲಾಜಮಧೂರ್ಧ್ಯಜತು) ವಿಕೃತ ನಸ್ಕಂ ಸುತೀಕ್ಸ ಷದಂ 

ಶೂಲೇಪಾರ್ಶ್ವಭವೇತು ಪುಷ್ಕರ ಜಟಾಮೂರ್ಛಾಸು ಶೀತೋವಿಧಿಂ | 
ಕಾರ್ಶ್ಯೇಮಾಂಸರಸೋಶ್ಶರೀಷು ಗಿರಿಭ್ಸೃತ್‌ ಗುಲ್ಮೇಷು ಶಿಗ್ರುತ್ವಚೌ | 


ಆಸೀದ್ಯ;ಪರಿರಕ್ಷಿ ತಾ ಬತಗನಾಂ ಗೋವರ್ಥನೋತ್ಪಾಟತಃ 
ಳೋಕಾನಾಂಸುಖಮಾತತಾನ ನಿತರಾಂ ಕಂಸಂಪ್ರಹಂತಾಚಯಃ [ 
ತಸ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯ ಗುಣವ್ರಜಸ್ಯ ಮಹತಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ರಾಧಾಪತೇಃ 

ವರ್ತಂತಾಂ ಫಲದಾಯಕಾಃ ಮಯಿಸದಾ ಪೂರ್ಣಾಃಕಬಾಕ್ಟಾ ಹಿತೇ ॥ 
ಶ್ರೀಮಲ್ಲೋಲಂಬಿರಾಜ ಪ್ರಥಿತಕವಿಕೃತಂ ವೈದ್ಯಜೀವನ್ಯಭಿಖ್ಯಂ 
ವೈದ್ಯಾಮೋದೆಂ ಪ್ರಬಂಧಂದುರವಗಮತಮಂ ಮಂದಬುಧ್ಯಾಯುತಾನಾಂ ] 


ವೈ ದ ಜೀವನ ೧೯೭ 


ದೆ ೈ ಷ್ಸ್ಯಾ ಎಗೂಡಾರ್ಗವೃಂದ ಪ್ರವಿ ಆಸನಕ್ಸ ತೇ ವುಟ , ಸಾಮೈೈಯ್ಯ ಸೂರಿಃ 


ಕಾರ್ಣಾಟಕ್ಕಾ ಟಾ 084) ವ್ಯರಚೆಯದಶುಲಾಂ ದೀಪಿಕಾಂಭಾಸಮಾನಾಂ | 


ತಾಮೆೇತಾಂ ಪ ಧಿತಾಂಪದಾರ್ಧಓಕರ ಪ್ರಾ ದೀಪಿಕಾಂ ದೀಪಿಕಾಂ 


ನಿರ್ದೋಷಾ ಮನುಸೃತ ಿ ಪದ್ಮತಿಮಿಹ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನಮಿದಾನೀಂತನಾಂ | 


'ಟಿಪ್ಪ ಹ್ಯಾ ಕ್ಸ ತಯಾಸ್ವ oR ಜಾ ಖಲಿ ) ಚೀೀಕಟಿತ್ತ ರ್ವಶಃ 
ಸಮ್ಮ ದ್ರಾಪ ೈತದಾತ್ಮ ಜಃ ಕವಿವರಃ ವೆಂಕಟ ರಾಮಾಭಿದ" ॥ 


PRINS 


A 


ಗ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಪಣವನಂಸ್ತು ತ್‌ 


4 3೪70೯5೬೪7೪೪ 


ಡಿ 


ERROR ಸ ಹುಪತು ಪಾಪಾ ಪಪಾಸ ಸಾ ಸಾಸ ಪಪ ಾಪಸಸಸಟಾಸಸಹು್‌ 


NOT A SERIOUS PACE. 





Os 


He must not walk 11೬ rounds for fear his patients 
think him poor, 


And dearly do they love to see a carriage at their 
door , 


And if his horse 1s fat, He must have little work 
to 60 '' 


ಕಃ 
pH 
ತ್ರ 
»K 
ತ್ತ ಸ 
) And if he’s lean the reason 19, He staives the 
| ೦೦1 old screw 
Should he call upon his patients every day when 
ಸ they are ill, 
His motive plainly 1s, ‘To raise a great big doc- 

tor’s bill ” 

| The chances are he’ll be accused of wilful negl- 


If he visits them less frequently—thus less'ning 
their expense— 


gence 


He must work all day and half the night, and 
never say he’s tired, 


For the public look upon him simply as a servant 
hired 


And should he take a holiday, he'll find, when he 
comes back, 


Some patients have resented it by giving him "(16 
sack '' 


ಯಯ ಪು ಪಿಯ ಯಯ 
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Concerning money he must seem indiffereni to be, 


And folks will think he practises from purc phr- 
lanthropy , 


When we hear him about boasting of the gur- 
neas that he earns, 


We wonde: 1" they all appear im his income-tax 
returns 


About his own afflictions he must never say ೩ 


word, 
The notion of a doctor being 1ll 1s so absurd | 


And when, perhaps f1om overwork, he’s laid upon 
the shelf 


His sympathising patients say ‘Physician, heal 
thyself.’ 


[Srinwasan’s Medical Diary.] 
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ಜು 


PDS DS DS SS SSS 
“Try to have ೩ fair knowledge of Sanskrit 
before you begin to study Ayuiveda Learning 
ಕ Sanskrit,—at least so much as to prepare one for 
the study 10 question,—1s not so difficult as tis 
usually supposed, especially if the attemptis made 
to learn the language, more than to leain the 10111- 
cacies of Sanskrit Grammar I know some friends 
of mine, in the Medical circle, who have taken 
great pains to learn French or German, in order 
to be able to read certain works on Medicine and 
ಚ Pathology, in original Now, 1f knowledge of 
K) French or German 15 useful and important in the 
study of Western Medical literature, the knowledge 
of Sanskrit is essential and indispensable in the 
study of Eastern Medical lore Again the Bengal 
and English translations of Ayurvedic works that 
have been published now and again, are mostly the 
ಸ್ಟ work of mercenary and—lay even irresponsible—— 
men, who know and care to know little of the 
technique of the Medical Science These transla- 
| tions, very unlike the excellent English renderings 


of the German or French works, betray ignorance 
and lead to mis-interpretation ಜೇ ೫ 
೫ ೫ % * And for those 


honest students of Eastern Medical literature who 
have the mind but not at present the means of 


Sanskrit knowledge to learn the subject fully, 
I have only to add— Beware of these apparitions !! 

“The theory of Vayu, Pittha and Kapha was 
also a great discovery which, unfortunately, has 
been much misunderstood by Western scholars 





ಸರಳಳ ' 


| 


1೫081೧೯ hy the wrong melcenary translations rén- 
dering these terms as ‘ Wind, Bile and Phlegm ” 
The proper explanation of this theory wmll take up 
a treatise bv itself but let me ೦0೨೮1೪೮ here, by 
passing, that the woid “ Vayu” does not Imply 
wind in Ayuivedic hterature but comprehends all 
the phenomena which come under the functions of 
Central and Sympathetic Nervous Systems , that 
the word "" Pittha > does not essentially mean bile 
but signifies the function of the theimo-genesis Or 
heat-production, and Metabolism,~—comprehending 
yn its scope the process of digestion, coloration of 
blood and formation of the various secretions and 
excretions which are eithei the means or ends» of 
tissue combustion , and that the word "" Kapha” 
does not mean phlegm but is used primarily to 
mply the function of thermo-taxis or heat-regula- 
tion and secondarily the formation of the various 
preservative fluids, 0 ¢ , Mucus, Synovia, etc 

‘“ It must be remembered that the theory of 
Vayu, Pittha and Kapha 1s not the same as the 
old exploded humoural theory of the Greek and 
Roman physicians of old, who, though they borrow- 
ed the idea from Ayurveda failed to grasp the 
true meaning of the theory I am convinced that 
the truth and the value of the Ayurvedic theory 
can be venfied It affords sensible explanations 
of certain otherwise inexplicable facts in the 
causation and amelioration of diseases and their 
symptoms It can guide youn understanding the 
laws of general therapeutics which 1t would be 


J | 


KERRIER 


much to the advantage of any medical man to 
learn J dare say that studying the subject with 
an open mind, he will be converted to beleve in 
the theory As we find in daily practice, even the 
half-educated Ayurvedic physician who iemembes 
the laws of etiology and therapeutics and dietary 
hinging upon this theory fares pretty well by the 
066-5166 of the patient '' Mahamahopadhyaya Gana- 
natha Sen, Vidyanidh, Saraswati, M.A., LMS. 


ಸ 

Ky “The three words, Vayu, Pittha and 

Sleshma (Kapha) were unfortunately translated 
in their literal sense by some eaily European 
writers as wind, bile and phlegm and the theory 
Judged through the light of such translations 1s 
found to be inexplicable and sometimes absurd 
The subject 18 full of difficulties and requires 
much investigation and knowledge of the other 
contemporary Shastras of Yoga and Sankhya in 
o1der to clearly understand the minute details of 
the (06೦7165 contained in Ayurvedic literature It 
15 but reasonable that it ought to be so No one 
can understand the theoretical portions of Organic 
Chemistry without an elementary knowledge of 

| 


Biology, Physiology and Physics” Dr. Lakshmi- 
path, BA, MB & 0.11, 


ಲ 


ಲ್ನ 

“The bridge of medicine that spans the gulf 
between health certainly and disease is so gigan- 
tic that man has yet to travel a long distance 
before he sees on how many pillars it stands It 
certainly does not stand on a single pillar of a 
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ಚ 


10೮017, nor even on two 01 three ‘Then let 
us travel slowly and count them Why should 
any onc of us say that eveiything will be finished 
by our school and nothing remains for other 
stots why we do not want to accept 
as true anything hut what exactly fits our own 
self-constructed theories which im the language 

of Lord Bacon should be called "" Idols of 

the mind,’ and are the geatest obstacles to the 

(> progress of the human race ‘The time may come 
when all the present systems of medicine, and 
many more yet to 7೮ born in untold nations and 
generations will be mixed up, powdered, sifted 

and presented to the public in such ೩ fine form, 

that they would not know it to have been made 


up of such heterogeneous etements Is 
ಸ್‌ 


Surely the formei, By adopting a 011೬66 practice 

we certainly slacken hold on the pet theory but 

our percentage of cures will be more 
| « Why then, the basis of our future science will 
be the "" Search after truth '' from all the various 
systems, our cardmal principle will be “ Alleviation 
of the sufferings of disease,’ and our creed, tenet, 
the article of our faith will be "" Quick cure.’” These 
together will be the goal of our ambitron, the land of 


our destination.” (Dr 3೩0೪೬ Nath Ganguli, B.A,MB) 


it our business to cure disease or to hug atheory? 


pe 
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1. ಎ೯. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಅಂಡ್‌ ಕಂಹೆನಿ, 
ಪುಸ್ತಕವ್ಯಾವಾರಿಗಳು, 47, ಚಾಮರಾಜ ಮೊಹಲ್ಲಾ, 
ಮೈಸೂ ರು.—(Sole Agents ) 


2. ಥಿಯಸಾಫಿಕಲ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೊ, 


ಕೋಟೆ, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ, 


3. ಎಚ್‌. ಎನ್‌. ರಾನ್‌ ಬ್ರದರ್ಸ್‌, 
ಚಿಕ್ಕಪೇಟೆ, ಬೆಂಗಳೂರು ೩ಬ. 
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